Google 



This is a digital copy of a book that was prcscrvod for gcncrations on library shclvcs bcforc it was carcfully scannod by Google as part of a project 

to make the world's books discoverablc onlinc. 

It has survived long enough for the copyright to cxpirc and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 

to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 

are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 

publisher to a library and fmally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing lechnical restrictions on automated querying. 
We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrainfivm automated querying Do nol send aulomated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a laige amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attributionTht GoogXt "watermark" you see on each file is essential for informingpeopleabout this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countiies. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can'l offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liabili^ can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full icxi of this book on the web 

at |http: //books. google .com/l 



Google 



Dit is ccn digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliothcckpl anken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Google. Dat 

doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken. 

Dit boek is na oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het publieke 

domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteursrecht termijn is verlopen. Het kan per land 

verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een bron van 

geschiedenis, cultuur en kennis die anders moeilijk te verkrijgen zou zijn. 

Aantekeningen, opmerkingen en andere kanttekeningen die in het origineel stonden, worden weergegeven in dit bestand, als herinnering aan de 

lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u. 

Richtlijnen voor gebruik 

Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt. Boeken 
uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunnen blijven 
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciële partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische beperkingen op 
automaüsch zoeken. 
Verder vragen we u het volgende: 

+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciële doeleinden We hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door 
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet -commerciële doeleinden. 

+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uit Stuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek 
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe- 
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien 
hiermee van dienst zijn. 

+ Laat de eigendomsverklaring staan Het "watermerk" van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het 
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet. 

+ Houd u aan de wet Wat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er 
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is 
voor gebniikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek mst, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval 
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het 
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng. 

Informatie over Zoeken naar boeken met Google 

Het doel van Google is om alle informaüe wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit 
allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en ui tgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken 

op het web via |http: //books .google .coml 



%> 



i 




'l 



i 



M 



MAGAZIJN 



VAN 



NEDERLANDSGHE TAALKUNDE 



TDiJIPa^S^ai^DFT 



TER FBAKTISCUE B£0EF£IfIIf6 



OEB 



NEDERLANDSGHE TAAL. 



HOOFDZAKELIJK INGERIGT VOOR DEN ONDERWIJZERSSTAND. EN TEI^ ZELFOEFENING VAN 
ALLEN . DIE PRIJS STELLEN OP ZUIYERUEID VAN TAAL EN SPELUNG. 



BT. Beets, — I>.Boinhoff,Hz., *- I>. "W. Bosoh, Bz., — B^TV. 
G. Brill, — B. Bnigsma, — H. A. Callenfels, — B\ P. Hal- 
bertsma, — H. A. Hamelberg, — B*^. A, de Jager, — Prof. "W. J. A. 
Jonckbloet, — 9I\ «F. van Xiennepi — B^. H. J. Nassaa,— > B*^. M. 
J. Noordei^ier , — > A C. Oudemans | — P« J. Prinsen | — M, 
Pruim, — Prof. M. Siegenbeek, — J. ▼. d. Veen, — en Zi. A. te 
"Winkel. 



VIJFDE JAARGAIfG. 



tHe 'ö ®rat)enl)afle I bij 

GEBROEDERS BELII^FANTE. 

• Ml» 

1851. 



"'"""""'".ïi^^x:^."— . 



INHOUD. 



Bladz. 

L. A. TE WiRKBi, Over het wezen en gebruik van de wijzen der 

werkwoorden ' . , 1 

Dr. H. A. Gallenfels^ Benige bijzonderhedeh van het Zeeuwsche 

taaieigen, voornamelijk in het district Sluis 21 

Lijst van eigenaardige woorden , die in Goedereede , Overflakkee , 
Schouwen en Kadzand in gebruik zijn, aangeduid door de 

letters G. O. S, en K 38 

J. VIN Lehnep, Over begonnen, — vergeten, — gestopt — 

en aan — zijn 57 

L. , Iets over het geslacht der woorden op si 65 

Nicodemds Taalman, Een paar blikken in het Magazijn van 

Nederlandsche Taalkunde, N°. 1 — 3 vanden jaarg. 1850. 66 

Blikken in P. Weiland's Spraakkunst 70 

A. DE Jager , Kort antwoord voor den heer K. Wubbards . . 72 

Verbeteringen der voorbeelden van gebrekkige taal 495 — 552. 75 

Voorbeelden van gebrekkige taal ter verbetering 562 — 580 . 90 

Vragen 68—69 94 

Correspondentie 94 

D. BoHHOFF. Hz., Blikken in P. Weilakd's Handwoordenboek 

voor de Spelling 97 

L. A. TB Winkel, Over de vocalen der ongelijkvloeijende 

werkwoorden en hunner afleidsels . • 108 

A. DE Jager , Brief aan de Redactie van het Magazijn van 

Nederlandsche Taalkunde 128 

K. Wijbrands , Nalezing op het stuk over de GH eu hare ver- 

dubbeling 129 

J. vati Lekrep, Brief aan den Heer A, de Jager . . > . 143 

L. A. TE WiiTKEL , Antwoord op de Traag van den Heer J S. 

Spoelstra 150 

Antwoord op de vraag n°. 63 159 

D. BoHHOFF , Hz. y Antwoord aan Nicodehüs Taalhan . . • 164 

Verbeteringen der voorbeelden van gebrekkige taal 552 — 561. 166 

Voorbeelden van gebrekkige taal ter verbetering 581 — 607 . 171 

Vragen 70—75 174 

Correspondentie 176 



IV 

Bladz. 

D. Ik)XEoFF. Hz. , Blikken in P. Wbilird's Handwoordenboek 
voor de Spelling. . . • i77 

I. , Blikken in P. Wulard's Spraakkunst 209 

J. H. TAN Dale, Bijdrage tot de kennis der Kadzandsche taal 
in het 4de district der provincie Zeeland 211 

C, Iels over den nitgang l^k 215 

H. J. VAN Eek, Aan de Redactie van ket Magazijn van Ne- 
derlandsche Taalkunde 22 f 

A. DE Jager , Antwoord aan den Heer Mr. J. vm LERitEP . . 222 

O., Uithangborden 224 

L. , Dorst ^. . 225 

H. Frulink., uTen zes uur» of «te zes aar» 226 

A., Over de rangen der werkwoorden 228 

W. VAJi DER HüLL, Van af 229 

L. , Beantwoording van eenige vragen (Hl. Deel , bladz. 341). 250 

Verbeteringen der voorbeelden van gebrekkige taal 562 — 580. 235 

Voorbeelden van gebrekkige taal ter verbetering 608 — 635. • 247 

Vragen 76—80 251 

Correspondentie 252 

Dr, H. J. Nassad , Taalinij meringen XVllI— XXIII . . . . 253 

A. C. OuDEiANS , de analogie onzer taal , beschoawd in verband 
met het gebruik 271 

L. A. T£ Wiif&EL, Bedenkingen tegeu eenige argumenten in de 
vertoogen van den heer WTBRANDSOverde verdubbeling der GH. 28S 

Blikken in P. Weiland's Spraakkunst 300 

L. A. TB Winkel , Iets over het woord bloodb , ter beantwoording 

van de vraag op bladz. 245 van dezen jaargang . . . > 307 

J. VAN Leed WEN , Nog iets over: ten (te) zes uur, ure of uren. 308 

J. B. Grootëbs, Nog iets over: uten zes ure» of a te zes uur.» 310 

R.M. Vroegop^ Iets over aard en aart . . . • . '. .311 

Proeve van beantwoording eeniger vragen , welke in het Magazijn 
van Taalkunde verspreid zijn , of zich hier of daar van zelven 
aanbieden 3iG 

Beantwoording van eene vraag (V. Deel, bladz. 251). . , .321 

Proeve van beantwoording der vraag 69 .... . . . 324 

Verbetering der voorbeelden van gebrekkige taal 581 — 608 . 3^25 

Vragen 81-87 , ... 330 

Voorbeelden van gebrekkige taal ter verbetering 636 — 673 . 337 

Correspondentie 342 

Errata . 342 



OVER HET WEZEN EN GEBRUIK VAN DE 
WIJZEN DER WERKWOORDEN, 



DOOI 



Zi. A. VB TI^ZBISBIi. 



DE VÜURHTAABOSUJKK WiJS OF H0DD8 CORDITlOIf ALI8. 



§ 76. In § 66 hebben wij gezien, boe bet begrip van 
causaliteit of oorzakelijkheid ' bij den mensch ontstaat. 
Wanneer wij waargenomen hebben, dat twee Terscbgn- 
selen steeds gepaard gaan of op elkander ?olgen, dan 
besluiten wij , dat het eene de oorzaak van het andere is. 
Wij merkten toen tevens op, dat de taal om die redende 
betrekking tusschen oorzaak en gevolg als de betrekking 
lusschen twee gelijktijdige of twee opeenvolgende gebeur- 
tenissen beschouwde, waarvan het bewgs gelegen was in de 
oorzakelijke voegwoorden, die wij bevonden oor- 
spronkelijk voegwoorden van tijd te zijn. Dezelfde gang 
der gedachten, die ons tot de kennis van oorzakelijk ver- 
band brengt, is de aanleiding geweest, dat wij sommige 
gedachten op die eigenaardige wgs uitdrukken, die wij 
modus conditionalis of Toorwaardelijke Wiys 
genoemd hebben. Heeft men b. v. opgemerkt, dat iemand, 
die Toorheen rijk en tevens mild was, nu arm en te gelgk 
gierig geworden is; houdt men zich overtuigd 'van de 
waarheid der volgende voorstellen : toen die man ryh 
waê y toen was hij milddadig ; nu hij behoef tig is ^ nu 
is hij gierig y dan maakt men hieruit het besluit op : indien 
die man rijk was , dan was hij ook milddadig , en be- 
dient zich alsdan van de voorwaardelijke wijs. Ook de 

V. 1 
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volgende zinnen : indien er geene dijken waren , dan 
ware ons land aan overstroomingen blootgesteld ; als 
Napoleon niet geleefd had ^ dan was Duitsch land misschien 
nog een keizerrijk^ zijn blijkbaar besluiten, opgemaakt 
uit het waarnemen van gelijktydige gebeurtenissen ; toen 
er geene dijken waren ^ was ons land aan overstroo- 
mingen blootgesteld , nu er dijken zijn , heeft dit niet 
meer plaats; toen Napoleov nog niet geleefd had ^ was 
Duitsehland een keizerrijk ^ nu hij geleefd heeft y is 
het geen keizerrijk meer. 

Het is duidelijk 9 dat Tele andere hypothetische volzin- 
nen met den conditionalis zich op dezelfde wijze van twee 
voorstellen laten afleiden, waarvan het eene twee gelijk- 
tijdige verledone voorvallen , het andere twee gelijktijdige 
tegenwoordige verschijnselen vermeldt. Er zgn er echter 
ook, die blgkbaar niet op voorafgegane waarnemingen 
gegrond zijn, b. v. : indien hij dien man recht kende ^ 
beoordeelde hij hem anders; indien hij morgen hier 
waSy zou hij veel genoegen hebben, zijn blijkbaar niet 
afgeleid van de voorstellen : toen hij dien man recht kende^ 
enz» ; toen hij morgen hier was , enz. Desniettemin lijdt 
het geen' twijfel, of de modus conditionalis is inderdaad 
op gemelde wijs ontstaan door zaraentrekking van twee 
volzinnen, die twee gelgktijdige werkelijk waargenomcne 
verschijnselen uitdrukken. Reeds de aard van den condi- 
tionalis maakt dit aannemelijk, want zeker meestal, en 
waarscbynlgk altoos , wat ik echter nog niet stellig verze- 
keren durf, komt de conditionalis voor in oenen zin , die 
met eenen anderen in oorzakelijk verband staat, en alle 
oordeel over causaliteit onderstelt natuurlijk , dat men 
vooraf de gelijktgdigheid of opvolging van twee verschijn- 
selen heeft waargenomen. Maar de vorm van een voorstel 
in den conditionalis leert duidelijk .genoeg, dat het 
ontstaan is uit een voorstel , hetwelk eene verledene ge- 
beurtenis vermeldt. Vergelijkt men namelijk den zin : 
indien die man rijk was , dan was hij ook milddadige 



~ 3 — 

met den eersten der twee voorstellen , waaruit hij afgeleid 
is: toen die man rijk was ^ toen was hij milddadig y 
dan vindt men, wat den vorm betreft , geen ander ver- 
schil , dan dat de voegwoorden van tijd : toen — toen , 
veranderd zijn in de voorwaardelijke voegwoorden : indien 
— dan^ die echter in den grond ook eene tijdsbepaling 
uitdrukken. 

De hypothetische volzinnen in den conditionalis , die 
niet op voorafgegane waarnemingen gegrond en dus niet 
uit twee andere volzinnen zijn afgeleid , zgn derhalve 
eerst mogelijk geworden» toen de conditionalis reeds een 
vaste vorm van denken en spreken geworden was , dien 
men zich door menigvuldig gebruik had aangewend. Een 
bewijs hiervoor meen ik ook daarin te vinden , dat men 
lang slechts éénen vorm van conditionalis gehad heeft. 
Zoo bezat b. v. het oudduitsch, ofschoon in den indica- 
tivus reeds een perfectum en plusquamperfectum door 
middel van hulpwoorden vormende , echter slechts éénen 
vorm van conditionalis, en bezigde het imperfectum sub- 
junctiyi ook daar, waar wg thans het plusquamperfectum 
gebruiken. Otfridus, b. v. , zegt in zijn' Christ ^ I» 11* 
117, van Jezus' geboorte sprekende: 
Ne wari tho thiu giburt. Nisi fuisset lunc illa nativitas , 

^owurti uuorolti firuurt. tune /a^/ii^ e^^é^ mundoin- 
teritus. 
Sia satanas ginami , Eum satanas rapuisset , 

ob er tho m quam,i. si ille tune non venisset» 

Indien toen die geboorte niet geweest ware , 
dan ware der wereld ondergang geworden. 
De satan hadde ze genomen y 
zoo Hg toen niet gekomen ware. 

Men ziet, Otfbied bezigt hier de imperfecta subj. wariy 
wurtiy ginami y quami^ terwijl de zin duidelijk geweest 
warCy geworden ware, genomen hadde ^ geiomen ware^ 
vereischt. 

Even zoo heeft Notker in het 13. vers van Psalm 54 
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(55) de plusquaniperfecta van den latijnschen tekst door 

imperfecta vertolkt : 

Quoniam siinimicus mihi maledixissety sustinuis- 

êem utique \i 
Uuanda ube min fient mir ubilo sprache , daz fertruogexïi , 

et si qui oderat me inagno loeutus fuiêêet ^ 
unde dermich hazzet sprao/tevon mir ubermuotelicbo,daDne 

abêconderem me forsitan ab eo, 
hurge ih mih fore imo i). 

Eene volbrachte daad werd dus oudtijds, evenzeer als 
eene voortdurende, door het imperfectum uitgedrukt. Eerst 
later, toen de conditionalis als denk- en spreek vorm wortel 
geschoten had, kon hij zich verder ontwikkelen, en voor 
voleindigde werkingen eenen afzonderlijken vorm, het plus- 
quamperfectum , en in de apodosis zelfs eene soort van 
futurum voortbrengen. 

§ 77. Nu wij den oorsprong van den conditionalis ken- 
nen, is het niet moeijelijk, zijne primitieve b e teek e- 
nis of het doely waarmede hij in het begin gebezigd werd 
en nog wordt , op te sporen. Hernemen wij den reeds vroeger 
besproken' volzin : indien die man rijk was , dan was 
hy ook milddadig , en trachten wij dezelfde gedachte door 
den indicativus uit te drukken , den zin zoo na mogelijk 
bijblijvende. Wij verkrijgen alsdan : die man is niet mild- 
dadig , omdat hij niet rijk is , of : die man is niet rijk , 
en daarom is hij niet fnilddadig. Door de eerste om- 
schrijving geven wij te kennen , dat de man niet mild is^ 



1) In de oud-Nedcrl. psalmen, door YP£r en CtARisSE opgehelderd, 
wordt dit aldus overgezet: » uuanda of fiunt jiuhit mi, ik fAoWt>(tho- 
loda it) geuuisso, in of thie thie hatoda mi, ouir mi m\\i\\sii\\\n^ spreke ^ 
ik burge mi , so mobli geburran , fan imo. Het lalijnsche plusquam 
perfectum sustinuissem is dus >vedergegeven door het imperfectum tholode 
van tholan^ dulden (ei gen tl. d uilen, zoo als uit het oudsaks. tholan 
blijkt) , maar voor maledixisset en locutus £sset vindt men de praesentia 
fiukit en spreke ; ik vermoed hier dus schrijfTeiien , en vermeen , dat de 
ware lezing flukti en sprake zal zijn. 
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en Yermelden te?ens, dat de oorzaak daarvan in zyno 
armoede is gelegen; in de tweede schrijven wij hem twee 
eigenschappen toe , die van niei rijk en niet mild te 
zijn, terwijl wg tegelijk te verstaan geven, dat de tweede 
een gevolg van de eerste is. Hoe meu het ook opval , 
altijd wil men het eene als de oorzaak van het andere 
aangemerkt hebben ; en om dit op den voorgrond te stellen 
en als onbetwijfelbaar Ie doen beschouwen, bedient men 
zich van juist dezelfde bewoordingjn , in welke de waar- 
neming vervat is, ten gevolge waarvan men het eene als 
de oorzaak van het andere mag beschouwen : indien die 
man rijk was ^ dati was hij ook milddadig' ; want toen 
hij rijk toasy was hij milddadig. Het besluit, dat ik 
vermeen hieruit te mogen opmaken , is dan : de conditie- 
nalis is eene wijze van zich uit te drukken , welke in de 
eerste plaats strekken moet om het oorzakelijke verband 
tusschen twee verschijnselen in een helder daglicht te stel- 
len en als onbetwistbaar te doen voorkomen. En inderdaad , 
wanneer men zegt: » t'A zou u helpen ^ indien ik kon; 
hij zou het zeggen ^ indien hij het wist» ^ dan doet men 
het niet kun?ien en het niet weten als eenige oorza- 
ken van het niet helpen en niet zeggen \eel beter 
uitkomen , dan wanneer men zegt : » ik help uniet^ omdat 
ik niet kan; hij zegt het niet y omdat hij het niet 
weet». 

§ 78. Nu wij het oorspronkelijke doel van den condi- 
tionalis kennen, zullen wij den vorm der gedachte in 
oogenschouw nemen. Wanneer wij de uitdrukking : indien 
die man rijk was^ dan toas hij ook milddadig bezigen, 
dan bedoelt men eigentlijk , dat de man niet rijk en niet 
milddadig is; men brengt dus in zijne gedachten de pre- 
dicaten rijk en milddadig in verband met het subject 
man^ terwijl zij er juist aan ontzegd moesten worden, 
of 9 wat het zelfde is , de tegenovergestelde hoedanigheden 
arm en gierig behoorden aan man te worden toegeschre- 
ven. Dat de spreker , hoewel rijk en milddadig met man 
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verbindende , er evenwel deze predicaten niet aan toeschrijft, 
wordt te kennen gegeven door niet den tegenwoordigen 
tgd is te bezigen, maar den verledenen loas en ware^ die 
biykbaar iets verledens , iets , dat niet meer is , uitdrukt. 
De conditionalis heeft dus plaats overal, waar men met 
het onderwerp niet het ware predicaat, maar deszelfs tegen- 
gestelde verbindt, en door den vorm der werkwoorden te 
verstaSEiti geeft, dat het predicaat in eenen oneigentlijken 
en wel tegenovergestelden zin moet opgevat worden. De 
tegenstelling van het predicaat is soms iets positiefs , soms 
bloot de ontkenning van het ware predicaat. Zoo staan 
arm en niet rijk Ignrecht over tegen rijk ^ vasthoudend 
en niet mild tegenover mild. De mogelijkheid om onze 
gedachten door den conditionalis uit te drukken berust das 
op die Wet van de opeenvolging der gedachten , dat een 
begrip lichtelrjk de voorstelling van zgn tegengestelde in 
den geest opwekt. 

§ 79. Ten einde de natuur van dezen modus nog beter 
te doorgronden , zuUeu wij hem met de overige modi ver- 
gelijken. In de eerste plaats moeten wg opmerken, dat de 
conditionalis , die , zoo als wij gezien hebben , een besluit 
uit oordeeled opgemaakt bevat, een oordeel uitdrukt; 
ik zou komen , zoo ik niet ongesteld was , geeft uitdruk- 
kelijk te verstaan , dat men niet komen zal y en ongesteld 
is. De conditionalis bekleedt dus eene plaats onder de 
uitdrukkingen der gedachten, welke, even als do indica- 
tivus ensubjunctivus, uitwerkselen van het denkvermogen 
zijn ; met den imperativus en permissivus , die de gedachten 
des begeervermogens uitdrukken , hebben wg derhalve hier 
niets te maken (}). 



(1) Somtijds schijnt het, dat de conditionalis eenen wensch uitdrukt, 
b. V. wanneer men zegt: ocA, of gij u nog verheterdet; dan dit is louter 
schijn , hencden zullen wij zien , dat ook deze zin een oordeel bevat. In 
de uitdrukking : t^ wenschte , dat hij kwame , staat ik wenschte in den 
condit., maar dat hij kwame in den subjunct* ; doch hiervan later. 



De conditionalis komt dan in zoo Terre fnet den indiea- 
tivus oTereen, dat hg een oordeel uitdrukt, en zootirel 
in bij- als in hoofdzinnen gebezigd wordt: indien zij 
tevreden was (bgzin), z(m zij gelukkig zijn (hoofdzin); 
hij verschilt dus hierin van den subjunctivus , die nooit 
een werkelijk oordeel , altgd slechts eene indirecle gedachte, 
welker' werkelijkheid de spreker niet kan of wil erkennen, 
uitdrukt, en dus alleen in bijzinnen kan Toorkomen» 
Omgekeerd heeft de conditionalis wederom dit met ^en 
subjunctivus gemeen , dat het predicaal niet werkelgk, maar 
slechts in de gedachten, met het subject verbonden is, 
en hij verschilt in dit opzicht van den indicatiTUS, De 
conditionalis is derhalve eene geheel eigenaardige wgze 
van denken en spreken , en behoort dus alleszins voor eenen 
afzonderlgken modus gehouden te worden. 

§ 80. Aan do gedeelteiyke overeenkomst Tan den con- 
ditionalis met den indicativus schijnt het toegeschreven te 
moeten worden, dat hij in de eene taal den Torm Tan 
eenen indicativus heeft, b. v. in het grieksch en fransch: 
tl TOVTO i'Xe/ig , ijfiécQTaveg avv ; si vous disiez cela , vous 
vous tromperiez^ in andere dien Tan den subjunctivus, 
b« V. in het la tij n en duitseh: si hoc dieeresy errares ; 
wenn Sie das sagten^ so irrten Sie, Bij ons was eertyds 
de onvolmaakt Terleden tijd van den subjunctivus als con- 
ditionalis in gebruik, b. y. Ley. t. Jezus, Prologhe: 
« fFant keer die de blote wart also in didsche alse in 
den texte gescreven sijn^ so bleve dit werc al te don- 
ker in vele steden.» Hot duidelijkste blijkt dit bg werk* 
woorden , die in het meeryoud van den onvolmaakt ver- 
leden' tijd eenen anderen klinker hebben, dan in het 
enkel vond , b, v. drinken: ie drinke; ie dranc , wi 
dronken^ gedronken^ omdat bg deze de vocaal van het 
meervoud in het gebeele imperfectum subjunctivi voorkomt: 
ie dronke, du , enz. Tot deze soort behoort ook worden i) 



1) Zie Saiil, Sprkh van 1846, bl. 580. 
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dat aldus gecoDJugeerd werd: ie toerde; ie ward^ wi 
worden; dat ie werde; dat ie worde. Nu leest men in 
der Lek. Spiegh. I> 25» 103.: 

Ofte (indien) al tfolc worde Jacobine, 

Minder broeders ende Augustine, 

Sartroyse ofte Glusenaren, 

Wie soude tlant dan aren? 
Ook de overzetters van den Statenbgbel bezigen steeds 
den Torm van den subjunctivus , als 1 Gor. 14,6: « indien 
ie tot u quatne ende 'sprake vreemde talen»; Maih. 
18 9 12 : «indien eenigh men^ehe hondert ^ehapen hadde^ 
ende een uyt dezelve afgedwaelt ware»; Pred. 6, 3: 
n Indien een man h onder t kinderen gewonne» (de indic. 
luidt gewan^ b. y. Gen. 6, 10). Dan de vocaal van het 
enkelvoud heeft voor die van het meervoud plaats moeten 
maken , ik drank , wan is geworden ik dronk » won; en 
de toonlooze E heeft ook hier het zelfde lot ondergaan, 
dat aan tallooze andere E's wedervaren is» zij is afgesle- 
ten » waardoor in het dagelijksche gesprek en den gemeen- 
zamen schrijfstijl de conditionalis , wat den woordvorm 
betreft, aan den indicativus gelijk is geworden. Alleen het 
werkwoord zijn maakt, zoo als Dr. Buill reeds heeft 
aangemerkt, eene uilzondering , daar dezelfde schrijvers, 
die in don conditionalis ik had, zag schrijven, veellgds 
nog ik en hij ware bezigen. Zie hier eenige voorbeelden 
van dit gebruik: Kiitkbr, Beoordeel, der Spraakl, v. 
BiLD., voorr. bl. VIII: «fl^ar^ dit hel geval geweest, dan 
had hij daardoor misschien eene meerdere gevestigdheid 
en vastheid aan het Nederduilsch gegeven» ; bl. XI: «indien 
erin ons Vaderland een tijdschrift bestond, dat enz.»; 
bl. XIII: «waar ik hem anders ongemoeid zijne rol had 
laten spelen;» bl. 5: «hel ware te wenschen geweest;» 
bl. 22: «indien men overeengekomen ware^ enz.» — 
V. D. Palm, Gedenk*, bl. 54: «Indien het Ned. volk zich 
nu niet openlijk en plegtig vrij verklaarde, had het alle 
aanspraak op eene onafhankelijke keus verloren »; bl. 49: 
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«Een moed zoo groot^ dal, zoo bg aller borst gelgkelijk 
ontvlamd had ^ de behoudenis, enz.» bl. 87: «Een loffelijk 
bestaan , zoo het vaderland door zingen en juichen te ver- 
lossen ware.» — Opzoomer, fFezen d. Deugd ^ bl. 185: 
«hij zou blozend voor hen staan , als hij het woord moeH 
uitspreken»; bl. 208: «Ga/ het goede eindelijk genot, en 
de zonde eindelgk ongeluk , dan ware er slechts een over- 
leggend verstand toe noodig om de eerste te kiezen.» — 
OosTBRZEE, Leerred. bl. 247 : «een werk, dat het voor- 
geslacht niet zou geloofd hebben , zoo het die mare had 
vernomen » ; bl. 250 : « Dat zou wat te zeggen zijn , indien 
door onze schuld en tot onze schande de tempel der htv- 
\ ovmmg verviel» \ bl. 154: aWare dit dal der beproeving 
ons vaderland, onmogelijk hadden Gods liefde en wijsheid 
het reeds zes duizend jaren tot een strijdperk verordend » ; 
bl. 155: «zonder dit geloof irare het leven eene straf». — 
LuLOFS , j4kad. VoorU bl. 213: uLag toch in hel wezen 
van den nijd de zucht van zelf te bezitten onmiddellijk 
opgesloten, dan zoude deze hartstogt enz.»; bl. 214: 
« Menigeen zoude de Groeten en Rijken dezer aarde niet 
benijden, als hij wiH ^ op hoe veel onrust en zorgen enz.»; 
» anders toch ware het geheele heir verloren geweest»; 
bl. 131 : «welke ook dan zouden kunnen plaats gehad 
hebben , wanneer het geheele feit niet gepleegd ware ge- 
worden.» — Van Heusde, Socrat, School. D. III, bl. 194 : 
« i?a(/ Cicero over de redekunst en de regtsgeleerdheid 
even zoo blijven schrijven , hij zou dan wel gewis nimmer 
een Cicero geworden zijn»;,bl 141: idk twijfel er niet 
aan, — zoo er zedelijkheid mede gemoeid ware geweest, 
hij zou wel zoo ligtelijk niet zijne gevoelens afgezworen 
hebben». 

Intusscben treft men bij dezelfde schrijvers soms ook 
wel wat aan, als bij y. d. Palm, Gedenks. bl. 16: «en 
Engeland wa^ wellicht het slachtoffer geworden van den 
belemmerden handel»; Oosterzee, Leerr. bl. 155: af^^are 
er g^en strijd, er was geene overwinning, en woê er 
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geene overwinning , nimmer zou de kroon des levens daar- 
boven onze hoofden versieren » ; Lulofs , Akad. VoorU 
bl. 192: <iWaê\L\\ bang voor mij » dan zou hij uit vrees 
v?el wat meer baast maken». Ofschoon de vorm van den 
conditionalis geheel of nagenoeg aan dien van den indi- 
cativus gelijk geworden is, zoo zal echter ook wel op de 
werkwoorden toepasselijk zijn hetgeen Lulofs op bh 26 
zijner Kakographie van de verbuiging der naamwoorden 
gezegd heeft, te weten, datindehooge welsprekendheid 
deoudhollandsche verbuiging der naamwoorden met veelvul- 
dige aanhechting of inlassching der E zeer gepast kan zijn. 
% 84* De onvolmaakt verleden tijd was, gelgk wij § 76 
gezien hebben , lang de eenige vorm van den conditionalis , 
en moest zoowel dienen om eene voleindigde als om eene 
voortdurende werking uit te drukken. Later is men be- 
gonnen eene volbrachte werking door den meer dan vol- 
maakt verleden tijd aan te duiden : indien ik het niet 
verhinderd had, zoo ware het ongetwijfeld ge- 
beurd; eindelijk hebben zich zelfs eene soort van futurum 
absolutum en futurum exactum met zoude en zoude hebben 
of zijn gevormd, indien ik het wist^ zou ik het zeggen, 
of reedit gezegd hebben. Daar wij nu boven hebben 
gezien, dat de conditionalis eigentUjk den vorm van den 
subjunctivus heeft, zoo moet men besluiten, AdiiA\i zoude 
verschillend is van het zoude, hetwelk dient om het fu- 
turum praeteriti , den historischen toekomenden tijd , te 
vormen (zie § 51), dien onder anderen v. d. Palm bezigt 
in zijn Gedenks. , bl. 79 : « Het besluit was nu spoedig 
genomen. Des anderen daags zouden zij zich in den raad 
begeven , » ; en S. Stijl, Opk. en Bloei d. Ver. Ned. bl. 327: 
«zij waren verzekerd dat de Stalen zonder dit punt tot 
geenerlei verdrag zouden koenen ». Hier wordt iets vermeld, 
dat in zekeren verleden* tijd toekomend was , even als zal 
dient om iels aan te kondigen , dat in het tegenwoordige 
oogenblik toekomend is. Dit laatste zoude behoort dus tot 
de aantoonende, het eerste tot de voorwaardelgke wgs. 



I 
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De conditionaHs heeft dus vier vormen: ik ware^ ik 
ware geweest^ ik zoude zijn en ik zoude geweest zvjn^ 
die men uithoof<le hunner overeenkomst met den vorm 
der tijden van den indicatief insgelijks tijden noemen kan. 
Sigenllijk verdienen zij dien naam niet, dewijl zij niette 
kenAen geven, tot welk gedeelte der tijdruimte de wer- 
king behoort. Zoo hebben b. v. ik ging en '\\i zou gaan ^ 
indien ik niet ongesteld was , betrekking tot het tegen- 
woordige; ik' ging morgen naar hem toe en ik zou morgen 
naar hem toe gaan , indien ik dan de koorts niet ver- 
wachtte^ tot de toekomst. Ik ging en ik zou gaan ver- 
schillen dus niets in beteekenis, en kunnen zoowel iets 
tegenwoordigs als iets toekomends aanduiden. Even zoo 
beteekenen ik ware gegaan en ik zou gegaan zijn het 
zelfde. Het voorname onderscheid tusschen de vier vormen 
bestaat daarin , dat ik ging en zoude gaan de werking te 
midden van haren duur opvatten, als voortdurende 
beschouwen; terwijl tA ware gegaan en ik zoude gegaan zijn 
haar als volbracht voorstellen i). Twee tijdvormen , een 
voorde voortdurende en een voor do volbrachte werking , 
zouden dus voldoende zijn. Het latijn bezit er ook slechts 
twee: irem, ikging of zou gaan, en ivissem , ik ware 
gegaau of zou gegaan zijn; den eersten vormt het 
van den tegenwoordigen , den tweeden van den verleden 



1) £ene uitzondering heeft plaats, wanneer m\ b. v. eene huismoeder 
onder het voordienen van eenen schotel een onbescheiden kind hooren toe- 
voegen : a Gij zoudt er ook van gekregen hebben, zoo gij er niet om gevraagd 
hadt,i> of wanneer wij een boodschap overbrengende zeggen: aUw vriend 
zou u het gevraagde hoek morgen gezonden hebben\ indien hij het niet 
aan een' ander' geleend had. j> 

Het krijgen, zal men zeggen', is eene tegenwoordige, het zenden eene 
toekomende werking, die dus nog niet als volbracht kunnen beschouwd 
worden. Intusschen is het niet moeijelijk in te zien , dat het futurum ex- 
actum hiei; gebezigd wordt om aan te duiden , dat de gezindheid om 
te geven en te leenen wel bestaan had , maar voorbij gegaan was, zoodra 
het kind gevraagd en de vriend zich het leenen van het boek herinnerd 
had , en dat men dus inderdaad toch iets verledens wil te kennen geven. 
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tijd der onbepaalde wijs eenvoudig door achtervoeging der 
persoonsuitgangen m, #, f, enz. , waaruit insgelijks blgkt , 
dat de Toorwaardelgke wgs de werking hoogst onbepaald 
beschouwt, en zich als het ware vergenoegt met haar 
slechts even te noemen. 

Eene vraag dringt zich hier als van zelve op : beteekent 
ik zou zijn het zelfde als ik ware , waarom kan dan het 
eerste alleen in apodoses voorkomen '^ Ongetwijfeld ligt de 
oorzaak van' dit verschgnsel in de verhouding der beide 
zindeelen tot elkander. De protasis, die de oorzaak aan- 
geeft, wordt ondersteld te gaan vóór de apodosis, welke 
het gevolg uitdrukt. De eerste staat dus tot de laatste als 
tegenwoordig tot toekomend: indien hij vraagt^ zal ik 
antwoorden; indien hij vroege zou ik antwoorden] als 
het vragen tegenwoordig is, is het antwoorden toekomstig. 
Heb ik dit wel ingezien, dan vloeit er eene beperking 
voor het gebruik der futura uit voort. Immers zal men 
deze alleen dan kunnen bezigen , wanneer hetgeen de pro- 
tasis vermeldt, werkelijk vooraf gaat aan hetgeen de apo- 
dosis behelst. Dit heeft steeds plaats , wanneer de oorzake- 
lijke betrekking reëel is: doch is zij bloot logisch, dat 
is, behelst de protasis slechts iets, waaruit tot de ontkenning 
der apodosis moet besloten worden, dan is de betrekking 
juist omgekeerd. Het gebruik van het futurum is dan, 
strikt genomen , onzin. lUijns inziens althans kan men niet 
zoggen: het i* onmogelijk, dat hei paard zweet; indien 
het zweette^ zouden wij hard 7noeten gereden hebben y 
en nog minder : zouden wij hard hebben moeten rij- 
den i). Het harde rijden gaat, als oorzaak, vóór bet 
z we eten, als gevolg; het rijden kan dus niet als iets 
toekomstigs beschouwd worden, terwijl het zweetenals 
tegenwoordig voorgesteld" wordt; en ik geloof, dat men in- 
derdaad doorgaans zegt: indien het paard zweette^ moes- 
ten wij hard gereden hebben ; alsmede : indien hij waarlijk 



(1) Vergelijk de tweede noot op bl. 114 van den derden jaargang. 
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braaf was ^ snoeft hij zoo ietê niet doen y en niet: zou 
hij zoo ietê niet moeten doen. 

Eindelijk verdient nog opmerking, dat het gebruik der 
futura in de apodosis dat der beide andere tgden over- 
treft, om zoo te spreken, alledaagscher geworden is, en 
dal dien ten gevolge het praesens en praeteritum deftiger 
slaan. 

O oer het gebruik van den conditionali* in 
Hypothetiêche volzinnen. 

5 82. Nu WL] het wezen van den conditionalis hebben 
lecren kennen , moeten wij nagaan , in welke gevallen wg 
ons van hem bedienen ; en daar wij gezien hebben , dat 
de hypothetische volzin zgne wieg en bakermat is, zoo 
zullen wij in de eerste plaats van zgn gebruik in deze soort 
van volzinnen handelen. 

In § 57 hebben wij gezegd , dat een hypothetische volzin 
(met den indicativus) doorgaans dienen moet om iets toe- 
konistigs te vermelden, welks verwezentlijking niet zeker 
maar van de eene of andere voorwaarde afhankelijk is: 
indien ik kan^ kom ik morgen bij u^ geeft te verstaan , 
dat het min of meer waarschijnlgk is , dat ik morgen komen 
zal, en dat het daarvan afhangt, of ik zal kunnen; doch 
ik verzeker noch het komen noch het kunnen. Zoodra 
echter de conditionalis optreedt, verandert de zin geheel; 
want wanneer ik zeg : indien ik kon, zou ik morgen komen^ 
dan verdwijnt vooreerst het twijfelachtige, het voorwaarde- 
lijke , geheel en al; het is dan zeker, dat ik niet komen 
zalj en niet kan ; maar ook dit is het niet , wat ik eigen tlgk 
te kennen wil geven , ofschoon het duidelijk in mijn ge- 
zegde opgesloten ligt; het is blgkbaar, dat ik miju niet 
kunnen als de eenige ware oorzaak van mijn niet 
komen wil voorstellen, en wensch te verhinderen, dat 
men het aan iets anders, aan onwil b. v. , toeschrgve. 
Zoodanig een volzin, ofschoon den vorm van eenen hy- 
pothetischen volzin behoudende , heeft echter inderdaad 
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opgehouden het te zgn , daar hij uit twee werkelijke oor- 
deelen bestaat » waarvan de eene niet de mogelgke voor- 
waarde, maar de werkelgke oorzaak des anderen uit- 
drukt. De hypothetische volzinnen met den conditionalis 
komen dus den redengevenden in aard nabij , zonder er echter 
volkomen aan gelyk te zijn. De redengevende namelijk 
schrgven aan cenen persoon of een ding zekere werking 
of hoedanigheid toe , en geven in den bijzin de oorzaak op. 
Zog ik b. V.: die veelhoek i* regelmatige omdat zijne 
zijden en hoeken gelijk zijn , dan is de hoofdzin , die veel- 
hoek iê regelmatige bij mij de hoofdzaak ; doch wanneer 
ik zeg: indien de zijden en hoeken van dven veelhoek 
niet gelijk waren , dan waê hij niet regelmatig , dan 
doe ik de belangrijkheid van den b^zin, van het gelgk 
zijn der hoeken en zgden, het sterkst uitkomen. 

§ 83. De zelfde kracht van den conditionalis laat zich 
gevoelen in subjectieve vragen. Vraagt men met eenen 
gewonen hypothetischen volzin , b. v. : zult gij zeker 
komen ^ indien gij kunt? dan verlangt men te weten, of 
onder zekere omstandigheden iets plaats zal hebben; doch 
gebruikt men den conditionalis : zoudt gij komen^ indien 
gij kondt? e dan vraagt men, of zekere vermoedelijke om- 
standigheden , (hier het nietkunn en) werkelijk de oor* 
zaak van het niet plaats kebben Tan iets is , dan of zulks 
aan eene andere oorzaak moet toegeschreven worden. 

Is echter de vraag objectief, dan verlangt men te ver- 
nemen , wat er gebeurd zov zijn , indien zekere omstan- 
digheden hadden plaats gehad; wat zoudt gij geantwoord 
hebben, indien men u ondervraagd had? hoe zou hij 
zich gedragen , als hij in mijne plaats was? 

§ 84. Ook bg het betoogen, verleenen de hypothetische 
volzinnen met den conditionalis , even als die met den indi- 
cativus, de gewichtigste diensten. Strekkende laatstgenoemde 
om uit eene gedachte, welke door den hoorder voor waar 
erkend wordt , de geldigheid eener andere af te Jeiden : 
indien deze driehoek ^ zoo als bewezen is ^ gelijke hoeken 
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heeft^ dan moet hij ook gelijkzijdig zijn; de hypothe- 
tische volziüDen met den conditionalis daarentegen dienen 
om uit eene erkende onwaarheid de onroogel^kheid yan 
eene andere gedachte te betoogen : indien deze driehoek 
gelijkzijdig was , dan moeH hij ook gelijkhoekig %ijn ; 
maar deze hoek is groot er dan die ^ der hal oe zijn de 
zijden niet gelijk, 

§ 85. Soms bedient men zich Tan hypothetische volzin- 
nen met den conditionalis om het nuttige of schadelijke, 
het goede of berispelijke van zekere handelingen te doen 
inzien, door de gevolgen aan te toonen, die de tegenover- 
gestelde handelingen zouden hebben: het is goed ^ dat 
gif zoo vroeg heen gegaan zijt ; waart gij langer ge- 
bleven y dan zoudt gij druipnat geworden zijn, — Gij 
hebt wijs gehandeld door u buiten deze zaak te houden ; 
hadt gij er u in gemengd j gij zoudt u vele onaaftge^ 
naamheden berokkend hebben, 

§ 86. Daar de hypolhetische volzinnen met den condi- 
tionalis uit hypothetische volzinnen met den indicativus 
ontstaan zgn , zoo hebben zij denzelfden vorm en dezelfde 
conjuncties. Daarom kan de protasis de vragende vFOord- 
schikking hebben , b. v. «ware hun toeleg gelukt ^ Lu- 
thers hoofd zou te fForms gevallen zijn. » B. ter Haar. 

Van de voegwoorden moet men alleen tenzij uitzon- 
deren , hetwelk slechts in hypothetische volzinnen met den 
indicativus gebezigd wordt, én wel wanneer het werkwoord 
der apodosis in den tegenwoordigenof eersten 
toekomenden tijd staat , b. v. Joh. 5 , 19 : « Foorwaer^ 
voorwaer *egge ick u, de Sone en kan niets van hem 
selven doen^ ^t en %ij hij den Vader dat siet doen , » 
en Gen. 32, 26: «tci en sal u niet laten gaen^ '^ en 
zg dat gg mg segent.)) Staat het werkwoord van den 
hoofdzin in eenen verleden' tijd, dan bezigt men tenware^ 
b. V. Esth 2, 14 . üsg en quam niet weder tot den Koningh^ 
U en waer de Koning h lust tot haer hadde, endesgbg 
name geroepen wierde, » Daar nu de conditionalis steeds 
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door eenen yerleden' tijd uitgedrukt wordt, zoo is het 
natuurlgk , dat bg eenen conditionalis alleen ten ware kan 
gebezigd worden; b. y. Gen. 31 , 42 : « V ware dat de Godt 
myneê Vader e bij u geweeet ware^ eekerlick gy eoudi 
fny nu ledigh weck geeonden hebben, y> 

§ 87. Niet altijd wordt de protasis in even duidelgke 
bewoordingen uitgedrukt : soms ligt zg opgesloten in eenen 
bgyoegelgken bgzin, in een bedrijvend deel- 
woord, of in een bgw oor dof voornaamwoord, die 
ojp een voorafgaand of volgend oordeel wgzen; 
soms wordt zij verkort tot een zelfstandig naam- 
woord m€t een voorzetsel of tot eene onbe- 
paalde wijs met of zonder voorafgaand om en 
ten einde, 

E énen bij voegelijk en bgzin, welke eene protasis 
bevat , treft men b. v. aan bij Kiickbr , Beoord. bl. XIV : 
«Voor tien jaren hield ik zgne geleerdheid in de twee 
eerstgenoemde talen voor zoo zeker, dat ik het iemand, 
die er een oogenblik aan getwijfeld had^ al vrij kwalgk 
zou genomen hebben , » als ook bij y. d. Palm Ged. bl. 53 : 
«Elk ander, die het gewaagd had ^ de gelief de letu open-- 
lijk te dragen y zou opiien gebaard en navolgers gevonden 
hebben». Het is gemakkelijk in te zien, dat men bier zou 
kunnen zeggen : « ik zou het iemand kwalijk genomen 
hebhen , indien hij het gewaagd bad , enz. » 

Even zoo kan in een bedrijvend deelwoordeene 
geheele protasis verscholen liggen: zoo doende zoudt gij 
u vele onaangenaamheden op den haU halen ; dit mee" 
nende^ zou hij zich schromelijk bedriegen ^ beieekent 
blijkbaar het zelfde als: indien gij zo o hand e Idet^ zoudt 
gij enz,; indien hij meende, zoo bedroog hij zich» 

Alle woorden, pronomina en adverbia, die wijzen op 
een oordeel, dat vooraf gaat of volgt, sAszulks, zoodanig y 
deze, die, dit, dat , zoo en bijzonder het bijwoord anders, 
kunnen eene geheele protasis in zich verbergen. Wanneer 
b. V. Prof. OpzoomER, Wez. d. D. bl. 168, zegt: «zoo ware 
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de taak slechts ter helfte verYuId», daD slaat zoo op het 
te Toren gezegde, dat <f de zondaar niet met yerplettereode 
droefheid op het heden moet nederzien» ; zoo beteekent dus: 
indien hij dat deed ^ dan ware de taak enz.». Op dezelfde 
wijs laten zich de volgende aitdrukkingen verklaren : gij 
hoopt hem van voornemen te doen veranderen; dit zou 
moeite inheblen. — Hij wil zijn* ongehoor zam^en zoon 
aanzijn lot overlaten j dat^ dit^ zulk e en e hard- 
vochtigheid^ zoodanige g e*tr engheid zou beriê' 
pelijk wezen. 

Het bijwoord ander*^ dat de ontkenning van een' voor- 
afgaanden zin in zich bevat, bevindt zich in hetzelfde ge* 
val. Zoo zegt b. v. Kikkeb, Beoord. bl. XII:» hg moet 
het zich zelven wijten, dat ik hem op een terrein ga 
toespreken , waar ik hem andere ongemoeid zijne rol 
had lalen speleni». Hier slaat andere op eene te voren ver- 
melde handelwijze van Bild., en de zin is: zoo B. dit 
gelaten had^ zoo had ik hem ongemoeid zijne rol laten 
spelen. 

Dikwijls wordt van de protasis zoo veel weggelaten, dat 
er slechts een substantief of pronomen, van eene 
praepositie verzeld, overblijft, hetwelk dan in de 
apodosis ingelascht wordt; dit heeft onder andere plaats 
in de volgende midrukkingen : i n z ij n e p l a a t s^ i n u w 
geval, in de gewone omstandigheden^ zou ik 
aldus handelen; hoe fijn dit ook geschreven is j hij dag 
zou ik het wel kunnen lezen; het is wel ver af^ m^aar 
op den t oren zou men het kunnen zien; op eenuur 
af stands zou m,en het kunnen hooren; dat is: indien 
ik in zijne plaats y in uw geval ^ in de gegevene om- 
standigheden ware of verkeerde ^ dan zou iky enz $ indien 
het dag wasj zou ik het kunnen lezen^ enz. Inzonderheid 
komt hier het woord zonder in aanmerking, hetwelk, 
door een substantivum of pronomen gevolgd, zeer dik- 
wijls eene verkorte protasis uitmaakt; b. v. <( zonder dit 
geloof ware het leven eene straf » . Oosterzee, Leerr, bl. 155, 

V. , 
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ilat is; indien liet leven zonder dit geloof ware^ dan 
zou het eene etraf zijn. 

lu andere gevalleti is de protasis zameDgetrokken tot 
eene onbepaalde wgs door te , om te of ten einde 
te voorafgegaan. Zoo zegt b. v. de heer Opzoomeb , 
fFez, d, D. , bL 180: «Het ware verkeerd, de oorzaak 
daarvan in het vleesch ie zoeken», in plaats van: «het 
ware verkeerd , indien men de oorzaak daarvan in het 
vleesch zocht». Op dezelfde wijs kunnen herleid worden : 
o m zulk een werk te ondernemen^ zou men de echat^ 
ten van CiBiOESVS 9noet en bezitten; ten einde hierin wel 
te ê lageny zou hij met het zwaarste fnoeten aanvangen. 

§ 88. Dikwijls wordt de protasis geheel weggelaten , 
wanneer hij namel^k licht te raden is , zoo als plaats heeft 
in de apodosis, wanneer de bijwoorden gaarne , eer ^ liever ^ 
liefêt^ bijna ^ echter, haast, voorkomen. Als b. v, Lulofs , 
in zijne Akad. FoorL bl. 228 , van eene karakterschets van 
Aristoteles sprekende, zegt: «welk eene droogheid zoude 
men schier zeggen , » dan laat hij de protasis : indien men 
zijn gevoelen vrijuit zeggen wilde, achterwege. Zoo kan 
men ook de protasis van de volgende apodosis lichtelyk 
gissen: ik zou gaarne komen, maar ik kan niet ; gij 
hebt mij tegen morgen genoodigd, maar ik zou liever 
overmorgen komen; hoor eens, ik zou bijna vergeten 
hebben u te zeggen. 

Soms uit men uit bescheidenheid of schroomvalligheid zijn 
gevoelen in den conditionalis met weglating der protasis: 
ik zou zeggen^ denken, meenen, achten, rekenen, van 
oordeel, meening zijn, enz., dat dit aldus moest ge~ 
schieden; de weggelatene protasis is dan naar gelang der 
omstandigheden : indien mij naar mijn gevoelen gevraagd 
werd f indien ik oprecht spreken moest , indien gij niet 
van eene andere meening waart, enz. 

Ook de uitdrukkingen: ik wenschte , ik wilde, het 
ware te wenschen, dat, enz. zyn apodoses, waarbij de 
protases: indien het mogelijk, geoorloofd ware, indien 



— 19 — 

wen^chen baten kon, zoo de zaak te veranderen ware ^ 
of iels dergelijks, weggelaten is. De werkwoorden wenschen 
en willen staan dus in den conditionalis, zoo als door de 
uitdrukking het ware te wenschen bevestigd wordt; doch 
het voorstel , hetwelk op ik wenschte oi wilde Tolgt, b. v. 
dat hij gelukkig ware , staat in den subjunctivus y als 
zijnde het voorwerp van wenschen of willen , of als het 
onderwerp van ware te wenschen. Immers willen en tren* 
êchen worden steeds door eenon subjunctief of infinitief 
gevolgd: ik wensch van hartCj dat hij gelukkig zij en 
dus ook: ik wenschte ^ dat hij gelukkig w a r e» 

Eene bijzondere vermelding verdient het geval, dat niet 
alleen de protasis , maar zelfs dó hoofdzin der a]podosi8 
wordt weggelaten , zoodat er niets overblgft , dan de zelf- 
standige bgzin , die den inhoud van den wensch uitdrukt. 
Zulk een geval treft men b. v. aan in de Leerredenen van 
den heer OosTE&ZEE, bl. 146: Dmijn zoon, m^ne dochter, 
och dat ik voor u gestorven ware». Een iedeir gevoelt, 
dat hier , indien het mogelijk , geoorloofd ware , zoo 
zou ik wenschen , uitgelaten is. Ook in zoodanige uitdruk- 
kingen staat het werkwoord in den subjunctivus, zoo als 
duidelijk blgkt uit het voegwoord dat^ hetwelk te kennen 
geeft , dat de zin een substantieve bijzin is , en van eene 
uitgelatene uitdrukking afhangt. 

§ 89. Even als de protasis laat de apodosis zich soms 
verkorten , b. v. « een lofleiyk bestaan , zoo het Vaderland 
door zingen en juichen te verlossen ware», v. d. Palm, 
Ged. bl. 87; voor: dit zou een lojffelijk bestaan zijn f 
zoo het Vaderland y em.ï>$ en zoo uit elk geschilpunt 
slechts tien andere geboren wierden, wat raad?» S. Stijl, 
Opkomst^ bl. III , voor : wat raad zou men geven , zoo 
uit elk , enz. ? 

Somtijds blijft ook de apodosis geheel weg, wanneer zij 
uit den zin gemakkelijk opgemaakt kan worden , gelgk bg 
de uitdrukking van wenschen plaats heeft. Wanneer b. v. 
de heer Oostbrzee, Leerr. bl. 146 zegt: «en ach, ware 
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er alleen teleurstelling door gemis » , dan is dit blgkbaar 
de protasis Tan de Tveggelatene apodosis: dan zou de 
teleurstelling niet zoo etnartelijk zijn. Meer in het oog 
loopend is dit, wanneer zoodanig eene prolasis met ocA o/ 
begint, als: «och of dat donker van den avond, dat ons 
belet helder to zien, toch werd gemist». Men ziet, dat 
de zin eigentlgk is: ocA, indien dat donker gemist werd ^ 
dan zouden wij beter zien» Do woorden och en a/, die 
veeltijds als een enkel tusschenwerpsel beschouwd worden, 
behaoren eigentlgk niet bijeen : och is een tusscheuwerpsel 
van verlangen., o/ is het voorwaardelijke voegwoord, dat 
wg in % 62 op bl. 99 van den vierden jaargang hebben leeren 
kennen^ en hetwelk indien beteekent. Men deed dus mis- 
schien beter, wanneer men deze beide woorden door eene 
comma scheidden ixoch^ of dat donker ^ enz. 

Dat o/* inderdaad eene conjunctie is, blijkt genoegzaam 
daaruit, dat in de zinnen, welke met och of beginnen, 
even als na indien^ zoo^ als^ wanneer^ enz. de verbin- 
dende woordschikking, d. i. de woordschikkingd er 
bijzinnen, plaats heeft : och , of hij onschuldig ware ; 
terw.gl de vragende woordschikking heerscht, zoodra of 
wegblgft: och^ ware hij onschuldig. De wenschende zin- 
nen, die met och o/ aanvangen , komen dus woordelgk over- 
een met de grieksche,die tX&t^ fï/&Q aan het hoofd hebben , 
b. V. Oorss. Lib. III, 205, waar Tblbkiachus den wensch uit: 
<i ydg i(*ol roaaijvdé '&ioi it/vafiiy naqad'êTip ^ 
riaaa&at (APija&iJQag vitiq^aalijg dXiytivrjg , 
Och ., of de goden mg kracht genoeg verleenden 
Om de vrijers voor hunnen lastigen overmoed te straffen. 

{Wwrd% Vervolgd.) 



EENIGE BIJZONDERHEDEN VAN HET ZEEUWSGHK 
TAALEI6EN, VOORNAMELIJK IN HET DIS- 
TRICT SLUIS; 



VAN 

Dr. H. A. CAIiLElVffELS. 



In den Zeeuwschen Volks- Almanak voor het jaar 1846 
\i'erd door den Heer H. M. C. van Oosterzeb reeds eene 
yerzameling van bijzonderheden Tan het Zeeuwsche dialect — 
in het district Zierikzee waargenomen — • medegedeeld en 
met de volgende woorden gesloten: 

«Ook op de andere eilanden en in het vierde en Tgfde 
«district zullen ongetwijfeld woorden gevonden worden, die 
«elders niet of in andere beteekenissen gebruikeiyk zijn. 
«Mij dunkt, dat de taalkennis bij mededeeling zou kunnen 
«winnen, waarom ik er toe zoude durven uitnoodigen. a> 

Ik gevoelde mg bierdoor opgewekt om te beproeven , of 
ik uit het 4^ district eenige bijdragen zoude kunnen leve- 
ren; dan voor dat ik hieraan de hand sloeg, werd de uit- 
gave van dat jaarboekje gestaakt. 

Daar ik reeds van over lang schuldig was, iets aan het 
Magazijn van Nederlandsche Taalkunde in te zenden, wil 
ik, hetgeen ik hierover kon te zamen brengen, daartoe 
aanbieden. 

Ik heb, om mijn herinneringsvermogen te hulp te ko- 
men, het door den Heer vaic Oosterzee medegedeelde tot 
leiddraad genomen; hetgeen zal bewerken, dat het eene 
met het andere in verband bt^ft, en wij regelmatig wer- 
ken in het verzamelen van bouwstoflen tot eene naauw- 
keurige verhandeling over het Zeeuwsehe taaleigcn. 

Ik heb ook een oog geslagen op hetgeen bladz. 48 van. 
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hel werk van Boebs : Beêchrijving van Goedereede en 
Overflakhée^ voorkomt, waot het bleek mij daaruit, dat het 
Zeeuwsche taaieigen ook daar nog in den vollen zin des 
woords heersehend is. 

Het Zeeuwsche taaieigen wordt in die gedeelten van het 
Toormalige Staats-Vlaanderen (4® en 5« district van Zee- 
land) waargenomen , welke reeds bij het twaalfjarig bestand 
tot de vereenigde Nederlanden behoorden : dus in het ge- 
heele vierde district , alleen uitgezonderd Oud-Heille, Eede, 
do Polder het Eiland , welke eerst met den Munsterschen 
vrede aan het Vaderland gebragt zijn. In het 5** district 
I^epfialt het Zeeuwsch zich alleen tot het land van Axel. 
In, de overige plaatsen beerscht het Vlaamsche taaieigen , 
dat in het land van Hulst weder eene eigenaardige wijzi- 
ging heeft. 

Het dialect van het land van Axel komt veel overeen 
met dat van het 4® district; echter wordt daar de a wat 
minder als o uitgesproken. Ik heb evenwel nooit lang in 
dat land vertoefd , en zal mij dus alleen tot het 4® district, 
dat van Sluis , bepalen : — Oud-HeïUe met Eede en het 
Eiland steeds uitgezonderd houdende. 

Sedert 1794 hebben zich in dit district eene groole 
menigte Vlaamsche familiën nedergezet » die nog meer of 
minder Vlaamsch spreken , naar mate zij lang of kort 
hier gewoond hebben of in verband met hare Vlaamsche 
bloedverwanten zgn gebleven. Op onze scholen worden zij 
echter met het Hollandsch gemeenzaam en in de zamen- 
leving nemen zij van lieverlede het taaieigen onzer streek 
aan , zoo dat men sommige in hun spreken niet meer van 
de oude inwoners kan onderscheiden. Het oude dialect zal 
dus wel stand houden. 

Het taaieigen van dit district wordt veelal Kadzandsch 
genoemd, naar een der voormalige eilanden, die, na zich 
aan elkander en aan den vasten wal gehecht te hebben , 
nu het district Sluis uitmaken. Sommige hebben wel eens 
ontkend , dat het Kadzandsche dialect tot het Zeeuwsch 
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zoude kunnen gerekend worden. Het is echter zeker , dat 
bet al het kenmerkende Tan het Zeeuwsch heeft: ook de 
eigenaardige woorden. Het onderscheidt zich wel is waar 
zeer van het boerentaaleigen der eilanden, Yooral daarin, 
dat, terwgl men daar de a meestal uitspreekt gelijk de 
Fransche a«, men hier in de uitspraak van dien klinker 
de o nadert i) : hetgeen aan onze uitspraak iets lomps geeft , 
Yooral op dorpen, waar dit sterk geschiedt, zoo als in 
de omstreken Tan St. Kruis. Dit onderscheid ontneemt 
echter aan onze taal het kenmerkende Tan het Zeeuwsch 
niet; want in de Zeeuwsche steden ^) hoort men ook dien 
klank Tan de Fransche ai niet; en zélis spraken de oude 
Middelburgers — waarvan de bewgzen bg sommigen nog 
overzijn — de a Trg sterk , als naar o zweemende, uil. 3) 

Ofschoon onze lange a niet meer den klank yan o heeft, 
dan op hot platte land Tan de Zeeuwsche eilanden en Tan Hol- 
land , heb ik het echter niet goed kunnen Tinden , zulks 
door ao aan te duiden en alzoo kaoê Toor kaa* te schrg- 
Ten. Het zoude , naar het mij Toorkomt ^ ligt een averegtsch 



1) De uitzondering , die ook hier in de woorden parelf waardige enz; wordt 
waargenomen, is hieronder yermeld. Zie § 14. 

2) In de stad Sluis spreken de inwoners meestal , even als die van de 
steden Axel en Goes, steedsch-Zeeuwsch : dit was voor 1794 ook het geval 
met Sas van Gent. Het dialect der overige steden verschilt weder meer , — 
echter niet zeer vee). 

3) Eerst na het afschrijven van deze korte verhandeh'ng gelukte het mij 
ter inzage te krijgen het stuk van den Hr. Mr. A. F. SlFPLÉ , over het 
Zeeuwsche taaieigen- Ik las het voor vele jaren met veel genoegen en 
belangstelling. Het is te vinden in het taalkundig Magazijn van A. DK 
Jager, 1ste deel, bladz. 169, enz. Het versterkt mij in mijn gevoelen, dat 
het Kadzandsch al het kenmerkende van het Zeeuwsche taaieigen » ook daar 
opgegeven , in zich bevat : — ja , zelfs nog meer dan ik hij het stellen van 
mijn stuk meende. Jn 't tegendeel mist men in het Kadzandsch alles , wat het 
Vlaamsche taaieigen kenmerkte. Een paar voorheelden gaf ik op in § 1 en 
§ 11. Misschien zal ik in het vervolg eenige waarnemingen uit het Vlaamsche 
taaieigen opgeven , welke dit nog meer zullen bevestigen. 
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oordeel o?er ons taaieigen doen cellen en aan de woorden 
een voorkomen geven , alsof zg geen Nederduitsch waren. 
Daarbg is de klank, dien wg aan de a geven» niet alleen 
in Vlaanderen en Brabant , maar ook in Gelderland , Over- 
gssel en Drenthe — misschien in nog meer provinciën — 
in zwang; in sommige dezer streken nog sterker naar de 
o overhellende dan bg ons. Zouden dus zg , die zoo &terk 
den klank der Fransche ai doen hooren , wel de beste uit- 
spraak hebben? Bij de vergelgking met andere talen zal 
de vraag reeds ontkennend beantwoord worden. Die het 
midden houdt , zal wel het best doen , zoo als dan ook in 
de beschaafde kringen , door het gansche vaderland , ge^ 
schiedt. Maar dan behoeft onze uitspraak ook niet zoo 
belagcheiyk voor Neêrlands Tolk ten toon gesteld te worden. 

1. 

Het eerste , dat yaic Oostbrzbb opgeeft als eene bijzonder- 
heid van bet Zeeuwsche taaieigen in het land van Schouwen , 
is, dat vele zelfstandige naamwoorden van ééne lettergreep 
verlengd en in uitgang verzacht worden , door het aanhan- 
gen der e en het verdubbelen — indien noodig — van deu 
laatsten medeklinker, dat dit echter op verre na niet met 
alle woorden geschiedt. Van Oosterzeb brengt uit vele 
woorden , bg welke zulks altijd het geval is , tot voorbeeld 
bij: mande ^ kerke ^ katte y matte ^ ka*f e ^ jftessche ^ padde 
(eendier), balke^ bedde ^ kloete (dit woord is hier onbe- 
kend), hembde^ schute (schuit), in de krame. 

Tot voorbeeld van woorden , bg welke deze verlenging 
nooit plaats heeft, brengt genoemde Schrijver bij: hand ^ 
werk , mui* , hond , kunst , kant , voer , kirui* , pAd (in de 
beteekenis van weg), drift ^ bruid ^ perky stady kraafn 
(op de kermissen). 

Ik kan verzekeren , dat dit alles geheel overeenkomstig 
is met hetgeen in dit district wordt waargenomen : alleen 
zegt men hier ook kunste. Zoude v. O. zich omtrent dit 
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woord vergist hebben? of zouden wij het van de Vlaming- 
en, met welke wg dagelgks in aanraking komen, hebben 
overgenomen? 

Het is toch zeker, dat bij de Vlamingen het verlengen 
van veel meer woorden in zwang is , dan bij de Zeeuwen. 
^9 zeggen b. v. Mijnheere^ Dijkgraven brouwere^ enz.; 
doch nooit volgen wij hen anders in dit opzigt na, ofschoon 
wij hen dagelijks hooren. Ik weet even min , als v. O. , vol- 
gens welken regel de bovengenoemde verlenging al oiniet 
plaats vindt. «Er moet,» ik neem weder de woorden van den 
Schrijver over — « zou men zeggen , een regel op zijn, want 
« een echte Zeeuw zal er zich nooit in vergissen en wei 
« eens , bij eenigszins beschaafder uitspraak , de verlenging 
« achterlaten , maar nimmer daar aanbrengen, waar het aan- 
« genomen gebruik of eene stilzwijgende overeenkomst dit 
«niet wil, waardoor men gedwongen wordt (en zulks wordt 
«men nog slerker, daar zelfs tot aan de Belgische grenzen 
« de zelfde regelmaat heerscht) aan te nemen , dat deze woor- 
« den verandering niet iets willekeurigs, maar inderdaad op 
«nog verholen taalregelen gegrond is, die men toepast, 
«zonder er zich rekenschap van te kunnen geven.» 

Men zegt hier nog het erte^ sprekende van het hart; 
doch het ert^ als men van het dier gewaagt: — meest zegt 
men echler dan erteheesL — Er is een woord, dat nog meer 
letters ontvangt, namelijk hek: dit luidt in het Kadzandsch 
ekken; mecrv. ekkent, JSeest wordt nog veel vrouwelgk 
gebruikt en dan met e verlengd* 

Onze boeren zeggen : de heette is ziek , de heeste wordt 
oud. V. O. merkt juist aan, dat de toevoeging van e alleen 
plaats heeft bij eensylbige woorden : zij behouden evenwel 
deze eigenschap in de zamenslelling met andere, b. v. 
gaanmande (loopmand voor kinders) , vloermatte^ kleêr^ 
kasse^ rustbedde ^ zeihchute. 

Nog voeg ik hierbij, dat ook hetgeen Boers, in zijne 
Beschrijving van Goeder eede en Over/lakkée y omtrent dit 
punt tot voorbeeld bijbrengt, overeen komt met hetgeen 
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hier geboord wordl : — men zegt ook hier neve^ niehie^ enz. ; 
maar men voegt geene e acfaler de onbepaalde wgs der werk- 
woorden , gelijk daar , en zegt dus niet , zoo als Boebs meent 
opgemerkt te hebben , etene , drinkene. Zou de sterke uit- 
spraak der n , die ze op dat eiland met de Zeeuwen gemeen 
hebben, ook zoo in de ooren van dien Schrijver hebben 
toegeschenen te klinken? 



De y wordt hier ook uitsluitend als i uitgesproken. Zoo 
zegt men fpiker^ spitten ^ biten^ voor spijker^ fplijien^ 
byten. 

Moegelgk is het — ten minste voor ons Zeeuwsche oog — 
met letters deze uitspraak aan te duiden, als de lettergreep 
op eenen medeklinker eindigt: want iyd te schrijven als 
/eWkonde een valsch denkbeeld van onze uitspraak geven. 

Er is hier , even als in geheel Zeeland , een zeer merk- 
baar onderscheid tusschen kiken {kijken)^ en kieken {kui- 
ken). Ik zal het door een afkappingsteeken achter den 
consonant aanduiden, zoo dat men zich achter zulk een 
woord eene stomme e moet voorstellen b. v. tid', krit'; 
V. O. zegt zeer goed , dat de uitspraak der ij en ie bij ons 
verschilt na genoeg als in de Fransche woorden mari en 
den naam Marie. Daarom hindert het ons soms , als de Hol- 
landers het woord schieten uitspreken, alsof er eene ij stond. 

Er zijn nogtans woorden , in welke wij de ie niet rek- 
ken: PiETER spreken wij gerekt uit; maar Piet, Pietje, 
zelfs toen het Ys Zi. Rijksdaalder beteekende, even als de 
Hollanders , kort. Men hoort die HoUaudsche korte uit- 
spraak meest bij verkortingen of verkleiningen : lied is 
lang, liedje kort. 

Ook hier bestaat, even als in gansch Zeeland , de uitzon- 
dering, van welke v. O. gewag maakt, waardoor wij ons 
ook van de Vriezen onderscheiden , dat wij in eenige woor- 
den de y in u veranderen, zg bepalen zich tot de woor- 
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Atnvijfy vijftig^ v>yf^ pijp^ blij ven ^ die wg uitspreken 
als nuvBy vuvHig^ wuv\ pupe^ bluven^ ook zeggen de 
KadzaDtenaars voor kryt meestal hruf • Waaryan som- 
mige half geleerden in ons gewest, als ze hun Hollandsch 
eens willen uitluchlen, spreken fsmpuif^ vuifligy wuif^ 
puip^ bluiven. 



«Het is eene van de Toortreffelgkste eigenschappen » (zegt 
y. O.) « in de Zeeuwsche uitspraak , dat zij den maatsts^f in 
(( de hand geeft voor de enkele of dubbele Tokaalspelling 
« bij de « en de o^ de eenige vokalen ook , bg welke eenige 
(( onzekerheid zoude kunnen plaats hebben. » Ik beaam ten 
volle , dat het eene eigenschap is , waarop wij ons beroemen 
mogen en dat wg dus trachten moeten , die te behouden. Ik 
kan mij toch niet vereenigen met Prof. Lulofs , die , in zijn 
werk de Declamatie , bladz. 22 en 26 , de gebrekkige uit- 
spraak van ettelijke Hollandsche steden — wantin alle heerscht 
die niet — tot regel wil stellen bg mondelinge voordragt. 
Men behoeft daarom niet in het overdrevene der laagste 
klaste te vallen : — men zoude daardoor dit — zoo als alles — 
belagchelgk kunnen maken ; er is ook in dit opzigt eene 
uitspraak in de beschaafde kringen aangenomen, die zich 
veel verder dan Zeeland schijnt uit te strekken. 

Ik ken een' kanselredenaar , Dortenaar van geboorte , die 
reeds lang gevormd was, voor dat hg in Zeeland kwam 
wonen , en hier te regt bekend staat als een goed redenaar. 

Ik heb , na de lezing van het werk des Professors, opzette- 
lijk zijne uitspraak van redevoeringen en dichtstukkcn na- 
gegaan en vind die van de scherplange een o zeer merkbaar , 
maar niet anders, dan die van de beschaafde Zeeuwen. 

Het heeft mij nogtans wel eens toegeschenen, dat deze onze 
beschaafde uitspraak naauwelijks gehoord wordt , tenzij het 
oor, even als voor de muziek, hiervoor van de eerste kindsch- 
heid geoefend is , en dat zij door hen , die er niet in geoefend 
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zijn, nog moegelgker kan nagebootst worden. Zouden zg ze 
daarom maar willen Terbannen ? 

De uitspraak der hardlange « en o is moegelijk door letters^ 
af te beelden , de poging daartoe bij v. O. Toldoet mg even 
weinig 9 als hetgeen B. daarvoor stelt. 

Het best zoude mij voldoen met Boers te zeggen , dat de 
scherplange e in alleen ydeelen , beenen ^ enz. klinkt als stond 
er alleeen , deeëlen , beeënen ; en met van Oosterzbe , dat de 
scherplange klinkt als at^ in het Fransche woord aune. Ik 
kan echter niet bemerken , dat er hier tusschen de uitspraak 
der 00 in koopenen kooien een merkbaar onderscheid is, zoo 
als laatsgemelde in het land van Schouwen meende opgemerkt 
te hebben. Wel zegt men ook hier zachtlang stroop of strope, 
ook oortj e y als het een oud muntstuk of de waarde daarvan 
beteekent, — misschien omdat het uit Holland tot ons overge- 
komen is ; — misschien om eene andere reden, in de afleiding 
uit oudere talen te zoeken. 

Ik voeg hierbg nog de volgende opmerkingen , dat beer , 
als het een mannetjesvarken beteekent, in het Kadzandsch 
altoos scherplang wordt uitgesproken , terwijl ik meen , dat 
het woord den zachtlangen klank heeft, als daardoor het 
bekende wouddier wordt aangeduid. 

Dit zoude overeen komen met de herkomst uit oude talen , 
zoo als nog onlangs in het Magazijn van Taalkunde betoogd ia 
geworden. Men koude echter vragen, of het ook daaraan 
toe te schrijven is, dat de inwoners den naam van het wilde 
dier meestal het eerst van vreemdelingen hooren? 

Kaarsen (lichten) wordt hier met den klank van de Fran- 
sche ai uitgesproken; maar kersen (eene bekende vrucht) met 
den klank van de scherplange e met weglating der r in beide 
woorden, zoo als hieronder zal blijken; of telen (voortbrengen) 
hier altijd zachtlang wordt uitgesproken , durf ik noch be- 
vestigen noch ontkennen, — men gebruikt het woord hier 
weinig en zegt daarvoor meer aankweeken^ aan/okken. 
Wel wordt het bezaaijen en bepoten der moestuinen in 
het voorjaar hier aangeduid door maertsche tilt ^ deukelgk 
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teelt; en dit zoude meer naar het scherplange, dan naar 
het zachtlange zweemen. 

In teelen (aarden kommen met eene tuit om uit te gielen, 
Tolgens SiEGENBEEK teilen gespeld) hoort men de scherp- 
lange e. 

Weer als bgwoord is hier scherplang, in beteekenis 
Tan luchtsgesteldheid is het zachllang. Als een Zeeuw 
zegt: «Het is Tan daag wéér mooi weer,» dan is er een 
groot onderscheid in de uitspraak van het eerste en tweede 
aangeduide woord. Weder zeggen ze nooit, dan wanneer 
zij hun taaieigen laten varen , om deftig te zijn ; de uitspraak 
hiervan doet dus niets af. 

In gedoogen wordt ook hier bevestigd hetgeen Siegeitbeek 
van de Zeeuwsche uitspraak van dit woord zegt, dat die 
zachtlang is. De uitzonderingin die uitspraak wordt dus ai^^raj 
opgemerkt en wij zullen, gewoon op de uitspraak af te 
gaan, ligtelijk gedogen schrijven. 

Genooten wordt in dit district zachtlang uitgesproken; 
ik zoude ook meenen in Zuid-Beveland, waar ik als jonge- 
ling vier jaren lang woonde, en in Walcheren, waar ik 
dikwijls kom. Ik geef dit woord dikwijls aan onze Zeeuwsche 
onderwijzers , bij de eiamens , in broddelschriften , en meer- 
malen struikelden zrj over dezen blok. Ik twijfel er dus 
aan, of Prof. Siegevbeek niet verkeerd ingelicht is geweest, 
toen hij schreef: «de Zeeuwsche uitspraak pleit voor de 
hardheid der o." Zeker is het» dat de uitspraak van dit 
district juist voor de zachtheid pleit. 

Ook loochenen wordt hier zachtlang uitgesproken; hoe 
dit in andere districten plaats heeft, durf ik niet bepalen. 
De gemeene man — en bg dezen moet men toch de op- 
merking doen — - gebruikt dit woord weinig : — hij zal daar- 
voor kiezen : — zeggen dat het niet waar tV, heeten liegen , 
ontkennen. 

4. 

De blaetende klank, die aan vele woorden nagenoeg 
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door het gansche vaderland bekend is, maar dien men uit 
de beschaafde uitspraak gesloten heeft, dewgl men geen 
afzonderiyk teeken had, om dien aan te duiden , wordt hier 
en, gelijk ik meen, in geheel Zeeland geregeld en altoos 
gehoord. Ik zal dien klank hier en Tervolgens — op Toorgang 
van anderen — door ae aanduiden. Men zegt dan: paerd^ 
ttaert y paer*^ kaerely waereldy vaerdig» ^) 



5. 



In woorden , die met eene a geschreven worden , hoort men 
hier en — als ik mg niet bedrieg — in gansch Zeeland de e^ 
b. V. er beid y erm^ derm^ erhermen^ er^(hart), kernen^ 
t ertoe y verken ^ werm. ^) 

6. 

In dit district en denkelgk in geheel Zeeland houd de i 
voor ng en nk haren vollen klank , men zegt : klinken , 
drinken y vinken ^ zingen ^ springen ^ koning ^ hoveling 
even als de Hoogduitschers dit doen of doen zouden. De 
o neemt voor deze vereenigde letters den klank oe aan , 
b. V.: hg echoenk y hg kloenky hg zoeng^ hg sproeng^ hg 
is joenky 't is eenjoengelingy voorbij schonk j enz. Zoo ook 
hij goeng voor hg gong (thans hij ging). Zelfs de zacht- 
korte e krijgt voor ng en nk den klank eener lange i; men 
zegt : ingety ingehy inklouWy hringen^ voor hengety engels f 
enklaauWy brengen. 

7. 

De werkwoorden yojf^n en vragen zgn bg ons niet alleen 
in den onvolmaakt verleden' tijd ongelgkvloegend , maar 



1) Behalve in blaeten schijnt het uitsluitend plaats te hebben, waar de 
lange a voor eene r komt, maar niet overal , waar zulks plaats vindt. 

2) Zoo het mij toeschijnt | is het alleen, als de korte a voor eene r staat. 
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bl^veD dit ook in het verleden deelwoord; men zegt in de 
mindere volksklasse meestal : gejogen , gewogen. 

In sommige woorden wykt men bij do vervoeging af; zoo 
zegt men bringen^ ik brogty gehrogt voor brengen^ ik 
bragt , gebragt ; ook raken , ik rockt , gerockt voor ik 
raakte^ geraakt» Maar zeer goed en naauwgezet wordt er 
onderscheid gemaakt tussehen kennen en kunnen , als ook 
tusschen leggen en liggen. Ik , in de stad Sluis opgekweekt , 
waar het taaieigen niet zoo onveranderd is gebleven, zeide 
tot een kind van drie of vier jaar , dat onder de tafel lag : 
«Hoe leg je daar zóó?» Het kind antwoordde: «Wel ik 
«leg ommers geen eil» Ik begreep in het eerst niet, dat 
het kind mij niet verstond, omdat ik het bedrijvend werkwoord 
in plaats van het onzedige , gebruikt had. i) 

8. 

Boers merkt op , dat in Overflakkée de zachtlange e soms 
in eu verandert: veul voor veel^ speulen voor f pelen. Dat 
is het geval niet in dit district; men hoort dit bier slechts 
van Hollanders of van hen , die den Hollander willen spelen. 

Maar wel klinkt hier de zachtlange o — schoon zij , even 
als daar, meestal den gewonen klank heeft — in ettelijke woor- 
den als eu : neuten ^ veure (de voor bij bet ploegen) , zeulen 
(zolen) , eunink (honig) ; ik voeg bij de woorden door Boers 
aangehaald nog: deur (het voorzetsel door)^ beuter^ meulen^ 
êckeutel^ weuning. 

De zachtkorte o wordt voor r veelal Uy als burrege (borg) , 
durrepj durrepely kurref^ (dorp> dorpel, )lox( ^) munnik^ 
vurrek (vork). 

9. 
J)e u klinkt hier ook meestal natuurlijk, doch de ver- 



1) Bij de mindere klasse hoort men niet zelden : ik loopen^ ik zeggen^ 
ik zien^ ik hen (hebben), ik zin* (zijn), even als in de comediën van 
Molière /'avoiif, enz. 
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lengde u yeranderl ook hier soms in t>, men zegt: vier^ 
stieren^ dier^ voor vuur^ Huren ^ duur; maar de korte v 
Terandert niet; men zegt in dit district niet: pityoo put^ 
ho9 Toor kuê; alleen mosch voor mufch; maar dit is yrg 
algemeen in het gansche vaderland. 



10. 



De tweeklank ui klinkt hier in den regel als u; men zegt: 
huje (bui), duve (duif), getugen (getuigen), hu4* (huis), 
mug' (muis), zugen (zuigen). 

Er zijn echter Tele uitzonderingen, die, niet alleen hier, 
maar door gansch Zeeland , regelmatig in acht genomen 
worden en door welke niet in acht te nemen de yreemdeling 
zich verraadt, als hij Zeeuwsch wil spreken. Men zegt hui*^ 
als men van een manskleedingstuk spreekt, maar buze als 
het woord een koker beteekent ; voorts houden fluite^ tuite^ 
duit ^ lui, epuite en vele andere woorden den gewoneu 
klank. De reden hiervan schijnt ook in de afkomst van oudere 
talen gezocht te moeten worden. In een paar woorden wordt 
de ui i; men zegt stite (stuitbeen), kiten (kuiten). Misschien 
omdat men oudtijds doorgaans en nog somtijds etute voor 
boterham gebruikte en omdat in het laatste woord de u 
ook wat dubbelzinnig klinkt. 



11. 



Het is een gebrek aan dit district eigen, 't welk ik niet ge- 
loof algemeen in Zeeland heerschend te zijn , dat men de r 
niet laat hooren , als die voor eene e komt. 

Men zegt hier een vaie , eene vaeze , laes , paee i), keezen^ 
mossen, gos, vos voor een vaars (gedicht), vaarze (jonge koe), 
laars, paars, kersen, morsen, gors (gras), vorsch. Zelfs 



1) In al deze woorden de ae uit te spreken als de Franscbe ai. 



4 
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blijft dit als in Treemde woorden, in welke ^«e als ^ luidt , 
b. V. poste otposëie voor portie, üit al het bovenstaande 
biykt, dat de klinkers hier nog al eens anders luiden, dan 
in de beschaafde uitspraak, daarentegen dat de sch hier 
bij eeu' slotlettergreep als s klinkt, even gelyk men algemeen 
als regel begint aan te nemen; en zulks niettegenstaande 
ons dagelgkseh verkeer mot de Vlamingers, die de sch overal 
zeer duidelijk in volle kracht doen hoeren. 

12. 

Er zijn twee kenmerken, waardoor de Zeeuwen zich 
verraden , al is het , dat zij meenen zeer goed Hollandsch 
te spreken. Het eerste is, en hierop mogen zg zioh mis- 
schien beroemen, dat zg de n in het meervoud en aan 
het eind van de onbepaalde wijze der werkwoorden altoos 
duidelijk laten hoeren. Het tweede is, dat zij in ettelijke 
woorden, als er twee medeklinkers op elkander volgen, 
die minder kort uitspreken, maar als eene zeer korte 
stomme e in het midden schuiven arbeid^ melk^ melken^ 
merken^ warm^ werken klinkt als: errebeid^ mellek^ 
meileken j merreken^ werre?n^ werreken^ enz. 

Het verdient opmerking, dat het juist in die woorden 
plaats heeft, welke in oude tijden vooral bg de dichters 
niet zelden alzoo gespeld werden. 



13. 



Het is bekend , dat de Zeeuwen de h niet uitspreken; — 
meestal wordt ook van hen gezegd , dat zij die noemen , 
waar het niet behoort. 

De Heer Sifflé: merkte ergens op, dat zulks meestal 
geschiedt, als zg aan zekere woorden nadruk willen geven. 
Zeker hoorde men oudtijds veelal bg de polderrekeningen 
den dgkgraaf de vergadering openen met de aanspraak: 
«Mijne E eren enHingelanden» (Heerenen Ingelanden), 

V. 3 
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nog hoort men dikwijls in het gewono leven: «V iê ioek 
zonde van die herreme menden» (het is toch beklagens- 
waardig van die arme menschen). Ëene vrouw zag den 
ambtenaar haren naam verkeerd schrgven en zeide: nMeneer 
ik f pel men naam met een heffee (met eene ƒ, hg zette 
eene v). Ik twgfel evenwel, of dit tot het eigenaardige van 
het Zeeuwsch en van het Kadzandsch behoort , maar geloof 
veeleer, dat men hier nooit de h zoude doen hoeren, 
als men dat niet van lieden uit andere gewesten hadde 
gehoord, en die wilde navolgen. In het schrgven verwarde 
men in oude tijden de a met de A — Sopaia schreef toen 
een burger van Sluis op het doopbriefje in plaats van Sophia^ 
en de predikant, die maar kort te voren uit Holland her- 
waarts gekomen was, doopte het kind volgens de verkeerde 
spelling. >— Tegenwoordig na het invoeren der klank- 
methode op do scholen verwart men bij het schrgven — 
ja zelfs bij het spreken — de ^ met de A. 

14. 

Bgzonder aan dit district eigen is het verdubbelen der 
personelgke voornaamwoorden, als men wil aanduiden , dat 
men het zelf of waarlgk gedaan of geleden heeft , of wanneer 
men zulks als een voorregt wil aanduiden ^ waarbg nog 
komt het aan ons district eigendommelgke 

wilder of willie voor wij ï 

julder oi jullie voor gij i (meervoud) 

julder oi jullie voor zy \ 

ulder of ullie voor hun of hen i) ^) 

*K bin ik na Kazand gewikt. Hei Je gi der nikt 



1) Volgens Sl?fi]È wordt dit alles, dat ik voor eigendommelijk aan dit 
district hield, door geheel Zeeland waargenomen. (Zie tér aangehaalde 
plaats bladz. 171 en 173.) 

2) tJUer m julder is ook voor >t bezittelijk hun , haar en uw in gebruik. 
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geoord? Men houwen wilder ons dcker me nie op. Ten 
julder der ook nie me van nooden. Ze kunnen zulder 
H wel zonder ons doen, (Ik ben naar Kadzand geweest. 
Hebt gij er niets gehoord? Wg houden ons daarmede niet 
op, gij (meervoud) hebt er ook niet mede te stellen. Zg 
kunnen het wel zonder ons doen.) Het nog plattere ^kbinne 
kiky ^khenne kik voor ik ben y ik heby begint meer en 
meer in gebruik te geraken , even als de Fransche woorden 
cousin, pöurtant en dergelijke, die door de Yele Walen, 
die hier, wegens het vervolgen der Protestanten in Frankrijk, 
Luik , enz. waren komen wonen , in de taal der landlieden 
waren ingeslopen. 



15. 



Ik hoop in het vervolg de lijsten van woorden aan het 
land van Schouwen eigen en medegedeeld door van Oos- 
TERZEE , al^ ook die van Goedereede en Overflakkée , door 
Boers opgegeven, na te gaan , en op te geven , in hoe yerre 
die overeen komen of afwgken van hetgeen hier wordt 
waargenomen; waarbg ik nog eenige woorden of uitdruk- 
kingen aan dit district eigen hoop te voegen. 

Alleen voeg ik hier onder eenige woorden , die hier nooit 
gebruikt worden , dan wanneer wij van ons taaieigen afwgken 
en anderen willen napraten. 

hakken (werkwoord) hier kappen 

hark hier rive 

kies dubbele tand 

kikvorsch — alleen in Sluis , anders pud ») 

knol hier raap 

kruik pulle 

leer ladder 

schel bel 



1) Met eene d : want het meervoud is puf en. 
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spinneweh — bij ous hoppespinnet 

êtuk *laan — hier aan stikken f laan of liever kapot slaan 

tuin — wel voor afmaak — niet voor hof 

tuinier hier hovenier 

wang ^— — kaak 

wikken -— - vitsen 

wortelen — pejen 

Kip voor hen ^ haan of kieken werd hier tevoren nooit 

gebruikt, zelfs niet aan fatsoenlyke tafels voor het gebraad. 

Nu gelooven sommigen fatsoenlijk te zijn , als zij dit pro* 

vincialismus van de Hollanders aan den disch over nemen, 

door van een stukje kip of een kippenei to praten. 



NASCHRIFT. 



Toen alles afgewerkt was en gereed lag om verzonden 
te worden, ontving ik het 2« Deel, 1* Stuk van het Ar^ 
chiefvoorde Neder landsche Taalkunde, waarin bladz. 53. 
Over het Taaieigen in het land van Axel, door Dr, H. 
J. VAN ËGK. Het verraste mij , zulk eene overeenstemming 
met mijne gevoelens nopens de klasse, in welke ons taaU 
eigen te huis behoort, en ook nopens het uitspreken der 
h , daarin te vinden. Ook werd ik versterkt in mijne mee- 
ning, dat er weinig verschil beslaat tusschenhet Axelsche 
en Kadzaudsche taaieigen. 

Veel is door den Heer VAir Egk opgegeven , dat hier 
eveneens zal opgemerkt worden, dat ik evenwel niet had 
opgeteekend , omdat ik vreesde te veel in bijzonderheden te 
zullen vervallen , en vooral ook , omdat het mg niet bg- 



— 37 — 

zonder aan deze streek of aan Zeeland eigen scheen 9 maar, 
zoo als ik meende, door bet ganscfae Vaderland in het 
gewone leven waargenomen konde worden. 

De voorbeelden van vervoeging en de Igst der onregelma- 
tige hoofdtijden van werkwoorden zoude ook nagenoeg ge- 
heel door mij kunnen worden overgenomen. Alleen zouden 
die van Kadzand zeggen: *kbin en me binnen en zouden zg 
geen dir^ven voor durven en zeker niet algemeen tumfelen 
voor twijfelen gebruiken. Het enkelvoud wordt bg ons 
nooit voor het meervoud gebruikt; wel geschiedt bet tegen- 
overgestelde, vooral in de gebiedende wgs. Dek^ slek^ 
strek, voor dak, flak^ #/raA is ook hier in zwang; even^ 
eens jif vrouw, krikke, *tik^ y oor jufvrouw^ kruk, stuk^ 
ook zocht voor zucht; maar aloh heeft hier eene andere 
beteekenis dan slab, In Kadzand zegt men niet ochteng 
voor ochtend, maar nocktink; ^snochtinkê y oor desocA- 
tends: de i in den vollen klank te doen hooren. (Zie §| 6 
en de aanmerking bij hel woord avil\) 



*—* 



LIJST VAN EIGENAARDIGE WOORDEN, 



DU in 



ClOedereede 9 OTerllakkée, Schonwen en Kadsand ') 

IN GEBRUIK ZIJN, 

AANGEDUID DOOR DE LETTERS 6. O. S. EN R. 



Aak?Aake joe? G.0. Is het niet zoo? 

Aelekrukels. G. O. Alikruiken. 

Aerdemuzen. R. Aardakers. Aardnoten. 

Aensie. G.0. Aangezigt. 

Aerebezenis. G. O. Aardbeziën. 

Aeren. S. Aderlaten. 

AerdoL R. Aardmuis. 

Ankleeuwe. G. Enkel. 

Ap-rel of Ap*ril. R. Oprid aan een' dijk. 

Avil, (den) G.O.S. *) de Fgt. Overal, waar na de 

eindletter eene com- 
ma als apostrophe 
geplaatst is, behoode 
de i en u den klank , 
dien zij hebben, als 
ze op geenen mede- 
klinker stuiten. 



1) Het woord Kadtand wordt hier in sijne meest uitgestrekte beteekenis ge- 
nomen Toor het geheele platte land van bet 4^ district. 

2) In Zeeland is men gewoon , voor alle lelfstandige naamwoorden van bet 
mannelykt geslacht , die met eenen klinker of eene h beginnen , den te gebruiken , 
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Awaar ! K. 
Bagge. G. O. K. 



Bakje. K. 
Bakstee. G. O. 
Balie. S. 
Balje. K. 



Bange, G. Bang. O, 
Een beetje of Bitje.R. 
Bekaaid G. O. K. 

Beket. G, 
Belle. K. 
Berri. K. 
Bewinde. S. 
Beijers. K. 
Bitter. R. 
Bittere pejen. K. 
Bille. G. O. K. 
Bleeten. G\ O, 
Bloken. G. K. S. 

Blokkeel, Blokkeel- 
hout. G. S. 



Daar hebt ge het ! 

Sluitmand. ^Q Kadiand eene 

mand, die de rond- 
venters en leurders 
op den rugr hebben. 

Theekopje. 

Usslede. 

Leuning van eene brug. 

Hek aan eene weide of 

hoerenhof, mits het 

slechts eene soort van 

slagboom is. 
Kwalijk. 
Een weinig. 
Verkeerd. 



Ik geloof overal in 
Zeeland. 

Stuiter. 
Schel. 

Draagbaar, lijkbaar. 
Klimop. 
Kruisbeziën. 
Schoorsteen roet. 
Gichorciwortel. 
Dg. 

Schrgen. 

Vrouwenrauilen van Men noemt ze in Kad- 
onder hout. zand ook Patinen. 

Gezaagden gekloofd 
brandhout. 



celfs bij den eersten naaniTal. Men xegt: den aapf den hond f dit klinkt 
ecbler als de 7iaap , de noni. Daardoor vergist men tich wel eens , vooral bij 
woorden , die weinig gebruikt worden , door weglating der n, waar tij behoort, 
fo. V. Het aveltje van een kind (voor het naveltje). Voor het woord oom 
heeft de n in de volkstaal burgerregt verkregen , en men sou een' boer van 
grootschheid beschuldigen , als hg oom in plaats van noom xeide, het soude 
klinken even alsof hg zynen vader papa noemde. 
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Boelen. K. 
Bogt. 6. 0. R. 



Boffen. R. Pogchen. 

Bolket, of BoIIeket.K. Stuiter. 



Eendvogels. 

Gesloten bank in de In Kadzand wordt het 

|7 1 ook gebruikt voor 

* eeoe omheinde plaats 

tot berging van 't vee: 
van hier ook mest* 
put. 



Boog. S. 

Boonzaagertje. S. 

Boord. S. K. 
Borre. G. O. 
Botten (bij). 



Halster. 

Een e soort van Kwik- 
staart. 
Plank in eene kas. 
Geld beu rs,Kerkzakje. 
Bij tussehenpoozen. 



Bout. G. O. 



Nu dan. 

Pit of steen eoner in Kadzand de neui 
vrucht. «^ ^^ neutjes. 

Braambezems. G. O. Framboozen. 

Brigge. G. Brug. 

Bruloften. G. O. Bruiloft houden. in Kadzand zegt men 

het somtijds. 

Bijsmak. G. O. K. Toevoegsel , Buiten- in Kadzand een bij- 

(spreek uitbismak). kans. naam. 

Curasouwtje of Rer- Dubbele madelieven. De enkele noemt men 



souwljos. K. 
Dammelen. G. O. 

Daze. K. 
Deege. G. O. 



vrei blommen. 

Met de voeten stom- 
melen. 
Paardevlieg. 
Vermaak. 

Deeg of Dege. K. Zelfvoldoening , in- Het doet hem dege of 

wendig genoegen. f 'S, ^'''^^'"l '' **^' 

o ** o doet hem goed naar 

ligchaam of geest. 

Schrijf voorbeeld. 

Dik wij Is. In Kadzand klinkt het 



Dicht. S. R. 
Digte. G. O. 



dikkels. 



Dizig. R. 



Betrokken. 



Van weder gesproken. 
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Dokken. S. K. 



DoortasiiDg , onder- In de laatste beteeke- 
1 c IJ ««-. nis wordt het in Kad- 

zoeken, of geld geven .^odaHeen gebruikt, 
tegen zgn' wil. 



Doodkisten. 



Iriassen of Irissen (eene 
bloemsoort) • 
Doornappels. O. S. Kruisbeziën. 



Dorrebeijen. G. 
Draaiboom. S. 



Kruisbeziën. 
Disselboom van een' 

wagen. 
Paardewed. 
Laan. 
AI wat klein in zgne 

soort is. 
Sloot. 

Egge. ' Zacht lange e, 

Ënklaauw of En- Eokel aan het yoetge- 

klouw. O. K. wricht. 

Eije. G. O. Egge. 

Elder. G. O. S. K. Üijor. 
Errepels of Erpels.K.') Aardappelen. 



Drank. O. 
Dreve. S. K. 
Drieling. S. 

Dulve. 
Eegde. K. 



Fakseelen. G. 
Fasceel. K. 



Ligchaam. 
Kneppelbout. 



Fekke; G. 
Finistig. K. 
Fooi. S. 



Roepens. 

Slim, leep. 

Schoorsteenmantel. 



Het wordt ia bundels 
(fasces) van 3 è 4 
kneppels uit Vlaan- 
deren herwaarts ge- 
bragt. 



Fooijen, G. O. S. K. Pot verteren , trac- 

teren. 



Fooien. G. O. 



Sollen. 



Frenzen,Freinzen.K. Aardboziën. 



1) Over bet tlgemeea maakt men in Radiand het meerfoad lieftt met «• 
Ja in sommige woorden doet men dit , ofschoon het tegen de r^els der taal 
strijd, b. .T. erms, derms , aang ^ meneers ^ neefa^ Toor armen, darmen^ 
hanen y mijnen heeren^ neven. 
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Garre. K. 
Gebaren. K. 

Gedoe. K. 

Gedoente. G. O. 
Gemet. S. K. 

Genan. S. K. 
Gerrenaat. K. 
Gerigt. K. 
Gloriët. K. 
Gos. K. 

Grippe. G. O, K. 
Grus'. O. K. 

Gruzen. G. 
Haodpaard. K. i). 



Reet. 

Zich voordoen als. Hij gebaart ziek te 

zijo. Hij houdt zich 
ziek. 

Bedrgf (huis , schuur 

en land). 
Bezitting. 
Land, omtrent '/,, van Iq geheel Zeeland. 

een bunder. 
Naamgenoot. 
Garnalen. 
Aangerigt. 
PriëeL 
Gras. 
Grep. Greppel. 

Zemelen. Men zegt in Kadzand 



Zemelen. 

Het bijdehandsche 
paard. 



Handhave. S. K. 
HaarenHittik.G.O.| 
Haer en Jut. K. \ 

Heelegans. G. O. K. 
Heerd. G. 
Heibeijen. K. 
Helder. G. O. 
Heve. G. 
Hil. G. 

Hilkesteentjes. G. O. 
Hikkelen. G. O. 
Hinkelen. K. 



Handvatsel. 

Links en Regts (bg 
't gebruik van paar- 
den 

Geheel. 

Woonkamer. 

Den baas spelen. 

Halster. 

Vrucht. 

Werf. 

Keitjes in 't zand. 

Hinken op één been. 

Springen op één been 



ook zemels 



Het linksche van een 
span, omdat het bij 
het gebruik der boe- 
ren lijn het eenige 
is dat door de hand 
bestuurd ^rordt. 

Het komt van her- 
waarts en uitwaarts , 
omdat de voerman 
altoos links gaat en 
zit. 



In Kadzand Halter. 



1) In geea decer woorden de h uit te spreken. 
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Hof (hel). 

Uoofdvlak K. 

Hoope. G. 

Horrekoeijen. 

Invers. K. 

Inthans. G. 

Is'bak. K. 

IvalHg. K. 

Iwers. G. O. 

Jaoivers of Jenivers.K. Aalbessen. 



Werf. 

Hoofdkaas. 

Hoepel. 

Meikevers. 

Ergens. 

Tegenwoordig. 

IJssIede. 

Koudelgk, ongezond. 

Ergens. 



Ais het luin beteekent, 
is het mannelijk. 



Janken. O. K. 
Ji. K. 



Schregen. 

Gg. 



Staat dit in verband 
met belHoogduitsche 
Johannisbrieven? 



Over het meer ge- 
meenejulder^ ulder^ 
enz. zie het opstel 
zelf. 



Joe. K. 

Joe. G. O. 

Jong zijn ergens. S. 

Julen. K. 

Jun'. G. O. S. K. 

Kalken. G. O. 

Kallesiën. K. 

Kagchel. G. O. S. 
Kammeuet. S. R. 
Kappetein. G. 
Kar. S. 

Katievig. G. O. 
Katiyig. K. 



U. 

Gg. 

Ergens geboren zgn. 
Huilen. 
Ajuin. 
Witten. 

Keisteenen , Kassg- 
steenen. 
Veulen. 
Kabinet. 
Vroedvrouw. 
Open chais. 
Pijnlgk. 
KoudelgkyZiekaohtig. Jëz catüvus, de lucht 

in de Pontijnsche 
moerassen. Denkelijk 
overgebragt op onze 
moerasluchty en op 
haar' indruk op on» 
ligchaam. 
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Keete. G. O. K. 



Keezen. K. 
Kelf. G. O. 
Kernofiels. K. 
Keu. S. K. 



Keuken. K. 

Keurs. G O. K. 

Kibbels. G. O. 
Kiele. G. O. 



Kite. K. 

Kittig. G. O. K. 
Klaverstorie. K. 
Kleed. G. O. 
Kleens. O. 
KleeusTat. S. 
KleesYat. G. 
Klinket. K. 

Klippel. S. 
Klippel. G. 
Klipper. O. 
Klitte. S. 
Klitten. K. 
Klusse. G. O. K. 



Knijp. S. 



Afzonderlek , klein 
kookhuis op een boe- 
ren werf. 

Kersen. 

Net , ordelijk. 

Anjelieren. 

Varken. In Kadzand ook meer 

bepald voor het ge- 
hakt, bestemd voor 
de MTorst. 

Woonkamer inde boe- 
renhuizen. 

Vrouwen rok. N. B. In Kadzand 



Kaken van visch. 
Kuit. 



i 



Kuit. 

Knap f aardig , vlug. 
Omslag Tan een boek 
Wollen Yoorschoot. 

Melkzeef. 

Kleine deurinde stal- 
deur. 

Knuppel. 

Rijpaard. 

Rijpaard. 

Kleefkruid. 

Klissen. 

Klein drafje; ookeene 
kleine Tracht. 

Knipmes. 



klinkt het keus. 



Denkelijk veranderd, 
hier de ui niet io 
u, maar in t, om- 
dat het anders vrat 
onkieich klinkt. 



Bardana. 

Hier wordt de t niet 
gehoord volgens den 
opgegeven' regel, an- 
ders zoude het zija 
klutsje. 

Denkelijk de tj als i 
uit te spreken. 



\ 
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Kooppen. 6. >). 
Knorre. G. 

Koopdag. G. O. K. ») 
Koorzak. G. O. 



Knoopen. 
Gezwel. 

Yerkooping. 

Zijzak bij de vrouwen. 



Koppespin. G.O.I.K. 
Kordeel. K. 

Korsse wegge. O. 

Kortemaand. S. K. 
Kortrok. S. K. 
Kortzak.K. 

Kreukel. S. K. 
Kraaiperen. K. 
Krieken. G, O. 



Kriten. G. 
^ Krouwte. K. 
Krunagels. K. 
Kruneut. K. 
Kuijeren. K. 



Spin 3). 

Sluitreep voor het 

regtsche paard. 
Kersda^koekjes , 

Kersbrood. 
Februari). 
Mansbuis. 
Zak Toor het paar- 

devoeder. 
Alikruiken. 
Riefperen. 
Kersen. 



lü Kadzand zegt oien 
het ook soms. 



Zal wezen een keurs- 
of koorszak de r 
voor de s wordt oiet 
gehoord. 



Het haksel (gesneden 
stroo) wordt i&or< ge- 
noemd. 



In Kadzand voor eene 
bijzondere soort: men 
heeft hier Vlaamsche 
en Beijerlandsche 
krieken. 



Schreijen. 

Schurft. 

Sieringen. 

Notemuskaat. 

Wandelen. 



Een heester. 

Wandelen is in Kad- 
zand ergens gaan lo- 
geren. 



1) Ik heb alle woorden , die in de woordenigsten voorkomen , overgenomen , 
tchoon sommige mij slechts eene kleine wgeiging der ditspraak schijnen , en 
andere lekere uitdrukkingen , die men bijna overal hoort. 

2) BoBBS schrijft dit en andere woorden met eene dubbele a , dewijl hy 
meende, dal dit best beantwoordde aan de Zeeuwsche uitspraak der soherplange o. 

3) In Vlaanderen tegt men koppe, in Holland spin, Wg voegen de beide 
woorden te sa&m. Zoo xeggen de Hollanders kikker f de Vlamingen vorsch g 
de steediche Zeeuwen kikvorsch. 
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Kussebutter. G. O. Reuzel. 



h 



Kuus. G. O. 
Kusen. K. 
Kwalijk. K. 
Kwibbe. O. 
Langen. G. O. K. 

Lange luiten. K. 
Langrok. S. 



Leute. G. O. K. 
Legen. G. O. 
Lieje. G. 
Liemen* K. 

Lemoen. S. 
Ligte (de). S. K. 

Line. K. 

Loenje. K. 

Looi. G. O. 
Lusze. G. O. 
Lutje. G. O. 
Mam. S. 

Mangelen. G. O. K. 
ManteL S. K. 



Ma rol. K. 



Marl. G. O. 



Geheel ledig. 
Schoon maken. 
Misselgk. 
Kin. 
Aangeven; halen. 

Kalbas peer. 
Mans jas. 



Denkelijk boter van dü 
Keu. 



(vao kuischen). 



In Kadzand slechts in 
de laatste beteekenis. 



In Kadzand Rok. Van 
een* gekleeden rok, 
als de stedelingen 
dragen , weten de 

Vermaak. ^'^'^^ °^*^- 

Vloertegels. 

Weg , die blind loopt. 

Afval van vlas die 

tot brandstof dient. 
Armen van een ohais. 
De long van het Somsz^ men ook de 

slagtvee. %'^ *^^^' 

Leist om paarden te 

meunen. 

Teugel van een paard. Misschien van bet fran- 

scbe allonge. 

Laf. Flaauw. 
Achter- of schuurhuis. 
Weinigje. 
Vrouweborst. 
Ruilen. 

Vrouwenjak. Als het een regen- 

mantel is , zeggen 
ze schouwermantel , 
overmantel, mante- 
line, enz. 



Meerkoet. 



Kermis. 



Eene soort van vogel, 
die tot het eenden- 
geslacht behoort. 
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Mee. S. K. 



Meekrap. 



Men kent echter ook 
een' drank van ^- 
gestcn honi{][ onder 
den naam van Mee, 



Mekken. S. 

Mekoven. S. 

Menne. K. 

Mennen. S. K. 

Met rooi. 

Meulenaar.0. S. K. 
Meutje. G. O. 
Miestig. G. O. 

Minke. G. O. 
Minne. G. O. S. K. 
Mishanden. K. 
Moerbezems. G. O. 

Molbers. G. 

Molpers. O. 
Muten. S. K. 
Musterd. O. K. 
Musterik. G. 



Gemeenschappelgk 

zamen werken. 
Oven, waarin men te 

zaam bakt. 
Landweg voor den 

akkerbouw. 
De voortbrengselen 

Tan het land halen. 

Ter naauwer nood. Spreek nit Mirroou 

Meikever. 
Moei. Tante. 
Zeer. 



B. V. Miestig mooi: 
zeer mooi. 



Eenige weinige. 

Baker. 

Vervelen , hinderen. 

Moerbeziên. 

Marmeren. 

Knikkers. 
Ruijen der vogels. 
Takkebos. 
Takkebos. 



In Kadzand spreekt 
men het meestal ook 
zoo uit. 

In Radzand zegt men 
Merbeis, 



Naaijer. G. O. 
Naebel. G. O. 
Naebelhuisje. G. O. 

Neusdoek. G. O. K. 
Nieuwjaai^maand. 
^* EL. 



Kleermaker. 

Navel. 

Het spinnetje in een 

hemd. 
Zakdoek. 
Januarg. 



Jn Kadzand in het 
meervoud Muiters^ 
omdat de d voor de s 
stom wordt. 
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Nikstaart. S. 
Nip'zak. G. O. 
Nievers. K. 
Niewers. G. O. 
Noom.G. O.K. 
Noomzegger. S. O. 
Older. S. 

OngaDs. G. O. 
Ongans. K. 



Onl. G. O. 
Onlerl. G. O. 
Ooie. S. 

Opgaeren. G. 



Opgeweerd. K. 
Oprel. G. O. 
Orenbeeste. K. 



Hoos. 
Blaasbalg. 
Nergens. 
Nergens. 
Oorn. 

Broers kind. Die Oom zegL 

Tijd van don dag, waar- 
op h^t werk eindigt. 
Ongesteld. 
Ziekciyky aangestO- Wordt alleen van dïe^ 



ken. 



Morsig. Vuil. 
Vuil mensch. 
Nageboorte der die- 
ren. 
Oprapen. 



ren gebruikt, die bij 
de keuring in den 
slaglwinkei onge- 
schikt tot voedsel be- 
vonden worden. 



In Kadzand is opga- 
ren verzamelen van 
verspreide en aU 
verlorene zaken. 



Behalve , uitgenomen. 
Oprid aan een' dijk. zie op A. 

Oorworm. Men denkt Boren- 

beest. 



Overroest. G. Verhemelte. 

^Paerdenwachtertje. Kwikstaart. 
K. 



Peen. G. O. 
Pejen. K. 
Pelerten. G. O. 
^Perkel. K. 
Pielen. O. 
Pissebed. K. 
Pizel. K. 
Platen. K. 



Wortelen. 
Wortelen. 
Doperwlen. 
Wilde perzik. 
Jonge eendvogels. 
Paardebloem. 
Graanzolder. 
Schol. 



Van bier plaatsouê 
voor zure eijersous. 



% 
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* Platte zeugen. K. 
Plekke. K. 



Platte borstel. 
Plaats. 



Plaatse of pkuUs is 
in echt Kadzandsch 
altoos een met stee~ 
nen belegd plein 
achter een huis. 



Plimpen. G. O. 
Ploeggank. G. O. K. 

Plok. G. 
Plokke. O. 
Pluraen. G. O. K. 
Pongelboom. G. O. 



Pongelen. G. O. 

Prakken. G. O. 
Priegen. G. O. 
Priem. G. O. K. 
Putketel. S. 
Pud'.G.S.K. 



Ziekelijk zijn. 

Grootte Tan 't land, dat 
bebouwd wordt. 

Ruif. 

Ruif. 

Veeren van vogels. 

Boom, waarmede een 
Yoer hooi of graan 
yastgesjord wordt. 

Vastsjorren met ge- 
melden boom. 

Eten fijn maken. 

Haasten. 

Breinaald. 

Aker om te putten. 

Kikvorscb. 



N. B. Dat dit woord 
met een d moet ge- 
speld worden , blijkt 
uit het meervoud : 
puijen. 



Pupeslufje. G. O. 
Rapen. K. 
Baagshood. G. O. 

Rantsoënpenningen. 

S.K. 
Reeê. K. 



^Reglsvvaard.K. 
Reke.G. O. &. K. 
Ridine. S. 
V. 



Pijpedopje. 

Knollen. 

Raagbol. 

Opgeld bij ferkoo- 

pingen. 
Grep of kieine sloot 

tusschen de stukken 

bouwland. 
Volle neef. 
Rij , Reeks. 
Gordijn* 



In Kadzand en Schoa- 
wen koppespinveger» 
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Rik. G. O.K. 
Risteel. K. 
Rive. G. O. K. 
Roepaard. G. O. K. 



Rug. 
Ruif. 
Hark. 

Het vandehandschc Omdat het met de 
of regische paard. ^'^'^^f^ "^^^ ^oor 

o i de band maar door 

roepen bestuurd 
wordt. 



^Roojonk.K. 
* Rote. K. 
Schaeloos. G. O. 

Schalje. K. 
Schampeljoeu. G* O. 
Scheel. O. S. K. 
Scheel. G. 
Scheulerten. K. 
^Scheuleleten. 
Schokken. S. 
Schouwe. G. O. K, 
Schreemen. K. 
Schuren. G. O.K. 
Schutteldoek. G. O. 



Rood vonk. 
Rij , Reeks. 
Beschadigd. 



(Van schepen in ge- 
bruik.} 



Lei. 

Patroon van een kleed. 

Deksel van een ketel. 

Ketel. 

Peulljes (erweten). 

Warm (gekookt) eten. 

Turven van koemest. 

Schoorsteen. 

Schreijen. 

Schrobben. 

Vaatdoek. 



In Kadzand scheutel 
doek. 



Schuve. G. o. S. K. Lade van eene tafel, enz. 
^Sichten ofSichtens. 



K. 
Slag. K. 
Seffens. G. O. 
Seffens. K. 

Slachten. K. 

Slechten. K. 

Sleef. G. 
Slië. G. O, 



Sedert. 
Wagenspoor. 
Plolselinor. 

Oogenbliklgk , aan- 
stonds. 
Gelijken , even eens Bij slacht zijnen va* 

jQgjj^ der. Hij is even als 

' zijn vader. 

Met de egge het land 

bewerken. 
Ziekelijk. 
Gulzig. 



\ 
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Slioreq. R. 
Sliklooper. 6. O. 
Sliklappen. O. 
Slikvangers. G. 
Slop. S. K. 
Slove. G. 
Sluve. G. O. 
Snaero. G. O. 



Glijden. 

Kwikstaart. 

Slobkousen. 

Slobkousen. 

Steeg , kleine straat. 

Voorschot. 

Omslag van een boek. 



Schoonzuster; 
Snikkeren. G. O. K. Aan kleine stukjes 

(snikkers) snijden. 
Kleine stookplaats in 
eene achterkeuken. 
Solfer. G. O. S. Zwa?elstok. 



Snuver. G. O. K. 



lo Kadxand segt men 
sulfer en sulfers. 



Sop. G. O. 
Sop. K. 
Spinde. K. 
Spinne. G. O. 
Sta. G. 
Slandert. K. 
Sleeldief. G. O. 
Stik. G. O. S. 



Saus. 

uitgeperst nat, *) 

Etenskast. 

Etenskast. 

Vleeschkuip. 

Vleeschkuip, 

Dief. 

Boterham. 



Stikkersleê. G. O. 
Sliven. K. 
Stouwen. G. O. 
Stra. S. 
Strange. G. 
Stremin'. S. K. 
Strooken. S. 



Prikslede. 

Stollen. 

Voortdrijven, 

Strand. 

Strand. 

Vergiettest. 

Het hoofdhaar in orde 

brongen (voor vrou* 

wen). 



Te voren zeide men 
in Kadzand meestal 
eene stute , maar dit 
raakt meer en meer 
in onbruik. 



1) Een oude doctor in Sluis raadde een* officier aan, jeDirersop (aalbessennat) Ie 
gebruiken. Deze beval sgne hospita jeneversoep te kuken. Gelukkig ging ly den 
doctor eerst spreken. 



Slruil. G. O. 
Strukelen. Q, O. 
Stuk'. K. 

StukcD. K. 



Tielen. G. O. 

Tieten. G. O. 
^Tingel. K. 
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Straal. 

Stollen. 

Tien of elf bij elkaar 

staande bossen graan. 

Met kracht of plolse- 
ling vallen of ook 
gegooid worden. 

Schapenkooljes om te 
bikkelen. 

Kiekens. 

Brandnetel. 



Van hier tingeltn 
(zich met ccne netel 
branden). Dct Jioudt 
haren vollen klank. 



Tjoeken. S. Kiekens. 



Top. G. 0. 


S. 


K. 


Xol. ^*- ^* ^^ '^pp'' Boers 

schrijft toppe. Dit is 
in Kadzand niet in 
zwau^j. 


Toppen. K. 






Met den tol spelen. 


Touvvter. G. 


0. 


K. 


Schommel. Van touw. 


Tote. G. 0. 






Mond. '" Kadzand wordt het 

mfcI eens ironisch 
(rebruikt. 


Tramen. K. 






Armen yan ccne chais. 


Tras. G. 0. 






Regenbak. 


Treujien. G. 


0. 




Vergiellesl. Zio ook êtremin\ 


Tun'. G. 0. 


S. 


K. 


Omtuinde plaats en I»» S. en K. nooit voor 
hel doophek in de ^'^^• 
kerk. 


Twint. 0. 






Terwijl , inlusschen. 


Twinte. G. 






Terwijl, iutusschen. 


üt'doenders. 


K. 




Doperwlen. 


ül'doeners, i 


3. 




Doperwlen. 


Uns. G. 






Ons. 


Vaarde. G. 






Veraf. 


^Valling. K. 






Gevatte koude. 



k 
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Vallen. S. K. 

Vare. O. 
Vaszen. S. K. 
Vale. S. 
Verwe koe. K. 

Vette kaeze. G. O. 
Vigge. K. 
Vim. S. K. 

Vit'. K. 

Voelselen. G. O. 

Voorje. K. 

Volk hebben. S. K. 

Vroom. K. 



De stoppels luchtig ^) 

onderploegen. 
Veraf. 
Aardzoden. 
Drinkput voor het vee. 
Eenc koe, die geen kalf 

in heeft. 
Zoete-melkscbe kaas. 
Big, jong varken. 
Hoop hout, wortelen, 

enz. 
Fijt of vijt (ziekte 

der vingeren). 
Met de voeten tegen 

elkaar springen. 
Schoorsteenmantel. 
Bezoek hebben. 
Dik , Vet. 



(Zie de F.) 



Waardschap. S. Eigendomsbewijs. 



B. V. De dochter is 
vromer dan de moe- 
der^ De dochter is 
dikkerdande moeder. 

In Noordholland zoude 
het , naar ik meen , 
logeergast beteeks- 
nen 2). 



Wateren. G. O. R. 



Wege. S. K. 
Weele. S. 



Hel vee aan de wed 

of den drinkbak 

drenken. 
Houten wand eener 

schuur. 

Waterkom, Meirlje. Elders tégl men wiel 

In Overmaas waal. 
Ia Radzand kreek. 



1) Als men in Kadtand land, waar tarwe gestaan beeft, tot boonland 
(voor paardeboonen) bereidt, bestaat hel werk in vatten , wenden (wat dieper 
ploegen), slechten (met de egge fijn maken) en oprijden : het laatste met den 
Waalscben ploeg, die zeer diep gaat. 

2) ]n Noordholland zegt men Wasschipper voor logeergast, en voor uit loge- 
ren, te wasschip gaan. De ach alt k uil te spreken. Red, 
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Wandelen (ut' wan- Voor eenige dagen 
delen gaan of zgn).K. ergens logeren (te 

waardschap gaan of 

zijn). 
Weesje. S. Prieeltje. 

Wile. 6. 0. Wij. I» Kadzand ffiiiie of 

^ Milder. 

Win'steker.G.O.K. Wgnkooper. ^ 

Winter neven. O. Vrienden bezoeken 

in den winter. 

Wrigt. G. O. Wreef. 

Wurf. O. Werf eener boerderij. 

Zaagensveld. G. O. K.Groote van een land , 

Toor zoo veel het be- 
zaaid wordt : na af- 
trek der slooten , 
greppen en gras- 
kanten. 
Schielijk. Zeere loopen , zeer» 



Zeere. K. 



gaan. 



Zeeslaé. K. 



Zeelieven. S. 

Zeuge. G. O. K. 
Zillen. G. O. 
Zoogjes. S, 
Zooien. G. O. 
Zouterik. R. 
Zwaemel. G. O. 
^Zuren. K. 



In Sluis, Oostburg, 
Aardenburg en 
IJzendijke voor Zee- 
koraal. 

Zeester. 

Pissebed, krobs. 

Zouten. 

Zwezeriken. 

Sch roegen. 

Zeekoraal. 

Zwaluw. 

Uit jok, valsch spelen. 



In Kadzand zegt men 
Lievetjes, 

Een insect. 



Zie Zeeslaé. 
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NASCHRIFT. 



De bovenstaande Igst was reed^ geheel door mg afgev^erkl 
en nagenoeg in het net geschreven , toen ik het 2^ deel » 
2*'stuk, van het Archief van den Heer de Jager , waarin de 
woordenlijst voor het Axelsche taaieigen voorkomt, ontving. 

Ik heb daaruit nog eenige woorden overgenomen , om 
mijne lijst mede te vermeerderen. Ze zijn met een sterretje 
geteekend: waardoor ook het Axelsche dialect met deze Igst 
eenigszinsin verband komt. Evenwel zal het grootste gedeelte 
der woorden , die ik uit het Kadzandsche taaieigen had 
opgeteekend, ook in zijne lijst voorkomen. Voor het overige 
zijn er een aantal woorden en uitdrukkingen in die lijst, 
welke ook in Kadzand in zwang zijn ; maar die ik niet 
heb aangeteekend , omdat zij , naar het mij voorkomt, ook 
in andere provinciën gebruikt worden , en dus niet eigen 
aan dit land zijn. Ook zijn er eenige in geplaatst , dio 
slechts verkorte uitdrukkingen zijn, door het weglaten van 
letters volgens de opgegevene regels; vele zijn voorts spreek- 
woordelijke uitdrukkingen, die niet in mijn plan lagen; 
eenige zouden ook in Kadzand wel verstaan worden; maar 
zouden een slecht denkbeeld (naar het mij toeschynt) van 
ons taaieigen geven , omdat het slechts ri^t(?6 uitdrukkingen 
zijn, b, Y,: Poke voor Buik, Het zoude toch eenen ge- 
neesheer niet goed afgenomen worden , als hij eene boerin 
vroege of zij pijn in haar poke hadde. Eenige, die in die 
lijst gevonden worden , zouden echter in Kadzand niet 
worden verstaan. Barse voor Barge is geen Kadzandsch , 
schoon de trekschuit van Sluis op Brugge zoo genoemd 
wordt. 

Het personeel van eene boerderij en de vertrekken en 
gebouwen van eene hofstede worden in Kadzand, even ala 
in Axel , genoemd. 
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Lijst van eenige Axeltche tpoorden die in Kad%and 

niet zouden verstaan worden. 



Aarzakker. 


HaarkloTer. 




Beelen. 


Toegeven. 




Begankenis. 


Geloop. 




BegutteriDg. 


Zeer. 




Biister. 


Drukte. 




Bots. 


Dadelijk. 




Brokke. 


Klokhen. 




Getes. 


Portie eten. 




Idelteut. 


Nietig Trouwmenscb 


. 


kanis. 


Visschersmandje- 




Kodde. 


Tuinstaak. 




Linen. 


Dweilen. 




Pile. 


Tamme eend. 




Ponoënder. 


Paauwin. 




Schabernak (gaan 


Klaploopen. 


Toen in Kadzand oog 


op.) 




meer te paard gere- 




den werd, om de 


1/ 




slechte wegen en pa- 






den , noemde men 






het kleed achter den 






zadel, waar dikwijls 






de vrouw of een 






ander achterop zat 






schavemak. 


Storkelen. 


Stollen. 




Verdeelewitsen, 


Verklaren, uitleggen. 


In onde tijden zeide 
men in Kadzand 
veelal verduVschen 
(verduitschen). 


Zwigtig. 


Ontzaggelijk. 






OVER BEGONNEN , — VERGETEN , — GESTOPT — ew 

AAN - ZIJN. 



DOOK 



J. VAN LEKlffEP. 



De heer ... X. zegt op bl. 325 van het fliagazyn in de 
3e Noot op No. 482 der verbeterde opstellen het navol- 
gende : 

<(Wat sommigen ook beweren mogen, en hoe dikwijls 
«de gesprokene taal er door ontsierd wordt ^) : ik ben iet* 
idegonnen is even min goed Nederduitsch , als : ik ben het 
avergeten^ en (van iemand , die eene pijp gestopt, aan- 
(( gestoken heeft): ik ben gestopt ^ ik ben aan^ uitdruk- 
((kingen, die men, ten minste op sommige plaatsen , door 
((anders beschaafde, ja zelfs geletterde mannen hoort 
<( bezigen. » 

Wanneer de Heer • . • X. erkent , dat beschaafde engelet-- 
terde mannen de bedoelde uitdrukkingen bezigen , wan- 
neer hy daarby erkent, dat sommigen die uitdrukkingen 
verdedigen , en wanneer wy die , althands de tweede , ont- 
moeten by talrijke schrgvers , en daaronder by mannen 
als BiLDEEDiJK en Kinker , die toch iets van taal afwis- 
ten, dan is het, mijns bedunkens, een weinig stout van 
den Heer . . . X. , er maar zoo , met een machtspreuk , 
ex tripode , zonder eenigen grond aan te voeren , den ban- 
vloek over uit te spreken. AI ware geene der genoemde 
uitdrukkingen logisch te verdedigen , dan nog zoude het 
ipse dixit van dien Heer niet voldoende geacht kunnen 



1) Moet dit niet tror(/e zijn, Heer Opstel verbeteraar ? 
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worden om ze te veroordeeleo, en zoude daartoe ten 
minsten een koncilie yan Taalgeleerden yereischt worden. 
Spreekwijzen, die eenmaal algemeen in zwang gekomen 
zijn en daardoor op burgerschap aanspraak maken , staan 
in zekeren opzichte gelgk met diegenen onder onze Land- 
genooten, die jaren achtereen hier gewoond en ambten en 
betrekkingen bekleed hebben, en die nooit op de gedachte 
gekomen zouden zijn, dat zy geen Nederlanders waren 
zoo goed als de rest , indien er niet door de hoogste 
Staatsmachten een speciale wet (die van 28 Julg 1850) 
ware uitgevaardigd geworden , om hen van hun dwaal- 
begrip terug te doen komen. 

De Franschen zeggen zonder blikken of blozen : ce linge 
telave^ ce draptevend^ ofschoon die spreekwazen tegen 
de logica der Taal niet alleen, maar tegen het gezond 
verstand schgoen aan te druischen i); want linnen wascht 
zich zelf niet , en laken verkoopt zich zelf even min. 
En toch zou de Heer . . . X. , indien hy in Frankrijk woonde , 
hartelijk worden uitgelachen , zoo hy optrad om het vonnis 
der Teroordeeling over die spreekwgzen te vellen. 

Maar de Heer ... X. zal my tocToegen : « onze Taal is 
uit haren aart hoogst logisch , en verwerpt , ook zonder 
dat er een vonnis van Taalgeleerden noodig zg, al wat 
met die logica in strijd is. » 

Van logica gesproken, ik moet 'hier in 't Toorbygaan 
doen opmerken , dat hy in zijn aanteekening vier spreek- 
wazen by elkander voegt, en mol een neven min alsï> 
onder eene en dezelfde kategorie rangschikt , die onder- 
ling niets met elkander gemeens hebben. Immers de 
logische reden, waarom ik hen iet* begonnen niet deugt, 
is niet dezelfde als waar de Heer X. ter afkeuring Tan 
ik ben bet vergeten meê voor den dag zou moeten komen: 
en zoo hy ik ben gestopt , ik ben aan , Terwerpt , moet hy 



1) De spreekwijze is van den Italiaan ontleend, die ook zegt: quetto 
si vende , questo si fa. 
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bj die verwerping wederom in zgn vonnis een nieuw eon- 
Hderant opnemen, dat op de twee vorige uitdrukkingen 
niet van toepassing ware. 

Doch nu die uitdrukkingen zelve eens beschouwd. 

Ik benieU begonnen is geen Nederduitsch: dit geef ik 
den Heer • • . X. gaarne toe ; maar ik wilde wel eens van 
hem vernemen, W^ die uitdrukking ooit verdedigd heeft, 
of welke beêchaafde en geletterde mannen (buiten den 
schrgver van het foutieve opstel onder n<>. 482) haar bezi- 
gen. Wel heb ik meermalen gelezen en gehoord : ik ben 
er aan begonnen^ ik ben begonnen , met my hiervan te 
verzekeren , enz. , — uitdrukkingen, die met ons taaieigen 
xeer goed overeenstemmen , doch over wier logische waarde 
hier geen sprake behoeft te zgn; -—maar begonnen zijn 
met een accusativus heb ik nimmer by goede schrijvers 
aangetroffen. 

Geheel anders — en hieruit blijkt het, dat de twee spreek- 
wgsen niet onder één kam hadden moeten geschoren wor- 
den — is het gelegen met : ik ben het vergeten ^ten uitdruk- 
king, welke men veel aantreft, en die door het spraakge^ 
bruik zoo wel als door het voorbeeld van goede schrijvers 
gewettigd is. 

Maar kan men haar logisch goed noemen ? en duldt ons 
taaieigen I dat men zegge: ^ik ben het vergeten! a 

Och ja , even goed als : 

Ik ben het indachtig^ 

Ik ben het kwijt y 

Ik ben het mis. 

De Heer . . • X. heeft ééne zaak niet geweten , of wel 
hg is haar vergoten , namelgk deze , dat, in de uitdrukking : 
ik heb het vergeten , dit vergeten een verleden deelwoord , 
en in de uitdrukking : ik ben het vergeten , dit zelfde 
woord, even As indachtig ^ kwijt ^ mis ^ een bgv. naam- 
woord, of, wil hy liever, een bywoord is. 

Hij sla KiLiAEfr eens op (die geen deelwoorden in zijn 
lexicon opneemt) en hij zal vinden : vergeten : obiitui. 
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Nu beteekent oblitus sum niet : ik ben vergeten gewor- 
den in den lijdenden , maar : ik ben vergeten in den 
bedrijvenden zin. 

Dat vergeten beheerschte oudtijds by ons, even als in 't 
Latijn, den genitivus: men zeide: hy iê mijner^ hy is 
dier zaak vergeten. Door taal verloop is die genitivus , 
even als de meesten , die op zoodanige wijze behoerscbt 
worden, in een accusativus verwandeld. 

Ik heb vergeten en ik ben vergeten zijn dus beide goed 
en bruikbaar ^) ; doch in hun beteekenis verschillend 
genuanceerd. 

Wanneer een knaap by den Heer ... X. ter schole komt 
en zegt: «ik heb de Tafel der Vermenigvuldiging verge- 
ten , » dan wil hy zoo veel zeggen , als dat hy die t'huis 
heeft laten liggen. 

Wanneer hij daar-en-tegen zegt: «ik ben de Tafel der 
V. vergelen,» dan begrijpt de Heer. . . X. , dat hy (de 
knaap namelijk) niets meer van het multipliceeren afweet. 

Wanneer een Prokurenr tot een Advokaat zegt : «toen 
ik op de konferentie kwam , bemerkte ik , dat ik die akto 
vergeten had^» dan antwoordt wellicht de Advokaat: 
«hebt gy dan niet iemand naar uw kantoor gezonden » om 
het stuk te halen ?» 

Maar wanneer de Prokureur later aan denzelfden Advo- 
kaat vraagt: «hoe komt het, dat gij in uw pleidooi van 
die belangrijke akto geen melding hebt gemaakt?» en do 
Advokaat ten antwoord geeft: «ik toa* die geheel verge- 
ten,» dan is het duidelijk, dat het bestaan van die akte 
hem uit het hoofd gegaan was. 

«Gij hebt ^y> zegt de Koopman tot zijn Bediende , «dien 
post van de koflBj vergeten»... namelijk — «op het boek 
te brengen, v» 



1) En even goed en bruikbaar is: het is my vergeten: zonder nog 
eens te spreken van vergeten in den lijdenden zin, als: t^ ben van allen 
vergeten. 



k 
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— «Z^Vgy, » vraagt hy hem, «dien po«t van de koffij 
vergetea?» d. is: «is zij uw geheugen geheel ontgaan?» 

Dan , genoeg voorbeelden. 

Ik zeide straks, dal ik ben het vergeten even zoo goed 
was als ik ben het indachtig' , ik ben het kwijt. In zoo 
verre staan echter indachtig en kwijt niet gelijk met 
vergeten , dat zij namel^'k nooit gelijk dit met hebben wor- 
den gebezigd; — maar met mt> is dit wel het geval en 
men zegt even goed: 

Gij hebt het deerlijk mit , 

als: 

Gij zgl de plank mi*. 

Ik geloof, dat hot burgerrecht van iet* vergeten %ijn 
nu wel genoeg zal bewezen zgn en ga dus over lot de 
beide uitdrukkingen: ik ben gettopt ^ ik ben aan ^ mede 
afgekeurd door den Heer ... X. 

Ook deze laten zich zeer goed rechtvaardigen ; doch op 
geheel andere gronden dan de vorige. 

Alle mogelijke uitspanningen, van welken aart ook, 
hebben hare eigenaardige fraseologie , die met de gewone 
spraakkunst niets, on met de logica dikwijls zeer weinig 
te maken heeft 9 een fraseologie , rijk aan tropen en figuren , 
en welke, evenals de vrijmetselaarstaal, veelal niet dan 
door de ingewijden verstaan wordt. Wie pogingen zoü 
willen aanwenden om haar in het stijve keurslijf der gram- 
matica te rijgen, zou een even dwazen als vruchteloozen 
arbeid beproeven. 

Wanneer de Hengelaar , in zijne visscherstaal , zegt : 
«ik heb tuk^y> zal de Heer ... X. hem dan berispen , en 
hem door a H-b bewgzen , dat die uitdrukking onjuist en 
ongergmd is? 

Hoe zou niet, wil hy konsequent handelende, do Heer 
X. tegen dieuzelfden Hengelaar moeten uitvaren , als 
deze zich laat ontvallen, dat hy beet heeft. Het is toch 
de hengelaar niet , het is de visch , die aan den angel bijt. 

Even als de Visscher heeft de Jager, de Vinker , de 
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Speler, deRooker, zijn eigen spraak, die hy verstaat, dio 
door het gebruik gewettigd is, en waar Mevrouw Gram- 
matica niets mede te maken heeft — oü elle n^a rien d 
voir^ zoii de Fransehman zeggen. 

£n dit is zoo waar, dat de Heer X., op het oogeublik 
dat hy de Rookers beschuldigt , tegen de taal te zondi- 
gen , zelf de fout begaat , welke hy in anderen berispt. 

«Iemand,» zegt hy, «die eene pijp gestopt, aange- 
stoken heeft. » 

Ei lieve , mijn waarde Heer X. , hoe kunt gy uitdruk- 
kingen bezigen , die , naar uw eigen redeneering , afkeuring 
moeten verdienen. — Stopt gy uw pijpl — En zoo ja , waar 
dan? In uw zak? in een kast of lade? — Wel neen! Gy 
stopt tabak in uw pijp : of wel , gij stopt uw pijp vol 
met tabak. 

Steekt gy uw pijp aan? — Neen: gy steekt de tabak 
aan, die zich in uw pijp bevindt. 

Ook des Rookers taal is , even als die deis Visschers , 
des Jagers , enz. rijk aan figuren en tropen. 

Wanneer hy zegt: ik ben gestopt ^ dan bezigt hy dezelfde 
figuur als de Schutter , wanneer deze zegt : ik ben geladen^ 
voor: mijn geweer is geladen, 

Tusschen ik heb gestopt ('t geen de Heer ... X, mis- 
3chien verkiezen zou) en ik ben gestopt is een wezenlijk 
onderscheid. Het eerste drukt eenvoudig den verleden tijd 
uit: het geeft niets meer te kennen, dan dat de spreker 
zijn pijp gestopt heeft, die lat^r kan gebroken of leeg 
gerookt zijn; het tweede duidt aan, dat de Rooker , op het 
oogenblik dat hy spreekt , in het bezit is van eene met 
tabak gevulde pijp. 

En nu ten slotte : ik ben aan. 

Wederom een figuurlijke manier van spreken , die even 
goed is als die van den speler , wanneer hy zegt : ik 
sta op vijf, 

Hoe wiidet gy , mijn Heer . . . X. , dat de Rooker zich 
uitdrukte ? 
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Moest hy zeggen: ntnijn pijp U aan?)) 

Eycq onjuist : — uw pijp is aan noch uit. — Om recht 
taalkundig eo naar waarheid te spreken ^ moest gy zeggen : 
icliet vuur in myn pijp is aan of uit, p 

Het staat u volkomen frij, mids gy my vergunl, de 
eenmaal aangenomen formule te bliJTen bezigen. 

Zie zoo — nu ben ik ook aan. 

Januarij 1851. 



IETS OVER HET GESLACHT DER WOORDEN OP st. 



Reeds voor eene hal?e eeuw werd door Bilderdijk in 
zgne verhandeling over de geslachten § 75 op onweerleg- 
bare gronden aangeloond, dat van werkwoorden afgeleide 
substantieven op êt uil hun' aard het vrouwelijke geslacht 
hebben. Zoo dra Prof. Siegenbeek in de Letterbode van 
1825 op het voetspoor van Bildeedijk het woord dientt 
vrouwelyk nam, volgden echter allen zijn voorbeeld. 

Dit was een stap voorwaarts, dit was eene belangrijke 
aanwinst I inzonderheid voor den kansel redenaar , die thans 
van de waarheden der godtdientt kan bezigen , terwijl 
by vroeger aan van de waarheden van den godsdienst of 
soms des godsdiensts gebonden was, en men vertrouwde 
niet zonder reden, dat alle theologanten met die verbe* 
tering moesten ingenomen zijn. 

Doch neen! In een' brief van J. H. van der Palm aan 
H. Siigehbeek van 1. Februarij 1827 leest men onder 
andere : 

«Dat het woord dienst voor vrouwelijk moet gehouden 
«worden, heeft Bilderdijk. sedert lang beweerd ^j , doch 



1) Sieohts beweerd? Van een' v. s. Palm zou men zulk eene uitdruk- 
king niet verwacht hebben. 
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« is daarom niet gevolgd geworden ; sints gij , in uw straks 
«aangehaald Vertoog^ zijn gevoelen zijl bijgetreden, vinde 
«ik dit woord in bijkans alle uitkomende geschriften vrou- 
«welijk gebezigd. Ik ontveins niet, dat ik dit met eenig 
«leedwezen heb opgemerkt, vermits ik in dit, zoo wel 
«als in andere woorden van gelijken uitgang , een gebruik 
«eerbiedig, dat zelfs in de mindere volksklassen is over- 
« gegaan. » 

Bij het lezen dier aangehaalde woorden vonden wij drie 
punten, die wij eens een weinig van nader bij willen be- 
schouwen. Namelijk: 1) van der Palm eerbiedigt een^ö- 
bruik; 2) van der Palm ziet met leedwezen, dat een 
miêbruik^ want dat is het, wordt tegengegaan en uit- 
geroeid ; 3) V. D. Palm zegt , dat dit gebruik , d. i. mis- 
bruik, in de mindere volksklassen is overgegaan. 

1) Ook wij hebben eerbied voor gebruiken , die noch 
aan personen noch aan zaken eenig nadeel toebrengen en 
niemand in zijne regten krenken; Doch wanneer zulke 
gebruiken van een' nadeeligen invloed kunnen zijn en 
later soms tot voorbeeld strekken, om meer dergelijke 
toe te laten of in te voeren : dan verdienen zij te worden 
tegengegaan , dan behoort ieder zijne krachten in te span- 
nen , om ze te ondermijnen en uit te roeijen , en zoo doende 
regelmaat en orde te herstellen. Dit eerbiedigen van ge- 
bruiken , of liever misbruiken , heeft reeds veel nadeel 
in de wereld aangerigt, rigt het nog dagelijks aan, en 
kan daarom niet met te scherpe wapenen aangetast worden. 

2) En VAN DER Palm merkt met leedwezen op, — wie 
zou van een' van der Palm zoo iets verwacht hebben f — 
dat men een misbruik , gelijk het is , bestrijdt , aanvalt en 
tracht uit te roeijen ! Wij moeten dus eerbied hebben voor 
misbruiken en ze laten voortduren. Indien allen dat ge- 
voelen aankleefden, dan zouden wij nog in Middeleen wsche 
duisternis rondlasten! Neen, misbruiken zijn en big ven 
misbruiken, die zelfs verdienen, dat zij met den geesel 
der satire bestreden worden , en al wie ter wering daar- 
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fan iets toebrengt , yerdient eene lauwerkroon! 

3) Van der Palu toont hier , dat hg met de taal dei" 
geringere volksklassen weinig bekend was , anders kon hij 
geweten hebben , dat zij nooit den gebruiken , behalve soms 
Toor woorden , die met een' klinker aanvangen , en dan 
zoo wel in den 1. als in den 4. naamval, h,i.Den aap 
is dood. Ik ken die man niet. » Zelfs lieden van hooge- 
ren stand spreken zoo. Het is , vooral in do taalkunde , 
zeer te betreuren, dat mannen, die anders groot nut kon- 
den stichten, zoo dikwijls op hoogen toon over dingen 
spreken , waarvan zij niets weten. Ook de groote , de eenige 
BiLDERDiJK was vau dat gebrek niet geheel vrij , zoo als 
tallooze plaatsen in zijne schriften doen zien. 



Hel is een bedroevend verschijnsel , dat Pr. SiEGEicBEEKy 
die bgkans eene halve eeuw op de taal den grootsten in-» 
vloed had on nog heeft , door zijne bescheidenheid weer*'» 
bonden werd, aan eene reeks van misbruiken paal en 
perk te stellen, 't Is waar, het woord vrede werd in 1847 
door bem in zijne oude regten hersteld en daaraan het vré 
geslacht terug gegeven; doch omtrent de woorden op st ^ 
hoewel daartoe in dit Magazijn uitgenoodigd , blijft hij een 
hardnekkig stilzwijgen bewaren ; en toch zou menigeen 
gaarne omtrent anjet, barst ^ {berst ^ borst ^) dorst ^ 
hoest f kost j kwast y last, lust ^ mast y ^nest^ mist ^ 
most f noest j (knoest y) oogst , post ^ roest ^ en meer 
andere, nadere inlichting van hem ontvangen. 

Den 22. Januarij 185 1 . L. 



V. 



i 



EEN PAAR BLIKKEN 



n >iT 



MAGAZIJN VAN NEDERLANDSCHE TAALKUNDE, 



i 1^ 



No, 1 — 3 VAK DEK JAAE64ir6 1850 *)- 



]K)&a 



mCOOSSCUS TAATiMAW. 



Id een reeds lang vergeten weekblad plaatste ik , in 
een hoek, tot bladvulling, een artikeltje oTer de verdub- 
beling der l in sommige woorden i welk artikeltje de eer 
heeft, gehad van in dit Tgdschrift overgenomen en gevolgd 
te worden doar eene uitnoodiging om nader met de redac- 
tie. in aanraking te komen. Het heeft mij tot^dus ver ten 
eenenpale aan tijd ontbrpken , om aan die vereerende uit- 
noodiging gevolg te geven. Bggaande vlugtige aanteek«- 
keningen bied ik haar eindelgk bij deze aan; n^isschiieQ 
acht zg die» ah bladvulling ^ de opname waardig. 



Blz. 26, 27. Kleinooden of khingdm? 

Kleinood y/mSÜ, ohlêinóte f is iq deze taal zamengeatejd 

uit chleineen éte. (> ^ 

• •-■■. 

Chleine moet men hier niet opvatten als het tegendeel 
van groot ^ maar in de beteekenis van lief^ êierlijk, 
n€t^ bevallig j ^t.mignonne^ Hoogd. niedlich ^ winzig. 

In het OHD. en AS* beteekent het zelf» rein. B. v. eleanjao 



1) Dit artikel was bestemd om nog ia n®. 4 van 1850 te worden opge- 
nomen, doch is daartoe te laat ingezonden en bij de Redactie ontTaogen. 
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hr€ofle. Reinigt de melaatechen , Matth. X» 8. — ee 

|3^ cleanebio , ne he\oearf buton \oat man hie fêt \ovëa. 
fVie rein f>, heeft nietnoodig^ dat men hem de voeten 
W(urc.he. Joh. XIII , 10* 

Het woord óte.OïiO.ót, 0¥r. ód , ódiê , OS. ód, AS. 
ead en od^ beteekent bezitting^ vermogen^ rijkdom. 
Van daar de oude eigennamen Oz/rfW, yermogenbescher- 
mer (hetzelfde als het AS. Edmund en ons Edward of 
Eduard), Otmar y iemand die zich door zgnen rgkdom 
onderscheidt. 

Blz. 48. Laveren. 

De bastaardnitgangen eren en elen hebben taalkundig 
de korte e. Ik zou er echter sterk voor wezen, om hier 
aan het gemak en de duidelijkheid toe te geven , en eeren 
en eelen algemeen in te voeren. Men schrift y^eVjuweelen 
en loochenen , welke woorden men taalkundigyuu?«/^n (verg. 
juwelier) en lochenen (verg. logen) zou moeten schrgven. 
De twee oo in het laatste woord kunnen echter een gevolg 
zgn van een vroeger gevoeld 9 doch thans meer openbaar 
gemaakt begrip , dat de eh in Nederlandsche woorden eene 
lettergreep niet beginnen , maar alleen sluiten kan » en 
men derhalve looch-enen behoort af te breken. 

Blz. 50. Leeuwerik. 

Bg de spelling van het meervoud der woorden , die op 
ik uitgaan , kan men den volgenden regel in acht nemen. 
De k wordt verdubbeld ^ wanneer het meervoud op de 
lettergreep ik den toon heeft, als gevolg van eene voor- 
afgaande toonlooze lettergreep, b. v. le^uwerlkken ^ bot- 
terlkken , stommerïkken. Men zou anders kunnen lezen : 
leeuwerleken ^ enz. Waar het tegendeel plaats heeft, zoo 
als in dëuvikeny perziken y' enz. , is de verdubbeling der 
k doelloos. 

Tot staving hiervan kan dienen : 

Blz. 52. Lemmet y en hetgeen men daarbg leest. 

Aid. Leugen , zie logen. 

De zamensteller van Weilaitd's Handwoordenboek heeft 
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welgedaan van te handelen zoo als hij deed. Hij zou anders 
ook moeten opnemen: koning' y zie keuning^ enz. Leugen 
is eene verweekte uitspraak van logen. De redenaar zegt 
in defligen stijl logentaaly waarheid en logen ^ enz. 

BIz. 58. Loode. 

Als dit woord uit het Fr. loge verbasterd is , waarom 
spelt de Heer Bomhoff dan niet liever loozj ? Dat zou 
immers met]zijn voorgestelden uitgang azje beter overeen- 
komen. Zoolang de Heer B. geen andere reden voor zijne 
verbeterde spellingen azje en loot» weet op te geven, 
moesten wij ons maar met aadje en loods behelpen. Wij 
voor ons zouden loods van het Ital. loggia afleiden , in 
welk woord de twee ^g als dzj wordt uitgesproken. 

Biz. 144. Over de verdubbeling van de scherpe^. 

Het verwondert mij , dat de voorstanders der spelling 
van — gch — nimmer, als voorbeeld , het gebruik der 
^t > ^^ ^^ ^^ hebben aangehaald in de Grieksche woorden 
JBaKxogf Mardatog en Ilancpa). Hierbij komt, dal men, 
om consequent te blijven (zoo als velen zullen zeggen) , 
/ao/i^n, enz. schrijvende, ook boeken ^ waschen^ enz. zou 
dienen te schryven, daar, zoo de ch niet verdubbeld be- 
hoeft te worden , dit ook met êch niet noodig is. Bij nader 
inzien echter gaat de zaak niet op. De g wordt in de 
borst en de ch door eene blazing uit de keel, tegen het 
gehemelte aan, gevormd, waardoor deze beide letters 
(wij zullen do ch nu eens voor ééne letter nemen) slecht 
te paren zijn. Met do .r en de êch is dit iets anders; deze 
zijn beide sisklanken , dio het best met elkander kunnen 
vinden. Het zoo even aangevoerde is ook alleen dereden, 
waarom wij aan bracht boven bragt de voorkeur zouden 
geven; want dat in brengen y al .spreekt men dit woord 
ook breng-en en niet verkeerdelijk bren-gen uit, geen g 
zou voorkomen , is onwaar. Men denke aan den 9?^-klank 
bij do Grieken, die alleen door eene / wordt uitgedrukt. 
In het Zweedsch wordt de n^-klank mede door eene enkele 
g uilgedrukt, in de woorden lugn^ Lugnad^ Tegnér ^ 
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die loengn , Loenynad , Tengneer worden uitgesproken^ 
Wanneer men Toorts in Me-chelen^ Jo^chem , enz. de 0,0 
enz. in de eerste lettergreep niet lang uitspreekt , behoeft 
men dit ook in e-chely po-chen enz. niet te doen. (VergJ 
Yoorts wat boven omtrent Lochem gezegd is.) 

BIz. 181. Maagdom of Maagddom. 

Het is een algemeene taal- of liever spraakregel, om 
de welluidendheid zoo veel mogelijk te bewaren, en let- 
ters, die ten dezen opzigte in den weg zijn, uiteen 
woord te werpen. De Romanische talen , die voor 't ge- 
heel op grootc zoetvloeijendheid aanspraak mogen maken » 
kunnen daarvan — ten voorbeeld dienen , had ik haast 
geschreven, maar mijne meening was: ten bewijze strek- 
ken. Het Spaansch , dat vroeger êceptro had , heeft , daar 
Dócb de # noch de p werden uitgesproken, in 1815 beide 
letters weggeworpen , waardoor dit woord thans cetro wordl 
geschreven. (Wij kunnen het met tepter ook heel best 
af.) Het Ilaliaansch heeft sedert lang alle et in tt ver- 
anderd. Wij hebben niet meer comptoir , maar kantoor-^ 
niet meer couleur^ maar kleur. Wat echter meer zegt "— 
want het zoo even aangevoerde zijn woorden uit den vreemde 
overgenomen en verhollandscht — wij zeggen niet likteeken^ 
maar litteeken , en willen met alle geweld lidteeken 
schrijven , alleen om de eerste k maar niet in dat woord 
te hebben. De spelling rijdtuig ^ leiddraad enz. is mede 
tegen het gebruik. Wat is er dan op maagdom^ dat door 
het algemeen gebruik gewettigd is , aan te merken ? 

Blz. 193. Misdadiger. 

Hen heeft ook Duitscher. Voor eene vrouw zeggen, wy 
UuiUche ; dus ook misdadige» 
Aid. Molik. 

Dit woord is hetzelfde als het Hoogd. Molch^ OD; 
molc^ en beteekent eigenlijk een afziglelijk soort van zwar* 
te hagedis of salamander met gele strepen , doch wordt 
in het Hoogd. (even als bij on&) ook figuurlijk gebezigd y 
b. V. in Bürger's bekende Lenardo und Blandine: 
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Ratch zuckte der Alte den hlinkenden Dolch , 
Und bohrte damieder den spanischen Molch, 

BIz. 201. Muitemaker» 

Dit \?oord houden wij Toor iiiet$ anders dan ons moei- 
iemakerj half op zgn plat-Geldersch uitgesproken. Meui' 
iemóker hebben wg dikwjgls hooren zeggen. 

Blz. 223. Thee is onmiddelgk uit het Gbineesch over- 
genomen , . waar het in het eene dialect the , in een ander 
ty'a heet. 



BLIKKEN 



IR 



P. WEttAWD'S SPRAAKKUNST, 



n. 

• • • • 

Hel is genoeg bekend » dat nog ?ele . onderwgzers op 
het voetspoor van Weilakd leeren, dat twee of drie usiast 
elkander geplaatste en met «ééne opening .van den mond» 
uitgesprokene klinkers een' twee- of drieklank vormen 
Weilaicd heeft echter den waren aard dier lelterrerbin- 
dingen onjuist verklaard : want niet het getal verschillende 
letters , maar bet getal verschillende geluiden » vormt den 
twee- of drieklank, hg moge den naam van 'fgemengden» 
al of niet verdienen , hoewel het ons voorkomt, dat een 
tweeklank' geenszins een gemengde klank is. 

Een twee- of drieklank is zonder moeite van een' één- 
klank (?) te onderscheiden. Zoo de laatste wordt verlengd > 
hoort men van het begin tot het einde steeds het zelfde 



1^ 
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geluid: spreek deun , dien en hoen zoo laDg uit, aU gg 
wilt en kunt, niemand zal in het geluid de minste ver- 
andering bespeuren , behalve de meerdere of mindere 
lengte. — Verleng daarentegen a«, au, ei en ou. Die 
kannen niet verlengd worden, tenzy men aai on aau 
neme ; doch men heeft geene verlengde ai en au, maar 
«ene verlengde a , waarbij zich i en u digt aansluiten. 

Neen , in een' twee- of drieklank , zal hij dien naam 
verdienen , hoort men twee of drie klanken , ieder op zich 
zelven, doch zoo naauw mogelijk verbonden. — De ware 
4wee- en drieklanken in onze taal zyn : 





TWEEKLAlfKBN. 


a.) lange* 


b.) korte of middelbare (7^ 


aat. 


ai. 


aau. 


au. 


eeu: 


ei en 


ieu. 


« • 


oei. 




ooi, . 


OU, 




Driekla^ick. 



iaau. 

Deze klinkerverbindingen zyn de eenige twee- en drie- 
klanken, welke in onze beschaafde taal voorkomen. Bg 
Weiland vindt men ten onregte eu , ie en oe als twee- 
klanken, f «u en oei als drieklanken opgegeven. J. 



KORT ANTWOORD 



\ 



TOOB 



9DSN BSBB K. T^UBBAVDB. 



» a «i ji i 



In no. 4 des Torigen jaargangs van hel Magazijn vhn 
NederL Taalkunde heb ik een opstel aangetroffen ran den 
HeerK. Wijbrands, ter wederlegging van eenige bedenk- 
ingen , door mij vroeger aan Mr, J. van Lewnep gerigt. Zoo 
wel de toon als de inhoud van dat opstel verbieden mij , 
het te beantwoorden. 

In den toon heerscht eene sehamperheid , waarvan ik de 
reden moeyelijk kan gissen. Ik weet niet, met dien Heer 
immer in aanraking te zijn geweest; anders zou ik vermoe-^ 
den, dat hij tegen mij een' wrok kon hebben, dien hij bij deze 
gelegenheid heeft zoeken te koelen. Of Mr. J. van Lbnnep 
met zulk eene zaakwaarneming gediend zij, weet ik niet; 
maar wat ik meen wél te weten is, dat de Redactie vaneen 
Tijdschrift, zoo zij althans de achting harer medewerkers wil 
bewaren, niets moet opnemen, wat naar personaliteit 
^iweemt i). 



1) Wij zijn het in dit opzigt met den geachten Schrijver niet eens. Zoo 
vn\ het stuk hadden afgewezen, zou de slellcr het op eene andere wijze 
in het licht hehben gegeven, en natuurlijk met bijvoeging der redenen, 
welke hem dien >veg deden inslaan. Juist die a schamperheid in den toon " 
moet den Heer de Jager in de achting van alle weldenkende lieden doen 
rijzen en daarentegen aan de zaak , welke de Heer W. zoo ijverig voorstaat 
en zoo doldrifiig verdedigt, helgrootste nadeel toebrengen. Het is toch aan 
ieder, welke geen nieuweling in de wereld is, genoegzaam bekend, dat hij, 
die raast en tiert en scheldt, de waarheid meestal niet op zijne zijde heeft. 
De woorden , die Kinker omtrent Bilderdijk ter neder sehreef, zijq ook 
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Wat den inhoud betreft : ook deze kan mij niet verlokken , 
in het strijdperk te treden. Het eigenlijke punt des geschils 
is door den Schr. niet genoegzaam in 't oog gehouden , en 
een goed deel van zijn opstel is besteed aan hetgeen , allhans 
door mg , niet is betwist geworden. De Scbr. geeft zich 
veel moeite om aan te toonen , dat in lagchen de g minder 
geschikt is ter verdubbeling dan de ch. Het kan wel wezen : 
doch mijne bedenking tegen Mr. J. van Leitnep betrof niet 
de wijze der verdubbeling, maar het verdubbelen zelf; niet 
tegen de eerste^ maar tegen het laatste was Mr. J. van 
Levnep in de door mij bestreden noot te vehl getrokken. Door 
dit in 'toog te houden, had de Schr. zijne taak merkelijk 
kunnen bekorten. Even zeer hadden, wat mij betreft, de 
geleerde nasporingen in verwardeen oude talen, ten betooge 
dat de ch niet behoeft verdubbeld te worden, geheel achter- 
wege kunnen blijven. Ik ben van de meening van den Leu«-> 
fenschen Hoogleeraar David, die ergens zegt, dat men ter 
regeling van onze tegenwoordige spelling zoo diep niet 
gaan moet. 't Is voor ons tamelijk onverschilh'g, hoe de 
Alamannen , Gothen of Angelr^akscn deze of die letter hebben 
gebezigd, de vraag kan alleen zijn: waarvoor geldt ze thans 
bij ons ? 

Hoe uitvoerig het vertoog van den Heer Wijbrands ook 
zg, het is nog onvolledig. Mijne vraag: wat is eene wellui- 
dende spelling? heb ik niet beantwoord gevonden. Zoo is 
even min opheldering gegeven aangaande de schrijfwijze en 
uitspraak van lagch^ lagchje engelagchy eene spelling, 
die door Mr. J. van Lennep tot in vrij gevorderden leeftijd 
is in acht genomen. De heer Wijbrands meent, dat ik in 
die spelling eene vergissing zie , en schrijf mij dan « nuch- 



hier Tan toepassingr; a Het is opmerhelijk dat hij (Bilderdijk) veelal 
(ut meeste geweld maakt , als hij zijn ongelijk begint te gevoelen," 

En de reden van de a schamperheid in den toon?" — Het strekt de 
Heer de Jac£r tol groote ccr» dat hem een raadsel blijft , wat voor ande- 
ren zoo duidelijk is. 
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terheid» toe. (Zie de Noot, bl. 306). Ik moet twgfelen , 
of die Heer bij het schrijven dier plaats zelf wel nuchter 
was. Ik noemde zeer duidelijk eene vergissing het schrijven 
van lagchen voor het anders gewone iachen; maar niet dat 
van lagch , lagchje gelagch^ Deze laatste spelling , die in 
de aangehaalde werken , en ook in andere bestendig voor- 
komt, kan even min eene vergissing z^n ^ als men haar voor 
«een kwaad aanwensel» houden mag. 

De heer Wijbratcds schgnt nog al waarde aan autoriteiten 
te hechten. Hg zendt mij (t. a. bl.) eenige hedendaagsche 
dichters op 't lijf , die de eh niet verdubbelen. Aangaande 
mijne meening over zulk gezag ben ik zoo vi'g , den Scbr. 
te verwijzen , tot hetgeen ik schreef in het ^Ig. letterL 
Maandschreft ^ 1848, n^ 4- Het spyt mg, dat dit opstel 
den Schr. tot hiertoe onbekend gebleven schgnt : bet bevat 
een en ander , dat ook als aan hem gerigt te beschouwen 
is. Mr. J. VAW Lettnep is, naar ik meen, bezitter van 't ge- 
noemde Tijdschrift, zal hem dus het bedoelde nommer wel 
ter lezing willen afstaan. 

Is het voorts den heer Wijbeands om waarheid en niet 
om het triomferen van een gevoelen te doen , dan wil ik 
hem (en slotte een paar autoriteiten noemen , ten voordeele 
van de door hem bestredene spelling; autoriteiten, die niet 
tot zgne kennis kwamen, en die toch, wat bevoegdheid 
betreft , ieder afzonderlijk ruim kunnen opwegen tegen al 
de hulptroepen der poëten en poëetjes te zamen. Ik bedoel 
de Hoogleeraren kirkee [Beoordeeling van Bilderdijr's 
Spraakleer^ bl. 10 — 15) en Bo&rians [F'erslag van Tael^ 
kund» P^erhandd. bl. 369—399). Deie beide , zeker ook 
bg de heeren tak Lennep en Wijbbands als uitstekende 
taaibeoefenaars erkende geleerden verdedigen de yerdubbe- 
ling der cA in lachen^ enz. , en geven bij die verdubbeling — 
de heer Wijbrattds verneme het met verbazing en schume 
zich over den door hem gevoerden toon ! — de voorkeur 
aan de^, hovende ch^ de eerste om het gebruik, de laatste 
jop taalkundige gronden. A. oe Jager. 

gebr. 1851. 



YERBETERinGBIl 



DIB 



VOORBEELDEN VAN GEBREKKIGE TAAL, 

UIT GEDRUKTE STUKKEN ONTLEEND , 



DRIf UIFHIBBBR8 VAN TAALOBFIIflNO TBR TERBBTBKinft AAKftBBODBN. 



(IV. D. , bladi. 86 en volgg,) 



495. Niet ten onregte acht de 495. Niet ten onregte hoadt de 
tehrijver het eene volstrekte ver- schrijver het voor een (*) noodza- 
dschle. keiijk vereischte. 

(1) Vereischte is onzijdig. — Of de OTerige veranderingen als verbe- 
tering te bcscbouwen zijn, laten wij aan anderen ter beslissing over. 



496. Voorts verdeelt zich na het 
werk in twee hoofdafdeelingen, van 
welke de eerste eene aanwijzing be- 
vat der middelen, om bij onkundige 
eé zedelooze mensehen meerdere 
kunde aan te kweéken, hen tot 
levendiger besef van God en pligt 
te brengen^ en lian liefde in te 
boezemen. Als zoodanig vinden wij 
hier....:.... leiding en onderwijs 
van •••. alle jonge lieden, die zich 
in dienst van anderen hebben be- 
geven , of bereids eene beroepskeuze 
deden. 



496. Verder (*) splitst (») zich 
het werk nu (') in twee afdeelingen , 
van welke de eerste ons de middelen 
aanwijst , (*) om bij onwetende en 
zedelooze menschen de kennis {^) 
aan te kweeken , hen tot een leven- 
diger besef van God en bun' pligt 
te brengen , en hnn liefde in fe 
boezemen. Als zoodanig vinden wij 
bier ....:.... leiding en onderwijs 
van .. . . alle jonge lieden , welke bij 
anderen in dienst zijn getreden , if) 
of reeds C) een beroep hebben ge- 
kozen. 



(1) Ter bevordering der welluidendheidstaatrerc/er in plaats van voorfi. 

(2) Dewijl afdeelingen een weinig later volgt, werd splitst hier verkozen. 

(3) ^tt staat hier beter op zijne plaats, al ware het enkel om hei 
rbythrans. 

(4) Eene aanwijzing bevat der middelen is eene slechte constructie: 
een verbogen tweede naamval mag niet gescheiden worden van de woorden, 
die hij bepaalt. 

(5) Wat beteekent meerdere kunde aankweeken? Hoe onwetend een 
meuch ook zijn moge, hij bezit eene zekere mate van kennis! 
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(6) Om eenc ongeoorloofde verwisseHtig van tijdei>: die zich hebben be- 
geven en deden , voor te komen en tweemaal Itebben te vermijden, kiezen 
wij deze wending. 

(7) Begeven,., bereids.,, beroepskeuze is niet zeer welluidend. 

497. Onder de middelen vinden 497. Onder die middelen noemt 
wij genoemd, bewaarscholen \ aan- men bewaarscholen , aanmoedigen- 
moedigende en verpligtende veror- de en verpligtende voorschriften (*), 
deningen om aan de kinderen een om de kinderen niet enkel op de 
behoorlijk school- en godsdienstig school ('), maar ook in de godsdienst 
onderwijs te doen ontvangen. behoorlijk te doen onderwijzen (^). 

(1) Verpligtende verordeningen is wanluidend. 

(2) School- en godsdienstig onderwijs: verkortingen, zoo als deze, wor- 
den door goede spraakkimdigen afgekeurd. Waarom? Dewijl het school- 
dienstig en godsdienstig zou wezen. 

(3) Indien aan de hinderen schoolonderwijs doen ontvangen juist ware, 
dan moest men ook zeggen kunnen: aan kinderen doen loopèn^ dat vol- 
slagen onzin is. Doen is een h. w. , dat kinderen als voorwerp hij zich heeft. 
Tegen deze fout, die men zoo wel in de geschrevene als in de gesprokene 
taal dagelijks aantreft, kan niemand te zeer op zijne hoede wezen. 

498. Gebrek aan medewerking 498. Gebrek aan medewerking 
bij zulken^ van wier hulp een ge- bij degenen (*), van wier hulp een 
wenschte uitslag voor het grooter gewenschteuitslagvoor het grootste 
deel afliankelijk kan heeten, of on- gedeelte (^) afhankelijk mag heeten, 
verschilligheid en lijdelijk toezien of onverscliinighcid en een lijdelijk 
der magt, zonder wiens invloed men toezien van de magt, zonder wier (') 
niets van dit alles kan tot stand invloed men niets van dat alles kan 
brengen; ziet daar maar reeds te tot stand brengen: ziet daar (*) reeds 
veel , dat zich al te vaak aan onze te veel, dat meermalen (') door ons 
opmerking voordeed, waarom wij werd opgemerkt (*). Wij kunnen 
vreeze koesteren of wel, in liaar ge- daarom de vrees niet verbergen C), 
heel althans, de wensch des hoog datdewensch vanden Schrijver {*), 
belangstellenden schrijvers niet nog die zoo veel belang in de zaak stelt, 
lang tot het rijk der denkbeelden althans in zijn (®) geheel, nog lang 
zal moeten blijven behooren. Dit tot het rijk der denkbeelden zal be- 
alles neemt echter niets af van den hooren (*°). Dit alles ontneemt ech- 
lof, dien wij den heer V...., om des ter niets aan (") den lof, dien wij 
doels en des heilige zaaks wille, den heerV.... om het edele doel en 
mecnen te moeten toekennen. de heilige zaak (**) moeten (*') toe- 
kennen. 

(1) Degenen kwam ons hier juister voor. 

(2) Voor het grootste gedeelte verdient hier de voorkeur* 

(3) Dewijl magt van het vrouw, geslacht is, moet wier of welkcv de 
plaats van wiens vervangen. 
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(4) Dit zietdaar scliijiit wel eene navolging van bet Fransch te zijn, 
waarin raeu vois la tot voila heeft; saèmgetrokken. Indien zietdaar ^wA 
ware, dan kon men ook komthier schrijven. 

(5) Te veel en al te vaak zijn onwelluidend. 

(6) Om het slepende van den stijl weg te nemen , plaatsen wij hier 
«eo pnnt. 

(7) Deze wending kwam ons duidelijker voor. 

(8) Boog belangstellende schrijver zal moeten hcleckenen : schrijver^ 
die hoog (d. i. groot) helantj stelt. Is dit zoo, dan moet het óf hoo^'^ 
belangstellende of hoog belang stellende zijn. Eene kleine verschikking 
maakt den zin duidelijker. 

(9) De wensch in Iiaar geheel. Daar wensch van 't mannelijke geslacht 
isy zou het in zijn geheel moeten wezen. 

(10) Dit moeten blijven kan hier zonder nadeel gemist worden. 

(11) Neemt niets af van is plat. 

(12) Des heilige zaaks,,,. Welke taall Een schoolknaap van tien jaar 
loo er zich over schamen. 

(13) Meencn kan hier gevoegelijk wegblijven. 

499. Een dergene, die door de 499. Eeo dergenen (*), welke (*) 

plaats gehad hebbende verwoes- doordeverwoestingen(^) het meeste 

tingen het meest had geleden , was geleden hadden (^), was Gilles Gil- 

GiLLig GiLBBRT , de Welbekende bert, de welbekende visscher en 

▼Isscher en schipper aan het nieuwe schipper aan het nieuwe veer. 
Tcer. 

(1) Het meervoud van degene is al lijd degenen, 

(2) Om eene der vele d*s in : dergenen , die door de Ie doen verdwijnen, 
k welke in de plaats van die gesteld. 

(3) Waartoe dit plaats gehad hebbende , dat buitendien hoogst onwel- 
kiidend is, hier dienen moet , begrijpen wij niet. Zoo iemand door rer- 
woestingen geleden heeft, moeten die verwoestingen plaats hebben gehad. 
Die woorden zijn dus als geheel overtollig weggelaten. 

(4) Dit AoJ moet noodzakelijk ledden zijn» dewijl niet een dergenen , maar 
welke {meerv,) het onderwerp is. — Het is een groot voorregt onzer taal, 
dat het deelwoord niet altijd eene vaste plaats heeft en dat men zeggen 
kan: a.) Toen het huis zou verkocht worden^ b.) toen het huis zou 
worden verkocht^ c.) toen het huis verkocht zou worden^ d.) toen het 
huis verkocht worden zou. Hierdoor kan het prozaïsche rhythmus niet zelden 
bevorderd worden. 

ÈOO. De rast was nu wel weder 500. De (*) rust was nu wel (*) 

lierateld, doch dit zoo onverwachte hersteld, doch het (^) onverwachte 
als ongewone voor val had zul keenen en zeldzame (*) voorval had op de 
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indruk op de aanwezigen gemaakt, aanwezigen zalk een* sterken (') 

dat alle aangewende moeite om een indruk gemaakt, dat alle (^) moeite, 

ongedwongen onderhoud te verkrij- om een vrijmoedig C) onderhoud te 

gen, te vergeefs was. verkrijgen, vruchteloos (*) bleef, 

(1) Deze zinsnede kenmerkt zicfa vao het begin tot het einde door hoogst 
wanluidende alliteraties. Bij voorb. was wel weder ^ ^ • doch éUt ^ ,, . onver' 
wachte als ongewone , . . .^aanwezigen aangewend^ . . . ongedwongen otider* 
houd ^ . • • verkrijgen vergeef sch, 

(2) « Het voorvoegsel her biedt geene verscheidenheid van beteekenissen 
aau. Het I<iat zich altijd omschrijven door weder (op nieuw)» jd Dr. Brui. 
ffeder kan dus hier als overtollig beschouwd worden, te meer daar het ge- 
melde voorval de rust waarschijnlijk voor de eerste maal verstoorde. 

(3) Dewijl het voorval toch bekend is, kan hier zonder nadeel het voor dit 
staau. -~ Zoo • . • als is weggelaten om het volgeode 2^00. De zin lijdt er 
weinig of niets bij. 

(4) Zeldzaam en ongewoon zijn synoniemen. Ter bevordering der weU 
luidendheid werd het eerste gekozen. 

(5) Zulk een indruk is onjm'st , dewijl er de soort , niet de graad , van den 
indruk door aangeduid wordt. Als bijwoord beeft zuik de beteekenis van zoo. 

(6) i^aft^etoene^e is overtollig, omdat moj^ite, die niet wordt aangewend , 
geene werking kan voortbrengen. 

J7) Ter vervanging van ongedwongen om het onmiddellijk volgende 
onderhoud. 

(8) Ter wegneming van den wanklank, dien verkregen ,, , vergeef sch 
doet ontstaan. 

50i . Eindelijk verscheen het ka- 501 . Eindelijk verscheen de ka- 

mermeisje en beduide den wach- menier (^) en gaf (') den wachtende 
tende, dat de genadige vrouw eerst te verstaan, dat hare gebiedster (dat 
zoo even bet bed had verlaten. mevrouw) ('} eerst voor weinige 

oogenblikken baar bed bad verlaten. 

(1) Kamermeisje ^ dat hij Weiland niet voorkomt , is een germanismus. 

(2) Beduidde den wachtende dat de is om de vele d's zeer wanluidend. 

(3) Genadige vrouwen hebben wij Nederlanders niet. 

502. Ik betrok mijne kamer, 502. Ik betrok mijne kamer, 

ging eenige uren ter rust en was rustte (^) eenige uren en was 

ten 11 ure gereed, om eenewan- teH 11 uur gereed, om (') door 

deling te gaan doen door de grijze de grijze hoofdstad van het wel- 

hoofdstad van bet eenmaal wereld- eer (*) zoo beroemde (^) gemeene- 

vermaard gemeenebest. best eene wandeling te (^) doen. 

. (t) Ter rust gaan oï zich begeven is onberispelijk. Voegt men ei^ echter 
eenige uren bij , dan ontstaat er onzin » devnjl die woorden 'geene bepaling 
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kumieu zijn van rux^ , (bij voorb. eene rust van eentje uren ^) maar wei van 
^aoit. Dit kan onder andere blijken uit: Ik ben ter rust gegaan , en Ik heb 
eenige uren gegaan , voor vielk laatste men niet zeggen kan : Ik ben eenige 
uren gegaan. 

{%) De voorstanders van dit ten vóór uur of ure beweren, dat 11 in zoo- 
danig ^val ^t raogscbikkende getal verbeeldt en ten elfden ure behoort 
gdezeojte worden. Zij bedenken echter niet, dat die uitdrukking dan het 
hegin van het elfde uur zou beteekencn, Hwelk 10 uur is. Doch wie 
wcgt ooit ten drie ure in plaats van te drie uur ? voorzeker niemand ; wij 
teo minste hebben nooit anders gehoord, dan te drie uur ^ om drie uur, 
Sehoon de laatste zegging meermalen als gelijkbeteekenend met de eerste 
voorkomt, verschilt- zij echter daarvan in zoo verre, dat te drie uur het 
juiste tijdstip bepaalt 9 terwijl om drie uur eigenhjk omstreeks drie uur 
beteeken t, hetzij een poosje vroeger of later. 

(3) Ook ter vermijding van doea door de hebben wij de constructie 
veranderd. Doch er is noch eene reden , waarop dikwijls niet genoeg wordt 
gelet. In een' goeden stijl behooren de onderscheidene deelen zoodanig te 
worden geplaatst, dat de aandacht van den hoorder tot het einde toe ge- 
spannen blijft. 

(4) Daar eenmaal tot eene verkeerde opvatting zou leiden kunnen , 
werd het door weleer vervangen. 

(5) Wereldberoemd en wereldvermaard^ hoewel door latere schrijver» 
nn en dan gebezigd , kunnen , zonder nadeel voor het zuivere Nederlandsch , 
aU moffen van den echten stempel over de grenzen worden gejaagd. Dat 
het beroemde c^ vermaarde moet zijn, weet ieder. 

(6) Gaan is hier als geheel overtollig weggelaten. 

503. Alhoewel gedurende den 503. Hoewel de schouwburgenr 

TWtea de schöawbnrgeh gesloten in (^) de vaste (*) gesloten waren, 

wwen,'2oa er 's avonds gala-theater, zou (') er, ter eere van Vorst Michael, 

ter cere van Vorst Michail wezen; des avonds galatheater (*) wezen ; 

dodi'- deze onpasselijk geworden daar (') hij intnsscfaen(') onpasselijk 

xqnde ; Iteeft de voorstelling geen was geworden, heeft de voorstelling 

fBVolg ^pehad. geene plaats C\ gehad. 

■ ■ ■ « » * 

/■ (JL) i/ii zal gedurende hier wel vervangen kunnen, zonder dat het aan 
dor zin.' eenige afbreuk doet. 

' W'i^ös^^ vr.' is hier genomen^ dewijl» in den vasten gesloten waren 
ons minder^ 'Welluidend voorkwam. 

(3) Wij hebben on» deze omzetting veroorloofd, dewijl het ons toescheen, 
dat oe aandacht op deze wijze meer gespannen wordt , en de duidelijk- 
heid er niets bij verliest. 

(4) Voor de spelling van Gala^theater zagen wij geene reden. 
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(5) Wanneer zullen onze schrijvers toch eens ophouden , den nomina^ 
tivus absolutus te gebruiken ? 

(6) Om de welluidendheid te bevorderen, hebben wij intusschen gebruikt* 

(7) Wat toch mag wel de bcteekenis zijn van: De voorstelling heeft 
geen gevolg ? — Indien wij ons niet bedriegen , dan komt de zin hierop 
neer: Ofschoon de voorstelling plaats had^ bleef het gevolg uit^ dat 
men er van verwachtte. Doch al ware de uitdrukking onberispelijk, dan 
nog zou geen gevolg gehad niet welluidend zijn* 

504. De ziekenzalen geopend 504. Wanneer de ziekenzalen 



wordende, kunnen de kranken 
het altaar zien en de diensten 
▼olgen. 



geopend worden (*) , kunnen dege- 
nen , welke zich daar bevinden (') 
bet altaar (^) zien en de dienst (^) 
volgen. 

(1) Zie n°. 503. (5) 

(2) Om het woord kranken , dat ons hier niet beviel, te vermijden, 
hebben wij deze omschrijving gebezigd. 

(3) Waarom hier diensten (meervoud) staat, begrijpen we niet, 

505. Meerdere onnaauwkearig- 505. Meer (') onnaauwkenrig- 

heden zullen wij hier niet bijvoe- heden zullen wij hier niet bij voe- 
gen. , gen (*). 

(1) De lezers van dit Magazijn kunnen nog niet vergeten hebben » wat 
Mr. J. TAN LeüNEP over het verschil tusschcn meer en meerder gezegd heeft. 

(2) Een werkwoord bijvoegen kent onze taal niet , behalve in het ver- 
ledcne deelwoord, bij voorb. De bijgevoegde platen^ doch niet: Ik heb er 
de platen bijgevoegd^ dewijl bij tot er behoort. Ci 

536. En erkent daarbij , hoe 
menige voorlbrengselen der zee van 
dien aard zijn , dat ook zij op mee« 
nigerlei wijze kunnen bewerkt 
worden , zoodat er duizenden hun 
werk en hun brood bij kunnen vin- 
den , iets dat wel bij Hollanders , 
hoe diep ook de glans getoont is van 
dat aloude heerlijke edelgesteente 
onzer visschers- en handelskroon , 
toch wel het laatst van allen behoo- 
ren te vergeten. 



536. £n erkent daarbij , hoe 
vele (*) voortbrengselen der zee van 
dien aard zijn, datze(*) opmeni^ 
gerlei (^) wijze kunnen bewerkt 
worden en aan (*) duizenden ar* 
beid C^) en brood verschaiFen, iets, 
't welk (*) de Hollanders toch geen»* 
zins uit het oog moesten verlie- 
zen C) , hoe diep ook de glans (*) 
van 't (^) aloade, heerlijke edel- 
gesteente onzer visschers- en han- 
delskroon getaand (^°) is. 



(1) Men vermijde, zoo veel mogelijk, de spoedige opeenvolging van de 
zelfde woorden of gelijkluidende lettergrepen <). 



1) Dit begrijpen wg niet. — In c menigo voortbrengielen » tooh ? indt ueo geen» 
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(2) Dewijl dil ToorDaaraw, geen' klemtoon vordert^), kan ook wegral- 
len en zij in 't vloeijender ze overp,aan. 

(3) Menig ') , dat oudtijds manig, yan man , thans in 't Hoogd. manch^ 
in 't Eng. tnany , in 't Fransch maint en in sommige streken van Gel- 
derland nog mennig luidt, behoort met ééne e geschreven te worden. 

(4) Om eene wanluidende herhaling van kunnen en hun te ontwijken^ 
hebben wij ons deze wending veroorloofd. 

(5) Ter vermijding van bewerkt .... werk, 

(6) Dit woord voldoet even goed, en dat»,,, dat verdwijnt. 

(7) De uitdrukking : a dat wel hij Hollanders .... toch wel het laatst 
Tan allen behooren te vergeien v , is een voorbeeld van wartaal. Wat toch 
moet allen aanduiden , en waar vindt men 't onderwerp van behooren ? 

(8) Bij voorkeur late men deze bepalingen onmiddellijk op 't omschre^ 
▼eu woord volgen. 

(9} Het lidwoord is hier zelfs welluidender. 

(10) Getoont voor getaand zal wel eene drukfout zijn. 

557. Hoe zonden wij , ik zeg 557. Indien (^) de zee ons geen' 

niet de verkwikkende vruchten der goedkoopen (*) en snellen (') over- 

Zaid-Ëuropeschc landen : dwars togt aanbood , hoe zonden we dan , 

otrer Alpen en Pyreneën heen , niet enkel de Verkwikkende vrnch- 

maar hoe zouden we de voortbreng- ten der Zuid-Earopesche landen, 

selen derKeerkring8-en£venach(s« dwars over de Alpen en Pyreneën 

eilanden , der geheele nicnwe we- heen , maar ook de voortbrengselen 

reld^ voortbrengselen tot weelde en der Keerkrings- en Ëvennachts- 

pracht wel sommige , maar ook eilanden (*) en die der geheele 

meenige tot wezenlijke voorziening nieuwe wereld herwaarts krijgen(')y 

in onze klimmende behoeften , hoe waarvan sommige wel tot weelde 

zonden wij die herwaarts krijgen , en pracht dienen , doch andere ook 

indien niet de zee ons eene weinig in onze wezenlijke en klimmende 

kostbare en snelle overtogt aan- behoeften voorzien (^) 1 
bood? 

(1) Óok deze volzin, welke den bovenstaanden in lamme constructie 
en opeengestapelde bepalingen nog verre overtreft , kan , zonder eene aan- 
merkelijke wijziging, op geen behoorlijke taal aanspraak makan. 

(2) Voor «niet eene weinige kostbare», dat bovendien aitie^ een' 



opeenvolging der zelfde letters. De verwiiieling van menige voor vele it jniit, 
OMdat nifliit'^ geen ueerfood heeft. 

1) lo 't tegendeel vordert het den klemtoon en moet dus js^ weten , en dan kan 
ook niet wel gemist worden. 

2) Wanneer men een woord voor het oog onderscheiden wil , Iaat men het cursief 
drokken , en onderitreept het eenmaal. 

V. 6 
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weinig iottbaremt moest zijn, stelten we liever, in betere overeenstem- 
ming met den aard der taal ^ geen' goedkoopen in de plaats. 
(8) Overtogt is mann. en staat hier in den vierden naamv. 

(4) Evennackt bestaat uit even (d. i. gelijk) en nacht, 

(5) Door het gezegde ver van zijn onderw. te verwijderen cal men de 
duidelijkheid over 't algemeen benadcelen. 

(6) Deze verandering maakt den stijl dragelijker. 

538. In de eene [plaats] zietgvj 53 8« In de eene ziet gij bet lot 
het lot van den werkzamen band- van den vlijtigen (^) handwerksman^ 
werksman, in de andere die van in de andere dat (') van den los- 
dea losbol; — hier de arbeid , de bol; — hier den(') arbeid , de 
hniselijkbeid en het loon der wel- huiselijkheid en het loon der wel {*) 
besteedde vlijt j daar de ledigheid bestede (^) vlijt , daar de ledigheid 
en dronkenschap* en de (' ) dronkenschap. 

(1) fFerkzamen handwerksman is wanluidend. 

(2) Dat ziet op 't onz. lot. 

(3) Als mann., vierde naamv. den, 

(4) Men zegt: zijnen tijd wel ^ heter en op de beste wijze besteden 
waaruit blijkt , dat deze twee onderscheidene woorden niet aaneen ge- 
schreven worden ^). 

(5) Een verl, deelw., als bijv. naamw. gebezigd verdubbelt nooit den 
slotrmedeUinker. 

(6) Ter versterking zouden we hier liever bet lidw. heipalen >). 

539. In de nabanrschap leefde 559. In de nabuurscbap leiefiie 
een oude baron zoo teruggetrokken, een oude baron zoo eenzaam (^), 
ak de vroomste heremiet. als de vroomste kluizenaar ('). 

(1) Een onkundige zou welligt vragen: hebben ze hem maar zoo terug 
getrokken ? 

(2) Volgens Bildsrdijk s) moet heremiet^ afkomstig van >t Fransche 
ermite of kermite , hermiet geschreven worden , doch wij geven aan ons 
kluizenaar de voorkeur. 



1) WiUARO Bohrgft eene reeki Tan woorden net i£;0/ Terbonden , schoon niet 
welbesteed, Inlussehen sooden wij geene twarigbeid maken , om het naait: wel- 
bebouwd, welbedaohi, welbehage/ijk, eni., en.., enz. eene plaats ia te 



mimen. 



2) Hel lidwoord ii hier volstrekt noodig , omdat ledigheid ^n dronkeasehap 
'niet volstrekt gepaard gaao. 

3) Eigennamen van personen, in onte taal Teelal met hoofdlettera gedrukt, 
ondtriclifapt men «It aan wgcing voor den letttrtetter bg *t tobrQ? en dobbel. 



:i 
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MO, Tot overmaat der ramp 540. Tot overmaat van (*) ramp 

had de baron vier beminnelijke had de baron vier beminnelijke 
duchten , te onderhouden, en geen dochters (*) te onderhouden , en 
stuiver voor hen tot braidschat. geen^) stuiver voor haar (') tot 

bruidschat. 

(1) Ramp komt hier geheel onbepaald voor, zoo dat het lidw. moet 
wegblijven. Doch men zegge : Tot overmaat van de (der) ramp^ die hem 
getroffen keejt^ enz. 

(2) Er bestaat geene reden, om hier eene comma te plaatsen ')• 

(8) Het pers. voomaamw. bekleedt hier de plaats van dochters^ dus: 
kaar» 

54i. Ten tien ure des avonds «^41. Te(^) tien ure des avonds 
werd in alle straten appel geslagen , werd in alle straten appel geslagen , 
uit ieder huis zag men zich gewa< en (') uit ieder huis zag men gewa- 
pende mannen naar hunne sec- pende mannen komen (') , die zich 
tien begeven. naar hunne sectiën (*) begaven. 

(1) Schoon, volgens de Spraakkunst van Wiilans, alle voorz. naar 
het tegenwoordig gebruik den vierden naamv. behecrschen • zijn rr even- 
wel nog eenige * die in sommige gevallen den tweeden , en andere , welke 
den derden regeren. Tot de eerste behooren: buiten^ binnen, als: buiten 
*» lands ^ binnen Umondsj tot de laatste: fe, op, uit, tan, tn, als: 
ten einde » op den huize, uit den geslachte, van goeden huize , inden 
Jare, Behalve met te, raken deze zegswijzen echter meer en meer in 
onbruik. 

Te wordt dikwijls met den tot ten en met der in ter samengetrok- 
ken; — daar nu het lidw. nooit voor een bijv. voomaamw. kan staan, 
als: het dit huis, is het even zoo gelegen met ten en ter; — niet ten 
(te den) dezen huize, ter (te der) dezer plaatse, maar te dezen huize, 
te dezer plaatse. 

Vergissen wij ons niet , dan geldt dit zelfde ook ten opzigte van: ten 
tien ure ; — ofschoon men zou zeggen kunnen : ter negender ure (in het 
negende uur) , enz. , even als : ten tweeden male , enz« '). 
(2) Hierdoor wordt de stijl vloeijender. 
(8) Zag men zich .• . . komen: welke constructie! De onkundige zou 



1) Moet dit ^9en niet geen^ wezen ?..., £r tyn •prAAkkaDttenaren , die geen 
OBverlx^ii Uten , dooh londer Toldoende gronden. 

2) Dete uitdrukking is te flaauw. Men plaatst immers nooit eene comma tnstcben 
het werkwoord en xyn Toorwerp? 

3) Bedriegen wy ons niet , dan is in dit Magaiyn reeds meer dan eens betoogd , 
dat ket algemeene gebruik wil: te tien vur. 
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denken, dat zich bij zag behoorde. Mogt men ook vreezen, dat hij éppel 
voor appèl laze, dan zou men» om dit te verhoeden, het toont ceken 
moeten plaatsen ^). 

(4) De woorden , die in 't enkelv. op ie of ee uitgaan , vorderen in 't 
meerv. een trema op de e, vrelke de n onmiddellijk voorafgaat: drieën^ 
knié'n^ zeeën, enz,] 

542. Wij leven voor de nako- 542. Wij leven voor de nako- 

melingschap , die is nooit onregt- melingschap , welke (*) nooit on- 
vaardig , als de wagen , die wij regtvaardig is , en (*) als de wagen, 
trekken ons verplet , geschiedt dit dien(') we trekken (*), ons ver- 
omdat wij zijn loop vertragen. plettert (') , geschiedt dit enkel (•), 

omdat we (J) zijn' (') loop ver- 
tragen. 

(1) Om de herhaling van dte .... die te vermijden. 

(2) Deze kleine omzetting en 't plaatsen van en bevorderen de wel- 
luidendheid. 

(3) Als mann. enk. in den 4. nv. 

(4) Vóór en achter eiken tusschenzin behoort eene comma s). 

(5) Volgcos T£RW£N beteekent verpletten plat maken; verplet- 
teren daartegen verbrijzelen, welke laatste hier de voorkeur wel zal 

verdienen, schoon beide naauw verwant zijn. 

(6) Dit woord is hier geplaatst, om aan de zinsnede meer klem en 

ronding te geven. 

(7) }Ve zijn komt ons wcll uidender voor. 

(8) Alle substantieven, welke het zakelijke deel eens werkwoords zijn , 
als: loqp y dans^ twist ^ enz. behooren tot het mann. geslacht, omdat ze 
de kern van 't werkw. uitmaken en dus iets werkdadigs , handelends voor- 
stellen. Hiervan zijn evenwel eenige uitzonderingen , die «en' lijdelijken 
staat aanduiden, als: hoop, vrees, rust, enz., en ook den vrouw, uit- 
gang aannemen: hopef vreeze , ruste ^ enz. '}• 

543. Het Lancherdal, datb^ 545. Het Lancherdal ^ dat bij 

Jungnaa zeer breed is , wordt een Jungnau zeer breed is , wordt een 
half aar verder tamelijk eng. Boséh*- half uor verder vr^(^)eng *). Bosch- 



1} Indien men tchrgft : c jsag men gewapende mannen sieh naar hunne 
seciiën begeren , » dan verdirgnt alie onduidelijkheid. 

2) Dit xullen diegenen niet toestemmen , welke BildiBSIJK volgen. 

3) Hierover leie de Verbeteraar BitDBBDUK eens na. 

4) Ia eng wel eene juiste tegenstelling van breed? Hen heeft smalle en 
breede wegen, rivieren. 




— 85 - 

r^k gebergte, gedeeltelijk door rijke bergen ('); gedeeltelijk door 
boawvallen gekroond, welker oor- ingestorte gebouwen versierd (') , 
sprong echter wel voor altoos duister welker oorsprong echter wel voor 
zal blijven , dalen in den bekooHij- altijd (*) duister zal blijven , dalen 
ken weide grond neder , uit welke er (') in den bekoorlijken wei- 
het dorp Vehringen met de twee grond (') neder , waaruit het dorp 
ranke torens van zijne fraaije kerk Vehringen met de beide C) ranke 
schilderachtige uitsteekt. torens van zijne fraaije kerk schil- 
derachtig (*) te voorschijn treedt('}. 

(1) Tamelijk j van het oude tarnen, taemen afkomstig, geeft het pas- 
sende, vocgeode, redelijke, enz. te kennen; — vc; , in >t tegen- 
deel, stamt af van den wortel par, var ^ die toenadering, beweging en 
aanraking aanduidt. 

(2) Dewijl onderw, en gezegde in getal moeten overeen stemmen, is 
gebergte in bergen veranderd. 

(3) Indien we de bedoeling gevat hebben, zal de duidelijkheid wel 
eenigszins bevorderd zijn ^). 

(4) 2£IJER zegt, in zijne HandL tot den Ned. Stijl: tt Altijd en aüoos 
sijn ook onderscheiden; het eerste slaat altijd op tijd, het tweede kan 
dikwijls verwisseld worden met immers of ten minste, als: de mensch 
behoorde altijd (te allen tijde) zijne pligten te betrachten. — Ik altoos 
(immers, ten minste] heb het niet gezegd v >}. 

(5) Ter aanduiding waar dit geschiedt. 

(6) Hoewel men in W£ii. Handw. noch weidegrond, noch weigrond 
vindt, worden ze echter zoo wel gebruikt, als: weidegeld, weigeld^ 
rijpaard, enz. 

(7) Wanneer twee dingen samengenomen of als samengenomen be- 
schouwd worden , bezigt men beide. Zie Weil. Spraakk. , bladz. 182. 

(8) De bijw. ondergaan enkel in de trappen van verg. eenige verande- 
ring* -—Doch het is welligt eene drukfout. 

(9) üit.,„ uitsteekt kwetst bet oor ^). 

544. Over het algemeen is het 544, Over 't (*) algemeen is het 

op verre na gemakkelijker , de zoo- veel (*) gemakkelijker , de zooge- 

genaamde stichting uit een bloot noemde stichting uit een bloot 

leerstellig oogpunt voor te stellen, leerstellig oogpunt voor te stellen. 



1) De bedoeling ran den schriJTer i« tonder twijfel , dat men op dat hosch- 
r^ke gebergte bier en daar bouwvallen ta». 

2) Dit it geene reden , om altoos hier te verwerpen. Dat altoos kan Trr- 
witseld worden met immers of ten minste , bewytt geenstins » dat het niet 
ook de beleekenis Tan altijd heeft. 

3) Wg tonden hier aan komt de voorkeur geven. 
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(1) Ter- vermijding vao hèt^,. het, 

(2) Bedriegen w' óns niet^ dan wordt op verre na enkel in ontken- 
nende iHtdrukkingen gebezigd* Zie ook D. lil., bladz. 234. 



- 545w^ De heer P. , dien wij van 
el der» reeds kennen en dien wij van 
onderscheidene zijden reeds zoo 
gan«Hg bij het Nederlandsche pu- 
bliek heeft doen kennen , had reeds 
voor drie jaren zijne gedachten 
ontwikkeld nopens de pligten ?aa 
den Staat fot bevordering van 
zedelijk en stoffelijk volksgeluk. 



545. De heer ^) P. , dien wij 
uit andere geschriften (*) reeds 
kennen, en welke (*) door on» 
aan {^) 't Nedcrldndsche publiek 
van onderscheidene zijden (*) zoo 
gunstig werd bekend gemaakt (') , 
had voor drie jaar (®) reeds zijne 
gedachten medegedeeld (J) nopens 
de pligten van den Staat tot bevor- 
dering van zedelijk en stoffelijk 
volksj^eluk. 

(1) ^ow elders kennen, wat l)eleekent dit? Indien we de meeuing 
getroffen hebben, zal de duidelijkheid bevorderd ziju. 

(2) Hierdoor vermijdt men : dien „„die, 

(3) Men kan iets bij iemand doen kennen of bekend maken . zonder 
hem zelven er kennis van te geven: aan is juister. 

(4) Van de drie reeds kan dit gemist worden. 

(5) Bcpji moest hebben zijn; doch om in geene herhaling van w^ en 
kennen te vervallen , bedienen wij ons van deze verandering. 

(6) Dewijl hier niet van afzonderlijke jaren gesproken wordt, moet de 
enkel V, vorm gebezigd worden. 

(7) Men kan zijne gedachten ontwikkelen en ze evenwel niet aan an- 
deren mededeelen: dit zal tucb de bedoeling niet zijn. 



547. Van daar togen zij naar de 
eilanden der Ëgeïsche zee , en 
stichteden op de vaste kost van 
Griekenland de stad d' Hebe. 



547. Van daar ') togen (*) zij 
naar de eilanden der Ëgeïsche *) 
zee, en stichtten (^) op de vaste kust 
van Griekenland de 8iRdThebe{^), 



(1) Van bet verouderde werkw* tiegen is nog enkel de onv. verl. lijd 
toog en 't verl. deelw, getogen in gebruik , hoewel de gesprokene taal 



1) Titels, waartoe Heer ook behoort, tien wij gaarne met boofdletlerr aan 
•l begin , b. t. de Graaf J, , Koning B. , de Burgemeester C. 

2) Hen tohrgft van daar , van hier, 

3) Van europa eus vormen wij Europeesch , en dus Tan aegaeux ook 
Ëgeeseh. 
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zicfa ie de^^ gevallen meestal vao trok en getrokken bedient. Bet sub- 
slantief togt van iiegen wordt nog dagelijks gebexigd. 

(2) Het mag tbans als vrij algemeen worden aangenomen, dat alle 
gelijk vloeijende werkw. , die in den infinitief op ten of den uitgaan , als ; 
stichten , melden, in den onv. verl. tijd de ^ enil verdubbelen, f furA^^c, 
meldde. Zelfs die werkw. , welke in de onbep. wijze de dubbele t o( d 
bebben, als: zetten^ rchudden^ worden in genoemden tijd liefst niet 
verlengd tot zetteden^ schuddeden i). 

(8) Hier beeft ongetwijfeld eene drukfout plaats. 



548* Ook is de leer der ziels- 
verhnixing een grond trek van de 
godsdienst der Indianen ; docb de» 
zelve heeft dit eigenaardigs , dat 
volgens dezelve des menschen ziel 
zoolang van het eene wezen in 
het andere overgaat, tot dat de- 
zelve , geheel gereinigd , waardig 
gekeord wordt , om tot haren oor- 
sprong Brabha terug te keeren. 



548. Ook is de leer der ziels- 
verhuizing een grondtrek van de 
godsdienst der Indianen ; doch 
zij (^) beeft dit eigenaardige y dat 
volgens haar (*) de ziel van den 
mensch (*) zoo lang (') uit(*) het 
eene wezen in 't andere overgaat , 
tot(») zij (*), volkomen O gerei, 
nigd , waardig gekeurd wordt C) 
tot haren ') oorsprong Bbahma terug 
te keeren. 



(1 ) Deze voornaamw. zijn welluidender. 

(2) Dit komt ons vloeijender voor. 

(3) £ven als zoo kort^ zoo weinige enz. schelde men ook zoo lang,. 

(4) De ziel huisvest immers in het wezen en gaat er dus niet van maar uit ? 

(5) Dat kan hier gemist worden , en de herhaling wordt er door vermeden. 

(6 ) Ter vermijding van ge.... ge,,,, 

(7) Om is te dezer plaatse overtollig. We zouden tot ook liever door eeu 
ander voorz. vervangen zien , doch naar haren klinkt even min fraai en is, 
strikt genomen , niet zoo juist. 



549. ViscHNOD vertoont zich in 
eene ligchamelijke gestalte aan de 
stervelingen , hen van het kwade 
te bevrijden en tot de beoefening 
der dengd aan te sporen. 



549. ViscHROu vertoont zich in 
eene ligchamelijke gestalte (^) aan 
de stervelingen , ten einde (*) 
hen van 't kwade te bevrijden en 
tot de beoefening der deugd aan 



te sporen. 

(1) De uitdrukking: et ligchamelijke gestalte » kwam ons eerst min of meer 
twijfelachtig voor , op de vraag : Kan er eene gestalte zonder ligchaam bestaan ? 



1) Hier bedriegt ziob de Heer Q. lAe I. D. bUdz. 189. AJhetien, 

2) Waarom Diet ibaaf'\^ 
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poch als men b. y. aan de scbaduw, het weérlicht , (deie zijn immers geene 
ligchamen ?) eene gestalte mag toekennen , dan is de uitdrukking jnist. — In 
liucas III , vers 22 , leest men : a En dat de Heilige Geest op Hem nederdaalde, 
in ligchamelijke gedaante, gelijk eene duif. d En in 't Hoogd. terzelfder plaatse: 
«Und der heih'ge Geist fahr hernieder in leiblicher Gestalt auf ihn, wieeine 
Taube. » 

(2) Als voorbode, ter aanwijzing van <t doel zijner komst) moet biereen 
der redegevende voegw. geplaatst worden. 



550. Een der eerstgenoemde 
[vorsten] is meest bekend in de 
Griekscbefabelgcschiedenis; eender 
laatsten door den beroemden Gor- 
diaansehen knoop; dien Alexander 
de Grooie, na vruchteloov beproefd 
te hebben hem los te maken met 
zijn zwaard doorhakte. 



550. Een der eerstgenoemde is 
beter (^) bekend uit (*) de Griek- 
sche fabelleer (^) ; een der laat- 
ste (*) door den beroemden Gor- 
diaanschen knoop^ (*) dien Ai ex an- 
der de Groote, na vruchteloos 
beproefd te hebben *) hem los te 
maken , (') met zijn zwaaard door- 
hakte. 



(1) 3feestt superlatief van veel *), ziet op de hoeveelheid; — ftefer , coni- 
paratiefvan goeden ire/, op de hoedanigheid. — Daar men nu, volgens den 
^ard der taal , niet zegt, of liever , niet zeggen moest: veel bekend^ maargoed 
oïwel bekend , zoo moet hier dan ook de vergr. trap (van goed of wel) heter 
geplaatst worden, — Welligt beantwoordt algemeen aan de bedoeling. 

(2) 't Is de mecning hier niet, dat hij zelf in de fabelleer hekend (bedreven) 
is, maar aan ons of anderen uit oïdoor haar is bekend geworden. 

(3) Op deze wijze zouden er nog eene menigte splinternieuwe gesehiede- 
fiissen kunnen gesmeed worden , als: verhaal-^ vertelling-^ verdichtselge- 
9chiedenis ^ enz. — Fahelleer en fabelkunde zijn in gebruik. 

(4) Dit woord komt hier bijv. voor. 

(5) Men scheide door comma's deze bepaling van 't overige af. 

551. Maar slechts al te spoedig 551. Maar, helaas! (^) al te 
zou hij , op eene ontzettende wijze spoedig zou hij ^\ op eene ont- 



1) De Franschacbtigeconstrnotie ; na beproe/dy gezien , verhaald te hebben^ 
moge juist tij a, fraai is zg niet , en wij raden ieder , daarvan apaarzaan gebruik te 
maken , of ie geheel te Termijdeo. 

2) His. .. De superlatief van veel ton veelste egn. Men denke slechts aan hoe- 
veelste .... Goed en wel hebben geene trappen van vergelijking. Beter en beat 
fijn geheel andere woorden. 

3] Slechts is overtollig. Wil men echter Ae/aa» gebruiken , dan sohrg vemen: 
^aar al te spoedig , helaas I en de welluidendheid zal er bg winnen. 
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'um de waarLeid yan Solohs woor- zettende wijze overtaigd wor- 
den overtuigd worden. den (*) ^) , van de waarheid , die 

SoLONs •) woorden uitdrukten (•). 

(1) Voor slechts^ dat wegens zijne hardheid door sommigeD wordt afge- 
keurd , kan dit woord gevoegelijk in de plaats treden. 

(2) Bij voorkeur laten wij deze woorden hier volgen. 

(3) Om van .... van te vermijden , maken we deze omschrijving. 

662*. In dat oogenblik «tond 552". ïn dat (dien) (*) oogen- 
zijn zoon, die van zijne geboorte af blik stond zijn zoon, die van 
aan stom geweest was , aan zijne de (*) geboorte af (') stom geweest 
xijde , en het gevaar ziende, waarin was , naast hem (*) , en terwijl (*) 
zijn vader verkeerde , verbrak zijne hij 't gevaar zag , waarin zijn vader 
kinderliefde, als het ware de ban- zich bevond (^) , verbrak de (') 
den , waarmede de natuur zijn kinderlijke liefde C) , als ware 
apraakvermogen gekluisterd hield , het (®) , de banden , waarmee (') 
en hij nep in zijn hevigste angst de natuur zijn spraakvermogen ge- 
deze woorden uit : « Ellendige , kluisterd hield , en hij riep in 
dood G&OKSüs niet. )) de (') hevigste (*^) angst deze 

woorden uit : c( Ellendige , dood 
Croesus niet ! (**)» 

(1) Oogenblik , dat volgens Bilderdijk met ooggehlik verward schijnt te 
wezen , wordt mann. en onz. gebruikt. 

(2) Van de zeven zijnes en ztjne*s , welken in dezen volzin voorkomen , 
blijven er evenwel nog drie over. 

(3) Zie D. I , hladz. 221 , van dit Magazijn. 

(4) Nuast hem is welluidendcr en betcekent toch het zelfde. 

(5) Bij voorkeur vcrmijde men het teg. deelw. 

(6) Fer .... ver klinkt onaangenaam. 

(7) Kinderliejde^ 'Iwelk bij Weiland niet voorkomt , is immers zoo wel 
gangbaar , als vaderliefde en meer andere van dien aard ? — Maar wat drukt 
het eigenlijk uit ? — In de synonymen van BRUiNiJic, D. II , bladz. 412 , lezen 
wij: a Kinderen dragen aan hunne ouders hinderlijke liefde toe , en aan hun- 
nen vader in het bijzonder vacf<er/te/We, maar aan vader noch moeder hinder^ 
liefde , of kindermin. » Vulgensdit eene en andere moet hier vaderliefde of 
kinderlijke liefde gebezigd worden , doch om de herhaling van vader te ver- 
mijden, verdient het laatste de voorkeur. — Kinderliefde zal dus de liefde 
der oudere jegene hunne kinderen zijn ; — ofschoon een ander, al is hij geen 



1) Deie comma moet bier niet slaan. 

2) Velen schrtJTen den genitief Tan eigennamen dos: £uropa*s toestand, 
Sal9mo*e tempel. Die schrijfwjjie heeft in vele gevallen baar nul. 
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vader of moeder, ook kinderliejde kan bezitteo , eo kinderlyke (gelijk 
kind) liefde^ hoewel hij geen kind is. 

(8) Evenmin, als men zeggen kan: hij sprak , als hij ware onschuldig ^ 
voor : hij sprak , als ware hij onschuldig ^ is ook als het ware goed te keuren. 

(9) Angst vindt men door We il. en Siegenb» mann. gebezigd. — BiL- 
DIRDIJK kent er ocals vrouwelijke uitgang van ang^ of liever, verbale van het 
praeteritum des werkw. angen » bet vrouw. gesl. aan toe. Om analogisch te 
blijven mei dienst, kunst ^ winst ^ enz. zal het vrouw., dunkt ons, welde 
voorkeur verdienen. 

(10) Zoo ergens, dau behoort men Lier voorzeker een uitroepingsteeken te 
plaatsen. Grooters. 



VOORBEELDEN 
VAN GEBREKKIGE TAAL, 

Uir GEDRUKTE STUKKEN ONTLEEND, 
DEN LIEFHEBBERS YAN TAALOEFENIXG TBR VERBETERING AANGEBODEN 

{Vervolg van D. IV., bïadz, 338.) 



■ ■ M»l 



562. De inktslakken hebben acht armen, die aan de 
buitenzijde overal met zuignapjes Yoorzieu zijn, en welk 
getal met den ouderdom toeneemt , zoodat z^ somwijlen 
wel over de duizend bedragen , en waarmede zg , even als 
een kopglas, zich vast aan andere ligchamen kunnen 
hechten. 

563. Men vindt lieden , zoo overmatig gierig , dat zg , 
al hunne overwinsten vergetende , en het uiterlijk oordeel 
der overheid bedriegende, niet naar hunne rijkdom in de 
schatting geven , en al ware het , dat men op den eed de 
schatting afnam, zoo zoude echter de ruimste conscientie 
het minst geven. Dat meer is , deze schattingen schgnen 
onbillgk , omdat alle vaste goederen in verponding en 
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ougelden gegeven hebbende, en de roerende goederen, 
die op intrest of anders gebruikt worden , gedurig geven , 
xoo eischt men dubbel Tan eene zaak. Maar bet batelgkslo 
isy dat ieder meent, meer dan zgn buurman geschat te 
zgn, en yermits kooplieden hunne goederen zelven kwa- 
Igk kunnen schatten , zoo is het voor een eerlijk mcnsch 
beiwaarlgk en schandelgk te zweren, dat men zoo veel 
goeds niet beeft. — Ook zgn de schattingen een groot ge- 
deelte Tan het inkomen , daar de menseben staat op maken, 
en omdat deze schattingen niet jaarlijks geschieden , 
daarom verarmen zg de menschen, die noode scheiden van 
200 considerabele sommen tegelgk ; zulks daarvan kwa- 
Igk wordt gesproken , en de lieden zoo een kwaad gevoe- 
len yan hunne overheid verkrggen , dat het somtgds oproe- 
ren, en den ondergang yan den Staat yeroorzaakt, of het 
dwingt vele lieden hunne goederen tot geld en zich bui- 
ten 'slands te maken. 

564, Door het overlgden op den 1 dezer yan k , 

die, gedurende eene reeks yan veertig jaren, even veel 
bekwaamheid als kunde aan den dag legde in het bescha- 
yen en vormen der jeugd , in eene bevolking van omtrent 
twee duizend zielen, is de betrekking van openbaar on- 
derwgzer, met welke die van kerkelijk bediende steeds 
is yereenigd geweest, komen open te vallen. Onderwij- 
zers, geen' minderen dan den tweeden rang bezittende , en 
beyoegd tot het geven van onderwijs iu de Fransche en 
Hoogduitsche talen , genegen zijnde , naar deze betrekking 
te dingen, en inlichtingen omtrent de inkomsten en bij- 
zonderheden verlangende, worden uitgenoodigd, om, in per- 
soon of met portyrge brieven , en met overlegging van al de 
hg de wet gevorderde stukken , zich aan te melden bg den 
Wel-Ed. Gestr. Heer . . • . , Burgemeester en Secretaris 

Het vergelijkend examen is bepaald op den 20 Maart 

aanstaande, beginnende ten negen ure. 

665. Gestadig trokken wg langs kleine hoogten , met 
vele steenklompen op en in den grond verspreid. 
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566« In het midden stond een eenigzins groot gebouwtje ^ 
yan bamboe. 

567. Verder komende, over?iel ons een vrij sterke 
regen. 

568. Wat menschen niet zien noch weten , dat weet en 
ziet God. 

569. Het was die man, die wij hier, geheel alleen, 
met een staf in de hand en een overheerlijke Newfound- 
landsche hond aan zijne voeten , op eene granietrots von- 
den zitten. 

570. Maar de groote vraag is thans , hoe hen voedsel 
te geven en levensmiddelen te verschaffen. De goot, op 
eenige plaatsen door de uitstorting vernaauwd is niet bree- 
der dan anderhalven palm, dat is een halven voet. 

571. De volgende dag liet de kapitein zich aan deo 
Bei voorstellen. 

572. Zoo ging de grgsaard met de mand met brekende 
waar voort , tot dat de zon hare middaglgn naderde , en 
hij van de vermoeijenis ter aarde viel. .« 

572. Wees zoo goed en zeg mij waar de kandgsuiker 
geteeld wordt. 

573. In de tent binnen tredende , vond hij hem nog 
van het hoofd tol de voeten met stof, bloed en zweet 
bedekt, aan eene tafel gezeten met het hoofd inde hand, 
een landkaart voor zich hebbende. 

574. Aan den grootsten moed paarde Kosgiusko ook 
edele menschenliefde en herstelde zoo veel mogeiyk menige 
gruwelen van den, bijzonder in het zuiden, met groote 
verbittering gevoerden krijg, 

575. Ook geleide hij eene aanzienlijke magt, afgedèeld 
in rotten van honderd tevens, en elke rot aangevoerd door 
een man, die een langen stok omhoog droeg, aan welken 
handvollen hooi en groene takken vastgebonden waren« 

576. Maar het is noch de moed , noch de sterkte of 
list, welke den mensch onderscheiden. 

577. Tijdens den slag van Auerstadt ^ dienende bg den 
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generaalstaf y en grievend gekwetst » door oenen kogel in 
het been , onderwgl hij [Du MouLiir] bezig was eene bat- 
terij te rigten , welke wonde hem , na levenslange smar- 
ten f ten grave sleepte , zag hij zich , uit hoofde van dezen 
noodlottigen toestand, gedwongen minstens voor het 
oogenblik in den rang van IHajoor de gelederen to verla- 
ten, maar werd hem, als hebbende hij insgelyks, bij ver- 
schillende omstandigheden, van eenen staatkundigen aard , 
baitengemeene geschiktheid aan den dag gelegd , eene , we- 
gens de politieke gesteldheid, waarin Pruiêten op dat tijdstip 
jegens Engeland verkeerde , zoo gewigtige betrekking aan- 
Tortrouwd , als zij in derzelver bestuur do meeste omzigtig- 
heid vorderde, namelijk die van Postmeester ter stede JSTo/- 
herg , toen de eenige plaats , van waar de gemeenschap in 
briefwisseling met y^/i6f t?6r onderhouden kon worden. Daar 
in 1813 tot Rommandant benoemd zijnde, werd hij vervol- 
gens in 1815 met eene belangrijke zending naar ^tGra* 
venhage belast, en toen in datzelfde jaar , na de terug^ 
komst van Napoleon van Elba^ het oorlogsvuur op 
nieuw losbrak, werd hij tot Kommandant der bondsvesting 
Luxemburg verheven. 

577. dNimmer was ik lafhartig noch bloede,» sprak hg 
stoutmoedig en fier. 

578. De keus der «Lecsoefeningen,» vooral der «Men- 
gelingen» en der «Dichtstukken» is met smaak geschied 
en zgn zeer geschikt ter vertaling. 

579. Nadat hij zijn niet onaanzienlijk vermogen door de 
roekeloosheid, ongebondenheid en liederlijkste levenswijze 
geheel verspeld had , leefde hij nog steeds in den ruimsten 
overvloed, zonder dat iemand de eigenlijke bron kende, 
waaruit hij puttede. 

580. Wraakgierigheid is bovendien eene dier ondeug* 
den, welke hem, dien haar koestert en aankweekt , niet min- 
der rampzalig maakt , dan deszelfs slagtoffer. 



VRAGEN. 



68. «Ten zes ure in den a?ond ,» dus vangt N®. 10 van 
«het Leeskabinet» 1850 aan. Dew^l ieder zegt: «te zei 
uur^ï) «te drie uury>^ en niemand: aten drie uur» zoo 
wenschen wg van den Uitgever , Hendrik Frijunk , een 
uitstekend taaikenner, gaarne te weten» op welke gronden 
hij die uitdrukking bezigt. Met eene beantwoording zal 
hg , niet enkel mij , maar vele lezers van dit Hagazgn , 
grootelgks verpligten. G. 

69. Is het in onze taal een regel , dat een scherpe mede- 
klinker ook door een* scherpen moet gevolgd worden ? Zoo 
ja, waarom schrijft men dan ze*de^ jo>g^ % ci^z. en niet 
zette ^jagd^ enz.? 

Hierbij worden geene woorden bedoeld , waar de scherpe 

in plaats van den zachten medeklinker gebruikt wordt, of 

waar eene klinkletter uitgelaten is; alleen zulko, waarin 

de beide consonanten op elkander volgen. 

Z. te Z. 



Oe Uitgevers van dit Magazijn vragen aan de lezers verschooning voor 
eenige misstellingen en drukfouten , welke, geheel buiten de scbnid van 
de Redactie, in het laatste nommer van den vorigen jaargang zijn ingeslopen. 

Uit een' dezer dagen ontvangen' brief van een' onderwijzer der jeugd ont- 
leencn wij het volgende: m Het tVagazijn houdt zich goed ^ 'org^ s. v.p, dat 
« het zoo blijjt, het hope vooral niet te hoog. De cacogr, maken steeds een 
« belangrijk gedeelte voor velen uit.9 Wij bedanken den geëerden schry ver 
voor zijn' welgemecnden wenk en zullen niet nalaten , daarvan gebruik 
te maken. — Eene aanmerking , dat sommige stukken wat al te scherp en 
te hekelachtig zijn, is maar al te gegrond. Wij nemen deze gelegenheid 
waar, om diegenen , welke ons Magazijn met hunne bijdragen vcreereni ten 
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vriendelijkste uit te noodigen, bij liet l)estrijden of weerleggen van eens 
anders raeeningen hun' toon zoo veel mogelijk binnen de palen der bescheiden- 
heid Ce houden, opdat niemand geërgerd worde. 

Aan de ingekomen verbeteringen van den Ueer L. , die zich kweeheling 
noemt , zouden wij volgaarne eene plaats hebben ingeruimd , zoo wij daarvan 
niet afgeschrikt waren door een' geleidenden brief, welke dus luidt; 

Mijnheer ! 
«Door Uwe bemoedigende toespraak, waarvoor ik U mijn' dank betuig, 
« werd ik opgewekt , mijne snippernren meer aan de beoefening onzer fraaije 
a moedertaal toe te wijden. Vroeger was de taalmethode van Weiland en 
cSiiGEifBBiK, als voor zoo vele onderwijzers, voor mij — als ik me van 
«cdie uitdrukking mag bedienen , — een geloofsartikel. Alles , wat die Heeren 
«Kleiden, gold bij mij voor waarheid; doch sints ik* door Uw belangrijk 
«Magazijn voorgelicht, ontwaarde, dat ook zij schroomlijk dwaalden, was 
«ik — hoe men mij ook zocht te verblinden , dat die methode , van Gou- 
« vemementswege vastgesteld, door *t gebruik was gewettigd , — niet bevreesd , 
« om daar , waar de gezaghebbers faalden , mij onder de banier der nieuwe- 
c lingen te scharen. Van daar dat ik die veranderingen , welke door taaikenners 
cin Uw Tijdschrift zijn wenschelijk geoordeeld, volijverig tot de mijne 
« maakte. Van daar dat ik mij op melodie , regtschrijving en verstaanbaarheid 
«(hoe kwalijk 't mij gelukt zij!j toeleg. Van daar, eindelijk, dat ik, na 
« rijpe overweging der wederzijds aangevoerde redenen, met A , B ^ C, D, enz. > ) 
c aan de schrijfwijze van vloeien , lachen , recht , enz. de voorkeur geef. 

«Tegen overtuiging handelen, moge bij doen, wien 't slaafsch voorwaar 
« houden van kindsbeen af geleerd is; doch ik kan me daarmee niet vereenigen. 
«Temeer, daar w' een' tijd beleven, waarin ieder zijne meening gerust mag 
«uiten, en verplicht is, aom daar ^ waar 2;y ( W. en S.) met zich zehen in 
^ a strijd z^n^ of kennelijk dwaalden^ van hen aj te wijken, >y (Mag. v. 
« N. T. D. JV, n". 3.) 

« Mogt ik echter met de eerstgenoemde spelling feilen , zoo geef ik mijn 
« gevoelen gaarne voor beter oordeel. 

«Van de vrijheid, den verbeteraars toegestaan , maak ik gebruik , ten einde 
«c theorie en practijk hand aan hand te doen gaan , en mij door Uwe inlich- 
«tingen, welke ik U nederig verzoek, in onze taal te oefenen. 

^, « Mijnheer I 

25 Januarie 1 851. « Uw verpligte Dienaar , 



aKweekeling, d 
De verdienstelijke en achtenswaardige mannen, wier namen door onzen 



i) De namen verzwijgen we liefst, dewijl zij niets ter zake doen. 
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briefschrijver werden aangevoerd, behoorea tol de weinige nieuwlichter» 
in de taalkunde. Het schijnt den Heer L. niet bekend te wezen, dat er 
welligt geene twee onder hen gevonden worden, die niet van elkander verschillen, 
ja welligt geen enkele , die nu en dan niet van zich zelven verschilt. Wie 
nu zulke voorbeelden ten leiddraad wil nemen , diens geschrijf zal veel naar 
eene bedelaarsdeken gelijken. Wij geven den Heer L. den welgcmeenden 
raad , de zaak eerst nog eens rijpelijk te overwegen , de aangevoerde plaats 
uit dit Magazijn oplettend over te lezen , en niet aanstonds met het nieuwe 
en vreemde weg te loopen. Hij denke aan de beoordccling van een' Recensent 
in de vorige eeuw, welke dus luidde: « Het werk behelst veel Qocds en veel 
flc nieuws , jammer dat het goede niet nieuw en het nieuwe niet goed tV ! o — 
Mogt de Heer L. omtrent het eene en andere nader wenschen ingelicht te 
worden, hij wende zich aan de Redactie» en de steller dezer correspondentie 
zal gaarne, buiten het Magazijn, met hem in briefwisseling treden en alle 
krachten inspannen, om hem op den goeden weg terug te brengen. 

Wij danken den Heer Spoeistra opregtclijk voor het gezondene. Van 
hetgene thans gecne plaats kon vinden, zal later gebruik worden gemaakt. 
Intusschen zij >t ons vergund, op de voorbeelden van gebrekkige taal eene 
kleine aanmerking te maken, die ook voor andere Inzenders geldt, na- 
melijk dat sommige uittreksels slechts gedeelten van volzinnen bevatten eo 
daarom den verbeteraars te groote moeijelijkbeden opleveren* Wij blijven 
dit gedeelte van het Magazijn onzen jeugdigen taaioefenaars wel uitdruk- 
kelijk aanbevelen. Door het opteekenen van hetgene hun bij het lezen van 
goede schrijvers gebrekkig voorkomt, zullen zij vaak meer vorderingen 
maken, dan door bet bestuderen van dorre en soms duistere regels. 

In N*'. 2 zal weder eene Bijdrage van den Heer J. H. Nassait voorko- 
men. Daar ook een antwoord van den Heer L. A. T£ Winkel aan den 
Heer SpO£Istra. 

Veel moest dit maal weder blijven liggen , dewijl daarvoor in dit nornmer 
geene ruimte voorhanden was. 

Bijdragen, beantwoordingen, enz., worden yerwacht vóór den 15* Mei 1851. 



BLIKKEN 



IN 



P. WEILAND'S HANDWOORDENBOEK 



VOOR OB spelling; 



Doon 



o MB o F F, BB 



{Vervolg van D. IV, hladB» 202.) 



O. 



OMIgAtlei yT. obligatien. 

Hen schrgTe oA/i^a^tén met het deelteeken. Obligatie*^ 
dat welligt meer dan obligatien wordt gebruikt , is niet 
opgegeven. 

Oetolier, m. 

Yan de namen der maanden wordt nergens een meer- 
Toud opgegeven, en toch kunnen Jantiary^ Februarij ^ 
jipril^ Juny\ Julij ^ September^ October ^ November 
en December in voorkomende gevallen met eene aange- 
hechte 9 meervoudig worden gemaakt; bij voorb. : De 
Octobert zijn in die streken gemeenlijk stormachtig. 
Bg Maart ^ Mei en Augustus plaatse men het woord maand 
en zegge : De maanden Mei , Maart en Augustus , ook 
Meimaanden. 

Odief , m. 

V. 7 
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In het Taalk. Woordenb. komt tevens ojief voor, dat 
met Bilderduk's otief het zelfde woord is. 

Oei»teriiieii»Je* 

In plaats van dit woord heeft het Taalk. Woordenb. 
oêstermesjey dat in het Handw. niet voorkomt. Oester^ 
meisje schijnt dus eene schrijf- of drukfout te wezen. 

Oevereii , (begeeren ,) veroud. b. w. 

Dewijl het woord verouderd is, behoorde het niet te 
zijn opgenomen in een woordenboek , dat bestemd is , om 
den onkundige te leeren , hoe hij spellen moet. 

OliedroeMem* 

Na een' langen of middelbaren klinker wordt thans nooit 
een medeklinker verdubbeld. — Vroeger moest dit echter 
plaats hebben met de ^, dewijl zij anders voor een' klin- 
ker als z geluid zou hebben. 

Oliehef. 

Olieheffe , dat ook in gebruik is , zoekt men hiet te 
vergeefs. 

OlIjTeoklearig^ olijTeiiToriiiig* 

De uitgangen kleurig en vormig plaatst men achter 
het onveranderde woord en zegt : rooskleurig , peervorniig^ 
en dus ook olijfkleurig en olijfvormig. 

OVLen. 

Het geslacht is niet opgegeven. — Waarschijnlgk is het 
vrouwelijk. 

Ombandeii 9 b. w. 

Dit woord, dat geheel Terouderd is, staat hier niet op 
zijne plaats. 

Ombellen, o. w. 

Volgens het Taalk. Woordenb. , dat als bepaling op- 
geeft.* «door het klinken van de bel alom bekend maken,» 
is bet b. w.«»DatMa/cAr«;t?en en napraten zonder naden- 
ken heeft reeds menige ongerijmdheid ingang doen vinden ! 

Omberen, zie lomberen. 

Het woord lomheren moge vroeger in gebruik zgo ge- 
weest , thans zou het naauwelgks verstaan worden. 
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Ombljt, ombljteii. 

Deze Terouderde woorden moesten hier niet voorkomen, 

OmMaderen^ b. w. 

OmbtadeUf dat geen minder goed woord is en op vele 
plaatsen gebruikt wordt , is niet opgegeven. 

Ontblazeii^ b. en o. w. 

Van de onzgdige beleekenis is ons het gebruik niet 
bekend. Wel geeft het Taalk. Woordenb. als voorbeeld 
daarvan op: almmtddeU had Twis met drie trompetten 
doen omblazen ;» doch wie zal daarbg aan eene onzijdige 
beteekenis van het woord denken? Hetgene Taxis liet 
omblazen , is verzwegen. 

Ontbreiigeii^ b. w. , ik bragt om^ heb omgehragt. 

Uit de spelling van dit bragt ziet men , hoe veel eene 
langdurige en algemeene gewoonte vermag. Schoon ieder 
tegenwoordig overtuigd is , dat in brengen de ^-klank 
niet gehoord wordt en de regelmatige spelling uit den 
aard der zaak bracht moet wezen , blijven de meesten , 
namelgk degenen , die geene heele of halve Bilderdijkianen 
sgn, nog hardnekkig aan bragt vasthouden. — De Heer 
Allieol erkent , zoo 't schijnt , de cA , waar hij zich 
dus uitdrukt: «in brengen wordt geene g gehoord, dus 
«moet het bracht wezen; — maar maak een' vluggen 
«knaap eens wijs , dat er ook geene g gezien wordt t d 
Hierop zou men niet zonder eenigen grond kunnen aan- 
merken : (f Men schrijft ontvreemden en uitzuigen. 
üfFaaromy» zou ook kier een vlugge knaap vragen kun- 
nen , «schrijft men niet ontfreemden en uiteuigen? Ik hoor 
duidelgk eene / en eene # en zie evenwel eene v en eene 
z/» Reeds in 1840 schreef SisaENBEEK : « Dat men bracht , 
niet i^og"/, zou moeten schrijven, .... geef ik gereedelijk lo .» 

Oindwarleil ^ o. w. , ik dwarlde om , heb omge- 
dwarreld. 

Het deelwoord omgedwarreld zal wel eene schrijf- of 
drukfeil wezen. Men heeft te meer reden tot dit vermoe- 
den» w^i het verL deelw* van dwarlen bg Whland 
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gedwarld en niet gedwarreld is, en het Taalk. Woor- 
denb. omgedwarld heeft. Wij zouden al zulke werkwoor- 
den liefst dus yervoegen : Ik dwarrel^ morrel ^ wg 
dwarlen , morlen , ik dwarrelde , morrelde , gedwarreld^ 
gemorreld» Ook karnen , tornen , toornen veroorzaken 
moeijelijkheid , dewijl karn , torn en toorn niet wel anders 
dan in twee lettergrepen, karren^ torren en toren y kun- 
nen uitgesproken worden. 

Omgaan, o. w. , ik ging om^ heb en ben omge- 
gaan ; ook ik omging , heb omgaan. 

De schrijver heeft in beide woordenboeken verzuimd op 
te geven , dat omgaan een b. w. is , zoo als blijkt uit het 
voorbeeld in het T. W. : « Ende JeêUi omginck alle de 
(i steden ende vlecken. » 

Omgelanden , m. 

Hierbg is niet opgegeven , dat het woord meervoudig is. 

Omgroeijen > b. w. , ik groeide om , heb omge- 
groeid, 

In het voorbeeld , dat ons het Taalk. Woordenb. geeft : 
(« Ik zuivei;fle den steen van het mos , dat er omgegroeid 
awasy» is het woord noch bedrijvend noch samengesteld : 
om behoort bij «r, derhalve er om (d. i, , om densteen) 
gegroeid. Zoo het b. w. ware, moest het beteekenen: 
door groejjen doen omvallen , b. v. : deze boom zal den 
muur nog ómgroeijen. Het kan echter onscheidbaar wor- 
den gebruikt en dan is het b. w. , b. v. : a Mos omgroeit 
de steenen. De boo?nen zijn met mos omgroeid. » 

Omhangen f b. w. , ik hing {hong) omy heb om^ 
gehangen ; ook ik omhing (omhong) , heb omhangen, 

Hong is plat of verouderd en behoorde niet opgenomen 
te zijn. 

Omheen, bijw. 

Dewijl in de uitdrukkingen , .waar men dit woord aan- 
treft, om voorzetsel is, behoort het vaneen te worden 
geschreven : « Ik kan er niet om heen , » en geenszins : 
alk kan er niet omheen, » Zie ook Overheen* 
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Olllll6lp6li 9 b. w, , ik holp (hielp) om , heb otngê- 
holpen. 

Holp VFordt thans in de beschaafde taal weinig of 
Diet meer gebruikt en is door hielp yerdrongen. 

Omher, voorz. 

Het is geen voorz. , maar een bgwoord. Weiland schrrjft : 
otnhervoeren j omherzwaaijen ^ enz. In gevallen, waar 
men aan werkwoorden een uit twee woorden samengesteld 
Toorvoegsel geeft , schrijft men dit gewoonlijk daarvan 
afgescheiden , gelijk Weiland zelf doet in ondereen men» 
gen , overeen stemmen. 

Omhiiikftn , o. w. , ik honk om\ heb en ben omge- 
honken; ook hinkte om ^ heb omgehinkt. 

Id het Taalk. Woordenb. leest men : a Ik hinkte , heb 
gehinkt. Oudtijds ongelijkvl. : ik honkten [waarschgn- 
Igker hon1t\ , heb gehonken. » Dus zal men honk om en 
omgehonken ook wel onder de verouderde woorden mogen 
rekenen. 

Omhoepen, (een' hoepel of hoep om iets leggen ,) b.w. 

«Een* omgehoepten pack», dat bij Hüijgens voorkomt, 
sal wel aanleiding tot de opname van dit woord gegeven 
hebben. Zoo Weiland aan al de vreemde samenstellingen 
en woordkoppelingen van den geestigen Hüijoeks eene plaats 
had ingeruimd, dan zou het woordenboek aanmerkelijk 
zgn uitgedijd , zonder voor den gebruiker in waarde toe 
te nemen. 

OlliJftg6li, b. w. , ik Joeg {Jaagde) om^ heb om^ge- 
jaagd. 

Men leze : ik Jaagde [joeg) om , heb omgejaagd. — 
Hen vindt de redenen daarvan in het Mag. van Taalk. 
UI. D., bladz. 218. 

Omkneeden , b. w. 

Getrouwe kopie van het Taalk. Woordenb. Men schrijve 
amkneden met ééne e, gelijk Weiland kneden in het 
Handw. spelt. 

Omkrouwen. 
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Dil woord voor omkraauwen is zeer plat. Het eDkelo 
krouwen is daarom waarschijnlijk niet opgenomen. 

OnilftTerCli , o. w. , ik laveerde otn , heb omge^ 
laveerd. 

Id het Taalk. Woordenb. vindt men : ik ben omgelaveerd^ 
en als voorbeeld : «fVij van lant gevaren laveerden ^t 
aardry k om,» 

Omlegeren » o. en b. w. , ik legerde om , ben om^ 
gelegerd; ook ik om legerde , heb omlegerd. 

In het Taalk* Woordenb. leest men: « Omlegeren ^ b.w. 
ikomlegerde^ heb omleger d, .. , Als men het onz. ge- 
bruikt , is het scheidbaar : zij zijn om de stad gelegerd» » 
Dit 19 onjuist , want om, is hier geen voorz. van samen- 
stelling, maar van beheersching. 

Omliggen « o. w. , ik lag om , heb en ben omge- 
legen. 

Hoe omliggen met zijn kan vervoegd worden, is 
moeijelijk te raden. Het voorbeeld , dat men in het Taalk. 
Woordenb. vindt: aDe landen y die om de êt ad gelegen 
zijn»^ maakt de zaak niet duidelijker. Om is bier voor- 
zetsel van beheersching , en niet van samenstelling. Men 
late ben alzoo weg bg de vervoeging. 

Omlijmen, b. w. 

«Om iets anders heen lijmen. )> Voorbeelden ontbreken. 

Omlommeren , b. w. , ik lommer de om j heb om- 
gelommerd, 

In het Taalk. Woordenb. leest men : « ik omlommerde^ 
heb omlommerd. Rondom beschaduwen. » Dit is juist. 

Ommangelen $ {omruilen ,) b. w. Straatwoord. 

Behooren straatwoorden eene plaats te vinden in een 
woordenboek, dat ons leeren zal, hoe men spellen 
moet ? 

Ompappen , b. w. , ik papte om , heb omgepapt. 

« Met papsel om iets vast maken , )> zegt het Taalk. 
Woordenb. » In dit geval zal het wel geene samenstelling 
z^n : Ik heb het er om gepapt. 
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€lBlratel6ll> o. w. , ik ratelde om f heb omgerateld. 

(cAan alle kanlen ratelen, oreral omloopen en ratelen,» 
zegt het Taalk. Woordenh. Men zou het ook als b. w. 
kannen bezigen voor : 7net geratel hekend maken, 

Omremmen , b. w. 

In het voorbeeld Tan het Taalk. Woordenb,: uHettouw^ 
dat er omgeremd was , ;> behoort om tot er en niet tot 
remmen. Het moest dus zijn: Het touw^ dat er om ge- 
remd was, 

Omrlngelen , b. w. 

Dit woord, dat omringen beteekent, zal thans niet 
ligt meer Toorkomen. 

€tair06r, m. Het omroeren. 

In de beteekenis, die Weiland uit Hooit aanvoert, 
zou het woord door velen niet verstaan worden : « Tot 
ongelooflyken ommeroer van aller zinnen en zielen. » 

Omruileii, b. w. 

Het Taalk. Woordenh. noemt het te regt b. en o, w. 

ftaMSChaTen, b. w., ikêchaafdeom , heb omgeêchaafd, 

«Rondom schaven.» T. W. Dit woord, scheidbaar 
gebruikt , kan de vermelde beteekenis niet hebben , maar 
wel die van : door êc haven doen omvallen. 

OlllSCli6lll6li > zie omschaduwen. 

In het Taalk. Woordenh. leest men op het art. Om- 
schaduwen: «Voor omschaduwen zeide men, oudtijds, 
ook omschemen. » Het woord is dus verouderd en kon hier 
zonder nadeel gemist worden. 

OniMhereil, b. w. , ik schoor om f heb omge- 
sehoren. Misschien werd omêchéren bedoeld. 

Dit woord in de beteekenis van « rondom scheren » kan 
niet voorkomen. 

Onuehikken , b. w. 

«Om iets schikken: de tafel viel^ nadat wy er 
anê omgeschikt hadden.» Dat om hier niet tot schikken y 
maar tot er behoort , ziet ieder, 

Onunneren, b. w. 
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In de beteekenis Tan « rondom smeren » komt bet 

woord niet Toor. Zie Omschereii. 
Onnsplnneo» b. w. 

In hot voorbeeld, dat Weilaud Tan eene der beteekenissen 
geeft : « Het diertje spint zijne draden om de prooi lO is 
om Toorzetsel Tan beheersching. 

Omispraak, Tr. 

Dit Tcrouderde woord zou niemand hier zoeken. 

Onm^tleren 9 zie omsturen. 

Omêtieren zal thans niet ligt meer Toorkomen. 

OnMtikken 9 b. w. , ik stikte om , heb omgeêtikt. 

Van dit woord zegt het Taalk. Woordenb. : «Met de 
naald rondom borduren. Hoogstr. gebruikt dit woord. » 
Deze is waarschijnlijk de eenige. Als onseheidb. ware het te 
gebruiken en is misschien dus bedoeld door Hoogste.: 
Iets met zijde omstikken, 

Onm^trengeleii 9 b. w. , ik strengelde om ^ heb om- 
gestrengeld; ook ik omstrengelde ^ heb omstrengeld. 

In het voorbeeld Tan het Taalk. Woordenb. : « Ik siren^ 
gel me om. den stam , als ik zijn hout omvadem , » zal 
niemand een werkwoord omstrengelen zien^ dewgl om 
daar Toorzetsel Tan beheersching is. 

Onm^trljkeii , b. w. , ik streek om , heb omgestre^ 
ken; ook ik omstreek ^ heb omstreken. 

In het Toorbeeld , dat Tan het scheidbare woord gege- 
ven wordt: alk heb de zalf er om^estreken^» moet hel 
om gestreken zijn , dewijl om Toorzetsel van beheersching 
is en tot er behoort. 

Omistrlkkeii , b. w. 

Het woord is alleen als scheidbaar opgegeven , zonder 
eenig voorbeeld. Enkel in: eene das y een' doekf een lint^ 
enz. omstrikken^ kan het als zoodanig voorkomen. 

Ontötroomen , o. en b. w. 

In: üDe rivier stroomt om de stad f» behoort om niet 
met het werkwoord verbonden te worden. 
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^p pM^ okkri^n , o. w. , ik sukkelde om , heb omge-- 

êukkeld. 

Het kan ook met zijn vervoegd worden: aHij is de 
stad omgesukheld. » 

Ómtiiniiiereii , b. w. 

Enkel als scheidbaar: «Ombeen timmeren, rondom 
betimmeren. » Dit is onjuist. S\s onscheidbaar zou bet 
te gebruiken zyn: {{Het woongebouw is met schuren om- 
timmerd. » 

OintoOTerCli) b. w., ik tooverde om^ heb omgetooverd. 

De samenstelling is juist, doch de omschrijving der betee- 
keuis: «Tooverend ommaken,» is onduidelijk; wantom- 
maken v?ordt door omgraven verklaard. Voorbeelden Tan 
het gebruik worden niet opgegeven. Het kan beteekenen : 
door tooverij vellen , — omspitten. Bij v. : /A kan den boom 
niet omtooveren. 

OmTareii , o. w. 

Het is ook b. w. in: ff^ij hebbenden paal omgevaren^ 
d. i. door er tegen aan te varen doen omvallen. 

fHüTflltten , b. w. , ik omvatte , heb omvat. 

In de beteekenis van anders vatten is het scheidb.: 
alk heb het van vermoeidheid moeten omvatten. » 

QniTer » bijw. in zamenstelling gebruikelgk. 

Wg zouden om redenen , die bij omher zijn opgegeven, 
omver halen boven omverhalen , enz. verkiezen. 

OlllTl6Cht6ll , b. w. , ik vlocht om ^ heb omgevloch- 
ten; ook ik omvlecht ^ heb omvlechten. 

Het voorbeeld van den scheidbaren vorm luidt: aZy 
vlocht hare haren om het gouden hoofdsiersel, » Dat om 
hier geen voorzetsel van samenstelling is, ziet ieder. 

OmTleesehd. 

In plaats van deze wanspelling schrijve men omvleesd 
en zie bladz. 89 en 90 van het I. Deel. 

OoiTliegeii, o. w. 

Het is ook b. w: met de beteekenis : door vliegen om^ 
Werpen, 
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Omwerpen» b. w., ik worp (wierp) om, heb om- 
geworpen. 

Wierp komt tegenwoardig meer Yoor, dan worp. Zie 

AanbeisterTeii. 
Omwoneii, o. w. 

Van dit omwonen is enkel het legonw. deelw. als ad- 
jectief in gebruik. 

Oinwrekeii, zie omwrikken. 

Dit omwreken zal thans niet ligt meer Toorkomen , 
behalve misschien bij een' verzenknutselaar , die om een 
rijmwoord verlegen is. 

Omzaaljeii , b. w. 

Dit en meer dergelgke woorden komen enkel bg Hoogste. 
Toor. Zou Weiland ze ook ten onregle voor scheidbaar 
hebben aangenomen? Ormdavjen ware te gebruiken, óm- 
zaayen volgens WEiLAi<rD's voorbeelden niet* 

Omzakken, o. w. 

Het b. w. omzakken^ in andere zakken doen» is door 
den vervaardiger van het Handw. overgeslagen. 

Omzaten, m. Omwoners. 

Men voege er meerv. bg. 

Omzeggen ; b. w. , ik zeide om , heb omge%egd. 

Lees : Ik zeide om , heb omgezegd en omgezeid. 

Onizitten , o. w. , ik zat om y ben en heb omgezeten. 

Hoe omzitten met zyn vervoegd kan worden , is moege- 
lijk te verklaren. Ook in de voorbeelden , die bg Wbilawd 
voorkomen , is daarvan geen spoor te vinden « zoo als men 
ziet uit: aZij zijn om het vuur gezeten.» 

Onabel, bv. en bw. 

Daar het woord volgens het Taalk. Woordenb. verouderd 
is , staat het hier geenszins op zijne plaats. 

Onaehtzamelijk , onbedaehtzamelljk. 

Getrouwe kopie van het Taalk. Woordenb. voor onbe- 
daehtzaamlijk, onachtzaamlij k. 
Onbedledelijk , onbed uidelij k. 
"Oevf^lhedieden niet meer in gebruik is , kon onbedi^êlyA 
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bier niet alleen gemist \Tor(len , maar behoorde niet Toor 
te kooien , al ware het enkel om te verhinderen , dat 
vooTêtanderê van vreemde en min bekende woorden bet 
op nieuw in zwang brengen. 

Onlielieiidlg , enz. 

Dit artikel staat tweemaal. 

Onbehoawen , {onbehouden) . 

Wat dit onbehouden hier doet , is moeijelijk te raden. 

Onbelompen. 

Dit woord is verouderd. 

Onlieistierlijk. 

Dit woord kon bier zonder schade gemist worden , de- 
wgl bestieren thans veelal besturen luidt 

OnbewIjMelIJk. 

Men schrgve om bekende redenen onbewijêelijh. 

Waarom bierbg voor de trappen van vergelijking onbe- 
zonnenerf onbezonnenet door Whilajud meer onbezonnen ^ 
meest , zeer onbezonnen gebezigd zgn , laat zich moegelgk 
Terklaren. 

OnÜMMTSCh , bv. en bw. , onboerscher , onboerschst. 

De overtr. tr. onboerschst is niet uit te spreken , wes- 
halve het beter zal wezen > onboersehste te schrijven. 

Ondanks. 

Men leze ondanks , voorz. — Zonderling is het , dat 
WsiLAVD in 1806 dit voorzetsel nog den 3. naamv. laat 
beheerschen , zoo als hij in het Taalk. Woordenb. doet. 

Onder 9 voorz., bgw. en bijv. nw. 

Hoe onder bgv. naamwoord kan zgn, zal wel een raadsel 
blgven. 

Onderbinden , b. w. , ik bond onder , heb onder- 
gebonden; ook ik onderbond^ heb onderbonden, 

In het voorbeeld» dat ter verklaring van onderbinden 
moet dienen : n Nadat zij het haar er ondergebonden had^» 
leze men er onder gebonden^ dewijl om voorz. van be- 
heerscbing is en tot er behoort. 



j 



OVER DE VOCALEN DER 0N6ELIJKVL0EIJENDE 
WERKWOORDENEN EN HUNNER AFLEIDSELS, 



Booa 



L. A. TE WINKEL. 



Het is een vrij algemeen heerschend wanbegrip, dat 
niet alleen alle ougelijkvloeijende of slerke werkwoorden 
zelve, maar ook hunne afstammelingen geene andere dan 
zachte op ene (zachtlange) e's en o's hebben ^). Aan 



1) Het zal wellicht niet overtollig ziju bier iets te zeggen van het onder- 
scheid tusschen korte en geslotene ^ en tusschen lange en opene 
klinkers^ die lichtelijk met elkander kunnen verward worden. 

Een gesloten klinker is een klinker , die in de uitspraak kort afgebeten 
wordt > zoo als plaats heeft in de woorden : dag , mensch^ zin , kom, dun, Zi^ 
verdienen dien naam, omdat zij in onze taal alleen in geslotene^ d. i. op 
eenen medeklinker eindigende , lettergrepen voorkomen. Êen klinker is open^ 
wanneer hij in eene o pene ^ d. i. niet op eenen medeklinker eindigende , let- 
tergreep staat , b. v. in /a, zee^ 200^ u; alsmede in geslotene syllaben, wan- 
neer hij daarin denzclfden klank heeft als in opene, b. v. in maatj beeld ^ 
pruisisch , hoorn ^ vuur. Een ges loten klinker heeft dus een geheel ander 
geluid dan een opene; zij verschillen derhalvein Aoec/aitt^Aetc/, iu 
qualiteit, ^ 

Geheelandersisde verhouding, wanneer men van lange en korte klin- 
kers spreekt, hetwelk inzonderheid bij de behandeling der oude talen te pas 
komt; deze verschillen m duur. Korte klinkers treft men aan in : paleis^ 
geoloog^ rivier^ dozein^ individueel^ ^^ lang e in Jaar^ eed^ boom^ vuur. 
Een lange klinker heeft dus denzelfdcn klank als een korte maar wordt 
nagenoeg tweemaal zoolang aangehouden: het onderscheid bestaat der- 
halve in de quantiteit. Een gesloten klinker verschilt dus merke- 
lijk van een' korten: de gesloten ft in dag klinkt geheel anders dan 
de korte B. in papier f open en lang daarentegen is dikwijls hetzelfde. 

Men ziet , dat ik om voorbeelden van korte klinkers te geven vreemde 



^ 
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dese dwaling is misschien Weiland's Spraakkunst voor een 
deel schuld. Wanneer men in I» § 29 en 31 leest: «de 
zachtlange e en o hebben plaats in ongelgk?loeijende werk- 



woorden gekozen heb. De reden is, dat wij in onze taai geene zuivere 
korte klinkers meer bezitten, waardoor het voor ons eenigzins moeijelijk 
geworden is oni ons eene juiste voorstelling te vormen van bet geluid , 
dat de klinkers in een vroeger tijdperk bezaten, toen zij zich in lange 
en korte onderscheidden, en de scherpe klank, dien wij gesloten 
genoemd hebben, nog niet bestond. In de bijgebrachte voorbeelden staan 
de korte klinkers allen in lettergrepen, die den klemtoon niet hebben, 
maar zoodra valt de nadruk niet op deze syllaben, of dezelfde korte 
klinkers worden door ons gerekt^ d. i. langer uitgesproken, gelijk 
men kan waarnemen bij de tk in problema en problematisch» Wij Neder- 
landers kunnen ons daarom bezwaarlijk een denkbeeld maken van korte 
klinkers in geaccentueerde lettergrepen , die vroeger toch algemeen waren. 
Omgekeerd verliest een lange klinker bij ons terstond iets van zijne 
lengte, wanneer de hoofdtoon op eene andere lettergreep overgaat; ver- 
gelijk jaar met voorjaar , hoorn met vruchtboom. Dien ten gevolge kun- 
nen wij ons moeijelijk lange klinkers voorstellen in lettergrepen , die den 
accent missen. In het gothisc^ evenwel is zeer dikwijls de vocaal van 
den wortel kort, die van den uitgang lang. Onmogelijk schijnt het ons 
dan ook om, b. v. in wratodaus (gen. van wratodus^ ^^t')) den klem- 
toon op wra leggende» de eerste lettergreep kort en de beide laatste 
dobbel zoo lang uit te brengen. Het is dus zeker, dat wij anders uit- 
spreken , dan de ouden ; en bij eenig nadenken wordt het duidelijk , dat 
de oorzaak van het verschil gelegen is in den meerderen accent» in den 
sterkeren nadruk, dien wij duidelijkheidshalve op den wortel leggen, ten 
eiode het zakelijke deel beter hoven de voor- en achtervoegsels te doen 
uitkomen. Pater ^ b. v. spreken wij, ten gevolge van den versterkten ac- 
cent even zoo uit als mater en willen wij aan pa geene meerdere lengte 
geven dan aan ter ^ dan zijn wij genoodzaakt den toon, die op pa valt, 
te matigen , en ter met meer dan gewonen , met bijna denzelfden na- 
druk als pa, uit te spreken. Zoo doende evenwel zal het ons nagenoeg 
gelukken pater te laten hooren. Op grond van deze waarneming vermeen 
ik bet volgende te mogen beweren: 

1.) in de oude talen was de accent niet zoo sterk als thans , en daar 
door bet onderscheid tusschen geaccentueerde en accentlooze lettergrepen 
nitt zoo groot als in de bedendaagsche ; 

2.) de versterking van den accent is oorzaak geweest: o), dat de klin- 
kers in de niet geaccentueerde lettergrepen, namelijk in de buigings- 
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woorden», en: «hiervan zgn uitgezonderd koopen^ hopen 
en stooteny>i dan komt men al licht op het denkbeeld, dat 
de zachte e en O daarom in deze werkwoorden voorkomt, 



uitgaogen, voor- ea achtervoegsels , om zoo te spreken alle kleur ver- 
loren hebben, toonloos zijn geworden; en 6), dat de korte klinkers 
in de geaccentueerde lettergrepen óf zich verscherp ten , den geslo ten 
klank aannamen , in geval de slnitmedeklinker verdubbeld werd , gelijk 
in liggen ^ goth. Hgan^ 6( langer werden, den openen klank ver- 
kregen , wanneer de slnitmedeklinker. zich niet verdubbelde, als in varen, 
goth. faran. Was het de i, die in het laatste geval verkeerde, dan ging 
zij doorgaans in e over; b. v. himil werd hemel. De korte klinkers on- 
dergingen dus tweederlei verandering : zij werden open^ namen in dttur 
toe, denzelfden klank behoudende, of zij werden gesloten^ behielden 
dezelfde lengte , maar werden scherper en met meer nadruk uitgesproken, 
en het hing eeniglijk van het al of niet Yerdubbelen des sluitmedeklin- 
kers af, welke der beide veranderingen plaats had. De versterkte accent 
ontnam derhalve aan de accentlooze lettergrepen, en gaf aan geac- 
centueerde, wier klinkers hij of langer oi scherper deed uitspreken. 
Op deze wijze , maar ook op deze wijze alleen , laten zich het klank- 
systeem der oude talen en zijn overgang in dat der nieuwere natuurlijk 
en ongedwongen verklaren. Neemt men niet aan , dat oudtijds de accent 
veel zwakker en de uitspraak der niet geaccentueerde sterker, voller en 
weinig van de geaccentueerde verschillend geweest is , dan blijft de uit- 
spraak der oude talen , met korte vocalen in geaccentueerde en lange 
in niet geaccentueerde lettergrepen, een onoplosbaar raadsel. Onderstelt 
men , dat de korte klinkers oorspronkelijk een geluid hadden ^ nagenoeg 
overeenkomende met de a, e en o in geographie^ eenen middelklank 
tusschen gesloten en open uitmaakten, evenveel van open als van 
gesloten verschilden , dan kan men begrijpen , hoe tiamar in ons nederl. 
hamer en in het duitsche Bammer is overgegaan, en hoe het komt, 
dat het enkelv. van sommige woorden eenen geslotenen , het meerv. eenen 
openen klinker heeft, als. dag — dagen\ gebed — gebeden, slüi -— 
sloten. De onderstelling, dat de accent versterkt is, verklaart ook, waarom 
de uitgangen, b. v. van geban^ geven; himil, hemel; salbon^ 9al- 
ven; silubreinsy zilveren; mahieigs ^ machtig, en andere, hunne 
klinkers in toonlooze €'s en %^& hebben veranderd. Dit eene en andere 
verstoorde echtes de oorspronkeUjke verhouding der quantiteit. Stelt men 
den duur eens korten klinkers op 1 iliora, dan zal die eens langen^ 
zijnde oorspronkelijk steeds eene diphthong, eene zamensmelting van 2 
korte» op 2 mora's moeten gerekend worden, Tergelijk p^lptermetyoilr; 
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omdat zg sterk of oogelijkvloegend zgn , en dat loopen en 
stooten 3) als anomaliên, als onregelmatigheden moeten 
beschouwd worden. Geene voorstelling echter is onjuister: 



de toonlooze e en i zuIIcq wel niet veel meer dan '/, l)edra^ca, ver- 
gelijk gedaan met geograpfue; terwijl de duur eener gerekte vocaal, 
meer dan die eener korte en minder dan die eener lange bedragende, zoo 
laog zij op het einde eener Icllergreep blijft, gevoegelijk op iVa kan 
gerekend worden; de vergelijking der a»s in academie, apen ^ en aas ^ 
aturd zal dit rechtvaardigen. Grimh noemt zoodanig tusschcn lang en 
kort in zijn, zweven) wij zullen zulke klinkers zwevende klinkers 
noemen. Wanneer een zwevende klinker in dezelfde lettergreep door 
eenen medeklinker gevolgd wordt, dan wordt hij volslagen lang en gelijk 
aan eeoen oorspronkelijk langen , b. v. waren , waar z= jaar. 

Op de lange klinkers had de versterking van den accent natuurlijk 
geenen directen invloed, doch wel eenen indrrecten: toen er naast de 
klinkers van 1 en 2 mora's» ook van '/> en V/z ontstaan waren, werd 
hei gevoel voor lang en kort zoodanig verzwakt» dat de oorspronkelijk 
lange vocalen op het einde eener lettergreep hare volle lengte 
verloren, zwevend, en daardoor aan oorspronkelijk korte gelijk werden, 
zoodat zij thans op zoodanige rijmen; vergelijk /aar met ^aren .* bewaren; 
boom met boomen : vromen; eed met eeden : beden» In het duitsch 
heeft dit niet plaats; eene lange vocaal blijft op het einde eener letter- 
greep lang, en FiUse rijmt, goed uitgesproken, niet op Nüsse, evenmin 
als Fnss op Nuss» 

int het aangevoerde blijkt dan, dat wij, wat de quantiteit betreft 
vierdcrlei vocalen hebben: toonlooze =: '/i mora; korte z^ 1; 
zwevende ^ V/j, en lange = 2; wat de qualiteit aangaat, 
driederlci: toonlooze , geslotene en opene, Toonloos kunnen 
alleen C en i worden, als in danken, aardig j tot de geslotene be- 
hooren die oorspronkelijk korte, welke door eenen volgenden medeklin- 
ker belet zijn gewordeoc in zwevende over te gaan, als in dag, hond; 
tot de opene, de oorspronkelijk korte in vreemde woorden, de zwe- 
vende en de lange, als in katoen, matig, maat. De oorspronkelijk 
korte maar door de werking van den accent zwevend of lang gewordene 
klinkers zou men, ter onderscheiding van de oorspronkelijk, of echte 
lange, gerekte vocalen kunnen heeten. 

2) Koopen bezit niet een enkel kenmerk van sterke verbuiging, het is 
een onr^Imatig zwak of gelijkvloeijend werkwoord, en behoorde dos 
met als oitiondering opg^feven te zijn. 
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de zachtheid van de Tocalen der sterke werkwoorden is 
geene essentieele maar een bloot accidenteele eigenschap * 
die wel den meesten , maar niet allen sterken werkwoorden 
eigen is; en de harde OO in loopen en stooten is even 
regelmatig als de zachte in geboren en gestolen. Niet min- 
der Talsch, maar schadelgker, is de meening, dat de af* 
leidsels van sterke werkwoorden geene harde klinkers kun- 
nen hebben. De eerste dwaling heeft misschien geene 
andere nadeelige gevolgen gehad , dan dat zg aanleiding 
heeft gegeven tot de tweede ; tegen de laatste is het hoog 
' tijd te waarschuwen» yermiis zij de strekking heeft om 
eene schoone eigenschap onzer taal geheel te bederven en 
in een lastig gebrek te veranderen. Ik geloof dus geen 
nutteloos werk te doen, en overeenkomstig het doel van 
het Magazijn te handelen , wanneer ik de zaak hier in het 
ware licht poog te stellen. 

Dat er eenmaal een tijd geweest is , waarin nog geene 
e's noch o's bestonden , is eene ontwijfelbare waarheid 
voor allen , welke slechts eenigermate met de oudste ger- 
maansche taal, met het gothisch, bekend zijn, en behoeft 
geen bewijs 3). Daaruit vloeit echter noodzakelijk voort, 
dat de woorden , in welke bij ons eene e of o voorkomt , 
in het gothisch andere klinkers moeten gehad hebben , en 
dat deze klinkers later in onze e's en o's zgn veranderd. 
Schrijven wij eenige van deze woorden op, en zien wg, met 
welke gothische klanken onze e's en o's overeenkomen : 



3) Men treft in het gothisch wel is waar de letter teehenen e en 
O aan, doch deze hebben eene geheel andere waarde, stellen geheel an- 
dere klanken voor dan onze e en o; zij verheelden gothische klinkers 
die door ineensmei ting uit de tweeklanken ia en aft ontstaan zijn, en 
komen dus volstrekt niet met onze e's en o's overeen, maar met eene 
lange ft en met oe, zoo als blijkt uit goth. jer — jaar^ slepan — 
slapen^ gebum — wij gaven^ mena-^maan^ wepna -' to apens^ 
siols — stoel, snor/o — snoer, groba .^ groeve^ gods — goed 
fiodus — * vloed^ wokrs — woeker^ bloth — bloed^ enz. 
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bezie is gotb. basi , bede is g, bida , zoon is g. sunus , 
menig» » manags,r6&/ » » filu, over » » ufar, 
ketel » D katils, zeven» » sibun, volenm » fula, 
0^e/ » » asilus, zege » » sigis , goden» » guda, 
Ae^tfr )) » batizo^ zede » » sidus , vogel» » fugis, 
1^1^60 is g. t\?ai 9 Zoon is g. launs , 

cf^e^ » » dails , oo^ » » augo , 

«en » » ains , oor » » auso , 

breed » » braids , rood » » rauds , 

#^0en » » staios, echoon a » skauns. 

Wg zien hieruit, dat de zachte opene e's en o's uit 
de korte klinkers a» 1 en n, maar de harde uit de twee- 
klanken al en aa ontstaan zgn, waaruit Tolgt, dat de 
eerste tot de gerekte^ de laatste tot de echte lange 
behooren. De zachte opene e is dus of eene verzacht 
ting (Umlaut) der a» of eene wijziging der | ; de zachte 
opene O eene wijziging der n, de harde eo en OO zgn 
geguneerde I's en U's^). Deze waarneming toont ons den 
oorsprong Tan het onderscheid tusschen de harde en zachte 
klinkers, en bewijst, dat het verschil in uitspraak niet in 
lateren tyd willekeurig ingevoerd is , maar zijnen grondslag 
reeds in den aanleg der taal heeft. Zij verklaart tevens vol- 
doende, waarom de zachte e's en o's steeds als zuivere 
klinkers werden en worden uitgesproken , terwijl de harde, 
ah zijnde oorspronkelijk tweeklanken , vroeger algemeen , 
en nu nog in sommige streken van ons land , een gemengd 
naar eene diphthong zweemend geluid doen hooren« 

Vervolgens leert zij ons , waarom de zachte opene o en 
O niet de geslotene a, 0t 1 en o afwisselen, of, gelgk 
Weilaitd het uitdrukt, waarom de e enozachtlang zgn, 
wanneer zij verkorting of verscherping dulden, als in etad — 



4) De indiaansche spraakkundigen noemen guna (spreek uit goena] de 
▼oorschuiving eener korte a voor ccncn anderen klinker. Zoo ontstaan in 
het sanskrit door guna de e n: al en de o = au. Wij kunnen daarom 
CO mei recht eene geguneerde !> en oo een geguneerde n heeten. 

V. 8 
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steden jêfnid — tmeden^ gebed — gebeden ^ ê lot — sloten. 
Daar immers de a* 1 en n als korte kliakers, zoo als wg 
in noot 1 zagen , niet altijd in de opene e en o > maar , 
naar gelang der omstandigheden, ook in de geslotene a» 
e, 1» O of 11 overgingen, zoo volgt, dat de zachte opene 
e en o in den grond dezelfde klinkers zijn als de geslotene 

a, e, 1, O en u. 

Eindelijk verklaart ons deze waarneming, waarom de 
el in een proviucialismus voor een bewijs van de scherpe 
ee in het hollandsch gehouden wordt, b. v. Geld. en Gron. 
vleitch , friesch fleUh , hollandsch vleesch. De overgang 
van al en ail in ee en OO namelijk geschiedde niet plot- 
seling maar trapswijzc, zoodat eerst el en Oll, en daaruit 
ee en OO ontstonden ; of de verandering stond stil bij el 
en OU) gelijk plaats had bij geit^ goth. gaithei; rein^ 
g. hrains; bouwen^ g. bauan; {ver)troHwen^ g. {ga)trauan. 
Nu gebeurde het soms, dat de bedoelde verandering van 
al in een proviucialismus bij el ophield , terwijl zg in het 
hollandsch tot ee doorging: de provincialistische el be- 
wijst dus in zulk een geval , dat de hollandsche eo uit 
al ontstaan is. 

Uit deze opmerkingen vermeen ik een paar gewichtige 
besluiten te mogen afleiden : 

de bepaling of eenig woord met e of ee , oofoo be- 
hoort gespeld te worden , bestaat niet in het vragen , hoe 
dit woord thans in Zeeland en Rotterdam wordt uitge- 
sproken , wat naluurlgk voor een' Fries , Gelderschman of 
Amsterdammer tamelijk onverschillig moet wezen; het is 
een veel gewichtiger vraagstuk, voor eiken Nederlander 
even belangrijk , namelijk het onderzoek naar de oorspron- 
kelijke gedaante des woords, de keunis waarvan niet alleen 
voor de spelling, maar ook bij het opsporen der afleiding 
en grondbeteekenis onontbeerlijk is; 

is de onderscheiding yan e en ec» O en oO» hoo dik- 
wijls ook gewraakt, en» niet geheel zonder grond, uitge- 
kroten voor een zwareu last » dien de hollandsche taal te 
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torschen heeft, is deze onderscheiding, zeg ik , toch inder- 
daad een kostelijk overblijfsel der oudheid , dat het Duitsch 
groolendeels verwaarloosd heeft, dan moeten wij dien 
schat louter en ongeschonden bewaren , en niet door wil- 
lekeurige toevoeging of afscheiding bederven en verminken, 
zoodat hy alle waarde verliest, ener niets dan zijne druk- 
kende zwaarte overblijft; 

indien het verschil in uitspraak lusschen de a en I en 
den tweeklank al * tusschen de o (oe) en den tweeklank ao 
oneindig grootcr en duidelijker verneembaar is, dan dat tus- 
schen e en ec f O en OO , hetwelk op vele plaatsen reeds 
geheel heeft opgehouden , met andere woorden , was het 
schier onmogelijk de oorspronkelijke klanken te verwar- 
ren, dan moeten wij bij de beslissing over hard en zacht 
£00 dikwgls en zoo ver doenlijk in de oudheid opklimmen, 
in welke immers de verwisseling der klanken in de uit- 
spraak bijna niet denkbaar is; alleen dan, wanneer de 
oudheid ons verlegen laa^, zullen wij tot de hedendaagsche 
uitspraak onze toevlucht moeten nemen. 

Hier hoor ik, dunkt mij, den eenen of anderen lezer, 
die zich reeds aan § 30 en 32 van Ws Spraakk. geër- 
gerd heeft, gemelijk vragen: «maar is het dan met de 
eer onzer taal bestaanbaar, dat wij Nederlanders ons in 
het schrgven onzer moedertaal naar vreemde natiën schik- 
ken? Zullen wij rooder en brooden met oo schrijven, omdat 
het den Goth en Noorman goeddacht in deze woorden den 
klank ail te laten hoeren?» «—Niet omdat de Goth en 
Noorman zulks deden, geachte lezer; maar omdat onze 
eigene voorouders raud en braud gezegd hebben. 
De verwante talen bevatten dus niet den grond, waarop 
wg zoo en niet anders behooren te schrijven, maar eenig- 
Igk het middel om te weten, hoe onze ouden spra- 
ken, en hoe wg diensvolgens te spellen hebben , een 
middel , dat wg ontberen konden, indien onze voorouders 
ons. slechts schriften genoeg hadden nagelaten om daaruit 
den aard der oud-nederlandscho aal te leeren kennen. 
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Sommigen de meerdere redelykheid en wotenschappelgk- 
heid inziende ecner spelling, op de oorspronkelgke natuur 
der vocalen gegrond, boven die naar eene dikwgls onze- 
kere I bedorvene en tegenstrijdige uitspraak , zullen er 
eene andere zwarigheid in vinden. Zg zeggen misschien: 
«het is onmogelgk den oud-nederl. vorm Tan alle woorden 
uit de verwante spraken te leeren kennen, daar deze, 
gelgk uit de Bijlage achter de Verh. o. d. Sp. van den 
heer Siegenbeek en uit ten Kates Aenleid. enz. moet 
opgemaakt worden, dikwgls tweederlei dialect vertoonen, 
het eene voor den zachten, het andere voor den harden 
klank pleitende. » — Misschien zullen er wel eenige woor- 
den gevonden worden , waaraan geene in de verwajite 
talen beantwoorden, maar dit getal schgnt zeer gering te 
zgn , en waarschynlijk zal in zulke gevallen de analogie 
kunnen beslissen ; doch de klachten over tweederlei dialect 
zgn meestal ongegrond , en komen uit onkunde voort ^). 

Maar, zal mogelijk een derde vragen, is het dan te 
vergen , dat ieder , die op zuiverheid van stgl gezet is , al 
die oude talen aanleere om den waren vorm onzer woor- 
den te kennen ? — Geenszins , een lexicon , op dien 
grondslag gebouwd» kan die moeite besparen; of hebben 



5) Somtijds ontsproot bet vermoedeo van tweederlei dialect uit het ver- 
warren van verschillende woorden, die men voor een en hetzelfde hield, 
zoo als plaats had bij heeren (verres) en heren (ursi), deelen (partes) en 
die/en. (asses), klooven (findere) en kloven (fissurae). doogen (pati) en 
dogen (deugfen, valere)» zoo (g. swe, éq) en zo (swa. £c);soms doordien 
men niet opgemerkt bad, dat de 1 en n» voor eene H of R kemende, 
in bet gotbiscb steeds in al en an veranderen , en bet gotb. dus in zoo- 
danige gevallen niets beslist; dan weder zag men over het boofd, dat in 
bet augelsaksiscb tweederlei ae bestaat, nu eens aan de korte a, dan 
aan de gotb. al of e beantwoordende. In enkel* gevallen zijn geheel 
verkeerde woorden, die niets met elkander gemeen hebben, vergeleken, 
b. V. gotb. kausfan (kiezen, beproeven) met Zoozen (in liejkoozen) ^ het- 
welk ongetwijfeld bet latijnscbe causari en franscbe causer is, en dnsoo 
moet hebben even als moor, poos, kool^ welke uit de latijnscbe woorden 
mauruSf pausa en caulis ontstaan zijn. 
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wg thans , nu wg ons naar de uitspraak richten , hebben 
zelfs de Zeeuwen geen woordenboek noodig om te weten , 
of zg eenig woord te spellen hebben volgens hunne uit- 
spraak dan wel naar do Rotterdamsehe , die niet zelden 
Tan de hunne verschilt, en waaraan de heer Siegenbeek 
soms de voorkeur gegeven heeft ? 

Eindelgk nog eene zwarigheid: ofschoon de spelling op 
den oorspronkclijken vorm der woorden gegrond zeer goed 
mogelgky zekerder en in de praktijk met geene grootere be- 
zwaren verbonden is dan de thans, gebruikelijke, is het 
wel raadzaam haar aan te nemen; zal zij niet in eene 
geheele omkering van het tegenwoordige stelsel bestaan ? — 
Daar het verschil der klanken, die oud tgds in de woorden 
gehoord werden , de oorzaak is van het verschil in de 
hedendaagsche uitspraak , en derhalve de bestaande, op 
de uitspraak berustende, en de voorgeslageno spelling 
beiden uitvloeisels van hetzelfde beginsel zijn , zoo kan 
bet verschil tusschen de beide stelsels uit den aard der 
zaak niet aanmerkelgk wezen. Do aanneming \an het eene 
18 niet eene verwerping maar alleen eene zuivering 
van het andere. Om zuiver water te bekomen moet men 
uit de bron zelve, of ten minste zoo dicht bij haar moge- 
Igk, scheppen; niet uit de beek op groeten afstand van 
den oorsprong. 

Nu zij hel mij op mijne beurt geoorloofd eene vraag te 
doen. Allen, die op het behoud onzer nationaliteit prys 
•tellen , dien de voortduring en bloei eener Nederlandsche 
litteratuur ter harte gaat, erkennen het hooge belang eener 
oaauwere aansluiting aan onze zuidelijke stambroeders ; 
de taalkundige congressen bewijzen zulks ontegenspreke- 
Igk. Onder de hinderpalen , die eene volkomene vereeni- 
ging altgd nog min of meer in den weg. staan, bekleedt 
de spelling, waarvan de vocaalverdubbeling een deel is, 
eene voorname plaats. Bedrieg ik my niet, dan is de uit- 
spraak ook het richtsnoer der Vlamingen, en zijn de gc< 
▼allen , waarin zg ten opzigte der verdubbeling van e en 
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O onderling en yan ons verschillen , aan de uitspraak toe 
te schrijven. Nu vraag ik , «of men niet raet grond hopen 
mag, dat Belgen zoo wel als Nederlanders, hel onge- 
noegzame hunner spelregelen inziende , zich gaarne zullen 
willen richten naar een stelsel, gegrond op de oude ge- 
meenschappelijke taal, op v?elke allen evenveel betrekking 
hebben, een stelsel, dat allen nationalen en provincialen 
naijver noodzakelijk buitensluit, dat aan geen der beide 
volken voorrechten boven het andere toekent , en van 
beiden geene of slechts geringe opofferingen eischt? en 
zou men niet mogen verwachten, dat deze eerste stap van 
toenadering door andere gewichtigere zou gevolgd worden? 

Uit al het verhandelde volgt, dat wij bij ons voorgeno- 
men onderzoek naar de natuur der vocalen onzer sterke 
werkwoorden slechts hebben na te gaan, welke klanken 
worden aangetroffen in die oude germaansche taal , welke 
nog geene e's noch o's bezat, te weten in de gothische, 
wier vocaalsysteem , gelijk bekend is , nog bgna geheel 
den ouden oorspronkelijken vorm vertoont. Doen wij dit , 
en volgen wij daarbij de orde, door Dr. Brill bij de clas- 
sificatie onzer werkwoorden in acht genomen, de tweede, 
zevende en achtste klasse met stilzwijgen voorbygaande , 
dewijl daarin gesloten klinkers, opene a's en de tweeklan- 
ken Ie en oe, maar geene e's of o's voorkomen, 

I. De eerste klasse bevat de werkwoorden , welke ge- 
conjugeerd worden gelijk niman (nemen), tegenw. tijd 
ik nima (ik neem), onv. verl. tgd, enkelv. ik nam (ik 
nam) , onv. verl. tijd , meerv. weis nemum (wij namen) , 
verl. deelw. wwma/ï* (genomen). De vocalen dezer werkw. 
zgn dus: 1, a, e en 11, waarvan de | in het nederl. in 
e, en de u in o overgaat , terwijl aen e, welke laatste 
niets anders dan eene lange a is, onveranderd blijven: ik 
en hij nam, wij natnen. De nederl. werkw,, die tot deze 
klasse behooren, hebben dus in de onbepaalde wijs, den 
tegenwoord. tijd der aant. en aanveeg, wijs en het tegenw. 
deelw. eene zachte e, en in het verled. deelw. eene zachte 
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o; zg zïjn niet alleen : bevelen, breken^ nemen y spreken j 
steken en stelen^ maar ook scheren en zweren (etteren), 
die in het imperf. schoor en zwoor ^ de Tocaal van het deelw. , 
aangenomen hebben , beneven toraA^n , gewroken , {beren ^ 
bar) geboren en komen (= kwemen, goth. qiman) , 
kwam^ gekomen (= gekwomen^ goth. quman). Eene 
bgzondere ?ermelding verdienen eenige, die thans zwak 
zgn, doch, blijkens de verwante talen, oudlïjds sterk 
waren» te weten: 

heleuy oudd. helan, imperat. hfl, imperf. hal ^ part. 
gaholan; ang. helan^ hael j helen; ook ons 
verholen bewgst de vroegere sterkte; 
teren f oudd. zeran, zar^ gazoran; ang. teran , tar, 
toren; ons afgeleide tornen heeft nog de vocaal 
van het sterke deelw.; 
#/#fitfn, behoort, blijkens het imperf. stan^ dat in den 
Lek. Spieg. dBoec v. d. Houte en elders voorkomt, 
tot deze of tot de derde klasse. 
UI. De verba der derde klasse volgen in de vervoeging 
giban (geven); praes. giha; imp. sing. gaf, pi. gebum ; 
part. p. gihans. De goth. klinkers dezer werkw. zgn dus 
1, a, 0, 1; de a en e blijven, als in de vorige klasse 
onveranderd, de I's worden wederom opene e's, of blijven 
I's, waaruit volgt, dat de nederl. e's hier wederom zacht 
zgn. Tot deze klasse behooren bidden — gebeden , zit- 
ten — gezeten , eten , vergeten , genezen, geven , lezen , 
meten, treden, vreten, wezen — gewezen; vervolgens 
weven — geweven^ plegen — ik plag of placht ^ en 
oorspronkelijk ook wegen en bewegen, wag (M. Sloke) 
gheweghen (Kil.). Opmerking verdienen de thans zwakke, 
maar oudtijds sterke: 

kneden^ oudd. kneten^ knat. gaknetan; SLUg.cnedan, 
cnaed , cneden; (de zachtheid der e van kneden 
is dus buiten twijfel) ; 
leksn , oudn. leka , lak , lakum , lekinn (druppelen , 
lekken). 
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IV. De werkw* der vierde klasse worden op dezelfde 
wijze verbogen als dragan (dragen); drog^ drogum; 
dragans. De klinkers, die hier in het gotb. aangetroffen 
worden, zijn dus a, O, O» a» van welke de o eigentlgk 
met onze OC overeenkomt ; varen , voer^ gevaren. Som- 
mige onzer werkw. echter hebben de oe met Ie verwis- 
seld , en zijn zoo doende in de zevende klasse overgegaan 9 
b. V. wasschen^ wiegQhj gewasschen; de a is meestal 

^ gebleven of in e overgegaan , welke e dus natuurlijk zacht 
is. Hier komen alleen in aanmerking: heffen -^^ geheven, 
verheven , en zweren (eenen eed doen) , hetwelk zijn part. 
gezworen op dezelfde wijze vormt als zweren (etteren); 
alsmede varen ^ wegens zijn' afstammeling re&r.. 

V. Als voorbeeld van de vervoeging der vgfde klasse kan 
men bezigen : steigan (stggen) ; gtaig , Higum ; stigans. 
De gothische vocalen zijn hier dus el, al, 1, i. De twee- 
klank el wordt bij ons steeds IJ; de al in het enkelv. 
des onvolm. verl. lijds geeft te kennen , dat ik en hij 
steeg, beet, bleef enz, althans oorspronkelijk eene harde 
ee hadden ; de I, dat het meerv. van dien tijd en het 
geheele imperf. subjunct, hetwelk zich altijd naar het 
meervoud van den indicativus schikt, alsmede het verl. 
deelw. eene zachte e hebben. Tot deze klasse behooren : 
byten, blijken, blijven, drijven enz. 

VI. De werkw. der zesde klasse worden geconjugeerd 
als kiiusan (kiezen) ; kaus , kusum ; kutamt. De goth. In 
is onze Ie, maar sommige werkw. dezer klasse hebben 
bij ons lil aangenomen, als fluiten, floot enz.; de au 
van het imperf. sing. kondigt de 'harde OO aan in: ik 
en hij koos ^ goot, floot ^var, en de 11 de zachte o in 
het imperf. plur. en part. p. : wij kozen, gekozen. Bieden , 
gieten, klieven, liegen, enz. alsmede buigen, druipen, 
kruipen , zuigen enz. behooren tot deze soort. 

IX. De werkw. der negende klasse worden vervoegd als 
stautan (stoeten) ; staistaut , staistautum , stautans. De 
goth. reduplicatie (herhaling der beginletters gevolgd door 



ï 
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al) wordt by ons door den tweeklank Ie vervangen : ik 
êtiet ^ wif stieten; de au van hel praes. en part. is in 
Koutoen in on, doch in loopen en stooten in de harde 
Q/O overgegaan. Tot deze klasse behoorde oorspronkelgk 
hel thans zwakke friesche werkw. oo^^n (walerscheppen) , 
oudn. auta^ praes. eh eyg^ imperf. eh tos, wer iosum^ 
part. p. ausinn^ hetwelk waarschijnlijk hetzelfde woord 
18 als het hollandsche hoozen. 

X. Van de verbuiging der tiende klasse strekt haitan 
(heelen) ten voorbeeld: haita; haihait , haihaitum ; 
haitans, In het imperf. hadden wij oudtijds hier , even al& 
in de vorige klasse , Ie; ik schied , ik hiet , doch de tot 
deze klasse behoorende werkw. heet en en scheiden zijn in 
dezen lyd zwak geworden : ik heette , scheidde. De al in 
het golh. praes en part. verklaart, waarom de ee in heeten , 
geheetefi scherp is. In vroegeren tijd behoorden tot deze 
klasse ook: 

vreezen y goth. fraisan, f ai f r ais ^ faifraisum^ frai- 
sansy en 

%weepefiy angels swdpan , sweop , sweopum , swdpen. 

Uit dit overzicht blijkt dan, dat er 
sachte opeue e*s aangetroffen worden : in het tegen w. 
deelw., de gebiedende wijs en den tegen w. tijd der aantoon, 
en aanveeg, wijs der eersteen derde klasse; in het meerv. 
▼an den onv. verl. der aantoonende en in den geheelen 
onv. verl. tijd der aanveeg, wijs van de vijfde klasse; in 
het yerl. deelw. der derde en vijfde klasse; alsmede in 
verheven j dat tot de vierde behoort; 
zachte o pen e o's: in het meerv. van den onv. verl. 
tgd der aantoonende en in den geheelen onv. verl. tijd der 
aanveeg, wijs van de zesde klasse; benevens in schorenen 
zworen (etterden), die eigentlijk tot de eerste en in wij 
wogen^ bewogen^ dat tot de derde behoorde; vervolgens 
in het verleden deelw. der eerste en zesde klasse, gelijk 
mede in de deelw. gewogen en bewogen uit de derde klasse ; 
dat de harde opene ec heerscht in de gebiedende wgs, 
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de beide tegenwoordige tijden en de beide deelwoonlen der 

tiende klasse; en in het enkelv. van den onvolm. verK tgd 

der aantoonende wijs van de vgfde klasse ; 

en de harde opene OO in de gebiedende wgs , de beide 

tegenw. tijden en de beide deelw. der negende, en in het 

enkelv. van den onv. ver), tgd der.aant. wgs van de zesde 

klasse. 

Men ziet dus: er zijn twee geheele klassen, de negende 
en tiende, die» hoewel niet talrijk, regelmatig 66 en OO 
hebben , en deze klanken worden insgelijks in den sing. 
imperf. van twee andere, de vijfde en zesde, aan- 
getroffen. Daar evenwel het enkelv. van den onv. verl. tijd 
der aantoonende wgs steeds door eenen medeklinker ge- 
sloten wordt , is het voor de spelling onverschillig of zijne 
klinkers thans werkelijk nog hard zijn, dan wel of het 
enkelv. van dezen tijd den klinker van het meervoud heeft 
aangenomen , gelijk bg andere werkw. heeft plaats gehad , 
b. v. in ik dronk voor tA drank. Men kan dus voor de spel- 
ling dezen werktuigelgken regel stellen: verdubbel in 
ongelijkvloetjende werkwoorden de e en O op 
het einde eener lettergreep alleen in loopen, 
stoeten en heeten; doch men noeme deze werkwoor- 
den niet onregelmatig. 

Zien wij thans , hoe het met de derivata der sterke werkw. 
staat. Daar de derivata natuurlijk geene andere klinkers 
kunnen hebben dan hun stamwoord , en er in de goth* 
werkw. der eerste, derde en vierde klasse geene gegu- 
neer de klinkers, d. i. af noch au 9 voorkomen, zoo 
kunnen ook de afleidsels van de hollandsche werkw. dezer 
klassen geene harde 6's noch o's hebben. De zachte 6 treft 
men dus aan in: bevelen mv. van bevel ^ in aannemer^ 
spreker y stekel ^ heel (achterhoudend, geneigd om te ver- 
bergen) van A^/ew (verbergen); m ontberen^ zweer^ tering^ 
stekeblind (bij Kiliaaim stokblind) van stek^ stok ^ van 
steken; in gebeden ^ mv. yan gebed ^ zetel y vergetelheid ^ 
wever y veer (overvaart) van varen, hevig yslü heffen enz,; 



\ 
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de zachte O in sproke , jrprookje , stoken , tandeêtoker enz. 

Daarentegen faeerschen au en al in de negende en tiende 
klasse, ^waarom dan ook do weinige afstammelingen der' 
hiertoe behoorende nederl. werkw. de harde eo en OO 
hebben, als: vreeze ^ zweep ^ looper, stoot er. 

Dit alles is, toof zoo yerre ik weet, nooit in twijfel 
getrokken, en behoeft geen betoog, maar strekt ten be- 
wgze Tan hetgeen ik bo?en zeide, dat de spelling naar den 
oaden vorm der woorden niet wezentlijk , maar alleen in 
enkele bijzonderheden van de gebruikelijke verschilt. Doch 
omtrent de afstammelingen der vijfde en zesde klasse loe- 
pen de gevoelens thans uiteen , daar sommigen hun alleen 
zachte klinkers toeschrijven, daarbij of de harde klinkers 
Tan het enkelvoud des onvolm. verl. tijds geheel over het hoofd 
ziende (wat wel het waarschijnlijkst is), of in de raeening 
dat de derivata alleen de klinkers van het meervoud dieiis 
tijds hebben. Dat zij dwalen, dat de derivata zoo wel den 
klinker van het enkelv. als dien van het meervoud, des 
onv. verl. tijds kunnen hebben, zien wg wederom duidelijk 
uit het gothisch. Zoo komt van : 
weipan, watp^ wt- zoo wel waips als wipja (krans) , 

pum (vlechten) (krans) 

leisan y lais ^ It- » » laiseins )> lists (list), 

sum (welen) (Jeer) 

kiusan, kaus, ku- » )> kausjan » kustus (be- 

sum (beproeven) (beproe- proeving) , 

ven) 
driusan^ drau^ , o » drausjan y^ drus (val). 

drusuni (vallen) (werpen) 

In het nederl. blijkt zulks het ondubbelzinnigst uit zulke 
woorden , waarin de af en ail slechts el en OU gewor- 
den, maar niet verder in ee en OO overgegaan zijn. Zoo 
komt van lijden^ dat oudtijds gaan^ zich bewegen^ 
beduidde, het causativum leiden (doen gaan) en lid (het 
zich bewegende deel); van nijgen (zich buigen) — neigen 
(doen nygen)\ van bytel — beitelen gebit ; van stijgen — 



— 124 — 

steiger , steigeren en stegelreep ; van het verouderde brieu* 
wenj brouw ^ gebrouwen ^ welks bestaan uit hel oudd. 
briuwan en het angels, briwan bewezen wordt, — brour 
wen; van tiegen^ toog y getogen^ oudd. tiuhan^ — ons 
touw. Indien er nu van de verba der vijfde en zesde klasse 
woorden afgeleid worden , die 0I en OU vertoonen , dan 
moot men natuurlijk besluiten , dat er ook derivata met 
66 en OO zoo wel als 6 en o kunnen bestaan. Lang heeft 
men het werkelijke bestaan van zoodanige woorden stilzwij- 
gend , of liever onnadenkend erkend , nu men er over be- 
gint te peinzen, nu men eene grondiger kennis onzer taal 
onderstellen mocht , wordt er aan getwijfeld. Immers nie- 
mand heefi ooit aan leed en brood den harden klank ont- 
zegd, ofschoon zij van de zwakke werkw. lijden en brieuwen 
(met vuur toebereiden) zijn afgeleid. Alhoewel de zaak 
zelve buiten tegenspraak is , zoo blijft het toch soms moei- 
jelijk om voldingend uit te maken , welke vocaal aan eonig 
woord toekomt, die van den sing. of die van den plur. 
imperf. Hoogst waarschijnlijk staat dit met den vorm en de 
beteekenis, en daardoor ook eenigzins met het geslacht in 
verband , doch een onfeilbare regel is nog niet ontdekt. Een 
hoogst verdienstelijk taalkundige heeft gemeend , dat de 
mannelijke substantieven den harden, de vrouwelijke den 
zachten klank hebben ; dan dit moge in het nederlandscli 
toevallig waar zijn, noodzakelijk is zulks niet, 
gelgk blijkt uit het goth. , waarin /aeia,fem. van leiban^ 
de vocaal van den sing. , drus . masc. van driiuan , die 
van den plur. heeft. Zoo veel schijnt intusschen zeker te 
zijn , dat de woorden met den harden klinker het grond- 
begrip des stamwoords zuiverder bewaren dan die met den 
zachten, welke eene meer overdrachtige beteekenis kun- 
nen hebben. Hieraan moet het waarschijnlijk toegeschreven 
worden ^ dat de causatieven , die immers het begrip der 
werking onveranderd laten en alleen de betrekking wgzi- 
gen , allen de vocaal van het enkelv. hebben. Hiertoe be- 
hooren de gothische werkwoorden: 
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laUjan (leeren , doen weten) van leisan (wetea) , 
raitjan (opwekken, doen » reUan (opstaan, rgzen), 

opstaan) 
hnaiwjan (neigen, doen » hneiwan (nggen), 

nijgen) 
gaiêjan (verschrikt maken) » geisan (schrikken) , 
slaupjan (doen ingaan^ aan- » êliupan (insluipen) , 

trekken) 
drauijan (omwerpen , doen » driusan (vallen) , 

• vallen) 
laiufJan{doen verloren gaan^ » liuêan (verloren gaan, 

perdere) perire) , 

daupjan (doopen , doen dui- » dtupan (diep zgn , dui- 

ken) ken) , 

en de nederlandsche : 

leiden (doen gaan) van lijden (gaan), 

neigen (buigen , trans, doen » nijgen (zich buigen) , 

nijgen) 

steigen(hï^ JLih.elevare^ doen » etijgen (zich verheffen) , 

stijgen) 

touwen (bereiden) » goth. tiwan (bereid zijn), 

Vervolgens hebben de vocaal van den sing. die werk- 
woorden, welke volkomen hetzelfde als hun stam woord 
uitdrukken, of slechts eene herhaling of versterking van 
het grondbegrip te kennen geven. Hiertoe kan men brengen 
de gothische verba : 

draihjan (drgven , lastig 

vallen) , van dreiban (drijven) , 
waipjan (binden) , d weipan (vlechten , stren- 

gelen) , 
waigjan (vgandig zijn) , » weigan (vechten) , 

hausjan (beproeven) , d kiusan (beproeven) , 

en de volgende nederlandsche: 
reizen (eene reis doen) van rijzen (oorspr. zich be- 

wegen) , 
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broutoen van hrieuwen (bij Kil. 

hrie[d)en) , 
breiden (hd. st rieken , d. i. » friesch , brijden^ breed ^ 

êtrikken ^ binden) Tan enz.middelhd. i&rfV^n, 

waar breidel breit enz. 

schreijen » hoogd. *cAre^'«w,*cAWc, 

enz. 

Om deze reden hebben wij dan ook eo en oo in 
leeren (doen welen) van lijren , welks vroeger bestaan 
uit het goth. kan bewezen worden ; droopen (Weil. Handw.) 
van druipen ; in rooken van ruiken ; in toogen {trekken ^ 
leiden^ in Friesland in dien zin nog gebruikelijk: heen 
en weer toogen) van iiegen ; in doopen (eigentl. doen 
duiken) ^) van diepen , angels, deofan , rfeo/, duf on , dof en 
(duiken). Maar dan moeten ongetwijfeld zoogen ^ causati- 
vum van zuigen , klooven en loozen^ intensiva van klieven 
en liezen^ OO hebben; het oudd. saugjan (lactaro) en 
oudn. leysa (dimittere) bevestigden dit ; ook Dr. Brill schrijft 
ze, althans de twee eerst genoemde, met oo, en ten 
Ka.te hield insgelijks de OO in zoogen voor hard. 

Do harde oo schijnen te hebben al de woorden , die ' 
van werkwoorden der vijfde klasse afstammen. Zoo komen 
schoon^ in het oudd. MplendiduSy êchitterend be- 
teekenende , alsmede verschoonen van schijnen; snood van 
snijden; strooken^ bij Kil. streelen van strijken^ 
glooijen van glijden (glooijend is hetgeen doet gleden); 
sloopen van slijpen; hetwelk bg ons alleen voor wetten^ 
scherpen^ gebruikt wordt, maar in het duitsch ook 
voor het afbreken of verwoesten van gebouwen en steden. 



6) Dat doopen oorspronkelijk indompelen en niet besprengen betee- 
kende, leert niet alleen de kerkelijke geschiedenis maar ook het taalge- 
bruik» Mant doopen had voorheen niet het voorzetsel mef, maar in bij 
zich, h. V. Lov. v. Jez. , Cap. 22: ocic doepe u in den watre, mar die 
na mi comen sal hi es sterker dan ie ben, hi es de ghcne die u doepen 
sal in den hey leghen geest.» 
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Dit alles betreft intusschen hoofdzakelijk do onmiddellijk 
afgeleide verba; de regel voor de substanliva en adjectiva 
blgfl, zoo als gezegd is, nog altijd te ontdekken overig. 
Zoo komen van bijten zoo wel beitel met de vocaal van 
den sing. als gebit en bete met die van den pluralis; yan 
lijden (in den zin van soujfrir) leed ^ beleedigen^ /ee- 
delijk^ leelijky en, in den zin van gaan^ lid, leden , 
volledige van blijken zoo wel bleek ^ bleeken als bliki 
van fluiten niet alleen sloot (afsluiting) maar ook êlot^ 
sloien; van schieten komen schot, schoten ^ schotel 
(bakkers werktuig om het brood in den oven te schieten , 
oudd. ouenscuzzil) en schoot (gremium) , mv. schooien; 
van genieten en verliezen zoo wel genot en los als genoot 
en loos (in ouderloos ^ kinderloos enz.). Dat deze laatste 
woorden de harde OO hebben, behoeft bewijs, vermits 
sommigen ze thans met o spellen. 

De uitgang loos heeft ongetwijfeld den harden klank; 
dit blgkt uit de gothische woorden akranalaus (vruchte- 
loos] , andilaus (eindeloos) , gudalaus (goddeloos) , wito- 
dalaus (wetteloos) ; vervolgens uit de oudnoordsche saklaus 
(schuldeloos) , athugalaus (achteloos) ; uit het angels , 
drleds (eerloos) , bearnleds (kinderloos) , blodleds (bloe- 
deloos) enz.; want in het angels wijst ed op OO, nooit 
op O. In het ohd. luidt deze uitgang los^ en zelfs treft 
men bij do meeste oudduitsche schrijvers reeds los aan; 
sommigen schrijven het evenwel met ao, dat ecne over- 
gangsdiphthong van de au tot de harde o is; b. v. in de 
Pargssche glossen , door Graff afgeschreven, vindt men 
eaumalaosi (achteloosheid) , cruntlaosi (grondeloos) ; 
alsmede in het oudnederl. lied van Hildubrand en Hadu- 
BRAND : friuntlaos man (vriendeloos man). 

Evenmin is de oo van genoot aan twijfel onderhevig. 
In het oudnoordsch» hetwelk hier, gelijk overal elders, 
het praefix ga weggeworpen heeft , is nautr^ socius , 
gezel ^ genoot^ en de oudhoogd. Parijsscho glossen vertoo- 
nen weder den tweeklank ao io kanaozsca f {g^nooUchA^) . 
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Eindelgk nog een woord over loochenen. Dit werkw., 
hoewel van een yerbum der zesde klasse afstammende, 
staat niet gelijk met de boven behandelde, vermits het niet 
onmiddellijk van lieden gevormd is, maar, gelgk uit de 
ingevoegde N blijkt, van een gotb. adjectivum laugm 
(ontkennend , verbergend) , of van een oudd. substantivum 
lougen (negatio, ontkenning). In het goth. luidde dit woord 
laugnjan^ in het oudd. /au^an/a^ , lauganon^ laugnan^ 
nieuwd. leugnen voor Idugnen , al welke vormen de hard- 
heid der ooin ons loochenen buiten alle bedenking stellen. 



Aan de Redactie van het 
Magazijn van Ned. Taalkunde. 

Wel Edelb Hbeaeit ! 

In mijn stukje getiteld : Kort Antwoord aan den heer 
K. WiJBRA.iTDs, in Uw vorig nommer geplaatst , zijneenige 
drukfeilen ingeslopen, welker aanwijzing ik mij haast, U 
b^ dezen te doen toekomen. Sommige er van belemmeren 
te zeer den zin, dan dat ik mij, door eene spoedige plaat- 
sing dezes , niet zeer verpligt zou achten. Zg zijn de 
volgende : 

bL 72 reg. 6 bedenk-ingen voor beden-kingen. 

» 73 }} 14 verwarde voor verwante. 

» » » 30 schrijf voor schrijft. 

)) 74 » 18 zal voor en zal. 

Tevens is het mij tot genoegen , aan de Lezers van het 
Magazgn te kunnen berigten , dat , uit eene met den Heer 
K. WiJBEAiCDS gehoudene briefwisseling,' het mij genoegd 
zaam is gebleken, dat gemelde Heer bij het schrgven 
zgner bijdrage door geene personeele veete is geleid ge- 
worden ^ en dat ik dus het vermoeden deswege, van 't welk 
ik vroeger toonde niet geheel vreemd te zgn , niet langer 



\ 
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Termag te koeslereD. Verklaringen als deze zullen, naar 
ik vertrouw, medewerken om toenadering tusschen geschil- 
Toe renden te bevorderen , althans om verder misverstand 
te voorkomen , en eene scherpheid van toon;te vermijden , 
waarvan Gij, in Uwe laatste correspondentie ^ mijns inziens 
te regt, U afkeerig hebt betoond. 

Hoogachtend blgf ik 

Uw goedwillige lezer, 
Roti. April 1851. A. de Jager. 



NALEZIiNG OP HET STUK OVER DE 
EN HARE VERDUBBELING, 

roorkomende in A". 4 des 4^^** Jaargangs «a» dit Tijdschrift 



Reeds had ik , over den inhoud en de rezultaten van mgn 
bovengenoemd Betoog, verschillende my zeer vereerende 
bl^'ken, hier van belangstellende goedkeuring, daar van 
goedkeurende belangstelling, mogen ontvangen, hetzg in 
den vorm van geopperde bezwaren tegen eenig punt in 
dat Betoog, hetzij in dien van enkele opmerkingen ter 
bevestiging van cenig ander p^int; reeds had ik my ver- 
ledigd met het ordenen van een en ander, om het, ter 
gelegener t^*d , in den vorm eener Nalezing op dat stuk , 
den lezers van dit Tijdschrift aan te bieden : — toen ik , 
by het ontvangen van N^. 1 des tegen woordigen jaargangs, 
onder het lezen van des heeren de Jagers «Kort Ant- 
'Vfoord», en niet het minst om z^'nentwil, onaangenaam 
getroffen werd. 

«Wie kaatst moet den bal verwachten» is een oud 
spreekwoord : en gaarne zelfs had ik den toegekaatsten bal 

V. 9 
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terug ODtvaDgen; maar dal, wal in plaats van dien bal, 
op my gemunt was, — neen, dat had ik van den heer 
DE Jager niet mogen verwachten. Doch is het waar, dat 
<<alle lief ook heeft zijn leed , » niet minder bleek bet ras, 
dat «ook alle leed draagt zgn vermaken» en dal «de 
waereldlijke zaken met honingsap en gal doorkneed » zijn : 
want vernieuwde en treffende blyken van belangstelling 
waren my beschoren, zelfs in die mate, dat een Man, op 
wien gantsch Nederland met bewondering en welgevallen 
staart, 2ich de zaak aantrok, en, nit de rerheveoste 
beginselen — ten einde een even ergerlijken als nutte- 
loozen slrgd te voorkomen — zijnen invloed , by zonder 
als Vriend, op den Heer db Jager aanwendde, om dezen 
tol eene Verklaring te nopen omtrent den vorm en den 
inhoud van dat (^( Kort Antwoord.» En ik betuig hier open- 
Igk mgnen warmen dank aan dien even edelen als genialen 
Han, die aldus met echte humaniteit getoond heeft den 
naam van «Vriend» voor meer dan een tvoord ie houden. 
Het gevolg dier bemoejingen bewees hare doeltreffend- 
heid : — want nu bleek welhaast wat eigenlijk de grieve 
was van den HeerDis Jager tegen my: een veronderstelde 
<Y personaliteit,» gelegen in het — alwéér veronderstelde - 
« opzet om te smaleti op ZEd. Dokforalen tylel. » Toen ik 
dit eenmaal wist, was ik folkomen.ge rust gesteld , eneene 
beleefde Korrespondentie tusschen den Heer oe Jager en 
my was er he! gevolg van. Hoe het my wél was , daarby 
aan dien Heer, gelijk nu aan die Lezers van mgn Opstel , 
die met ZEd. in gelyke dwaling mochten verkeeren , om- 
trent een en ander de meest voldoende opheldering te kun- 
nen geven. 

Ik ga daarby uit van den bekenden Regel in Rechten, 
dat «ieder de beste uitlegger is zgner eigene woorden»: 
en op dien grond werp ik het genoemde booze «opzet» 
verre van my weg; — en wat overigens «in mgne woorden 
beleedigends mocht êchijnenr> (het zgn de eigene woorden 
van den Heer BE Jager, in een byzonder schrijveui die 
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ik bier teruggeef) , hier sta ik op den zelfden rechtsgrond, 
en protesteer eenToadig tegen allo willekeurige en valsche 
verklaring, die in mijne woorden iets wérkelijk beleedi- 
gends Toor ZEds. persoon zouden willen leggen. 

Maar wat nu — niet den tchijn maar — het wezen der 
zaak betreft, dit blijkt, voor eiken onpartijdige , duidelijk 
genoeg in het inleidend gedeelte van mijn Opstel,waar men den 
grond vindt blootgelegd van wat de Heer de Jager « scham- 
perheid van toon» noemde, wal ik «poleraischen stijl» zou 
beeten. En van het aldaar aangewezen «recht» sta ik niet af: 
want, beeft my ook al geene dusgenoerade <( wetenschap- 
pelgke vorming » mogen te beurt vallen , 'k heb nogthands 
eerbied en hart voor de Wetenschap ; — en waar Doktor 
DS Jagee (ik zeg het nu met nadruk I) op het gebied van 
Taal* en Letterkunde zich yertoont niet alleen, maar in het 
slrgdperk zich begeeft, daar heb ik, daar heeft al wie in 
Ifederland hart heefl voor nationale Taal en Letteren , het 
onbetwistbare <( recht , om van hem iets nieuws , of althands 
iets degelijks te vorderen», van hem, die, waar het vele 
andere pudten onzer Taal betreft, in meer dan één geschrift 
getoond heeft, de eischen der Wetenschap zoo wél te ken- 
nen en te eerbiedigen , zoo wél ook aan die eischen te kun- 
nen voldoen. Van honderd anderen zou ik eenstukjen, als 
bet door my ontleedde, stilzwijgend hebben kunnen pasr 
seeren — van Dr. de Jagee niet: hem en zijnen invloed 
ichat ik daartoe te hoog: — en wil men daar nu een per- 
sonaliteit in vinden, 't is dan, dunkt my, een zoodanige 
die der persoon niet tot smaad of oneere verstrekt. 

Docli hierin — ik moet het van achteren bekennen — 
heb ik wellicht gefeild , dat ik een stuk, den Heer dr Jager 
waardig, dat is, iets nieuws, iets degelgks, verlangd of ver- 
wacht bad over een onderwerp zoo mager en ondankbaar, ja 
ioo,on-«wetenschappeiyk» als de getal waarvóór, geloof ik nu 
Qieer dan ooit, niets nieuws of degelgks te zeggen valt. Maar 
wanneer nu, te dier zelfder oorzake, mgne pikante voor- 
st&lliiig en uit-oen-zetting , by menigen lezer, hier endaar 
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een glimlach op de lippen geroepen heeft om het bespot- 
telgke der zaak^ dan zal men tooh wel zoo w^s zgn om 
zaken en personen Tan elkander te onderscheiden. En 

Zoo 'i^hler schuldig h hen^ en heeft het my gemist^ 
H Ts uit onnozelheit^ en zonder ergh of list. 

En van niets ter waereld meer ryand dan van alle 
ellendige flaauwe halfheid , stel ik er — by zoo blijkbaar 
misverstand — prijs op, de eerste te zijn, die de hand, 
en dat geheel, ter yerzoening uitstrekt. Hoe nu die aan- 
geboden hand door den Heer dë Jiger in het openbaar 
worde aangevat , het verdere oordeel hierover, even al9 
over onze wederzijds geleverde stukken, laat ik gaarne en 
met vertrouwen aan het bevoegde Publiek over. 

En thands, geëerde Lezer, keeren wy ons, met uw 
verlof, en in hope op uwe sympathie, tot de beloofde 
Nalezing, waaronder ge wellicht een enkele verloren air 
zult ontmoeten, door u aireede opgemerkt by het overzien 
van mgn oogstveld ten vorigen jare, — zoo althands dat 
overzien u der moeite waardig was. Doch ik haast my de 
Icenspreuk te verlaten, om u te verzekerisn, dat ik ook 
in deze Nalezing er naar streven zal , u de overtniging te 
verschaffen, of by u te bevestigen, dat «het my geenszins 
om den triomf van een gevoelen, maar alleen om dien der 
waarheid te doen is» — en daarom beginnen wy al aan- 
stonds met een geopperd bezwaar. 

Hy, die my met de opwerping daarvan vereerde, zal 
zich herinneren, dat hy my het geheele eerste deel van 
mijn Betoog gewonnen gaf, doch nu, ten aanzien van het 
tweede, zwarigheid maakte omtrent de erkentenis der 
algeheelo analogie der ch en ck. Dit bezwaar werd jgeput 
uit de bedenking, «of wel onze bet-overgrootouders die 
analogie overal hadden erkend, althands in 't oög ge- 
houden; daar men uit het verschil van afbreking, byhen 
waar te nemen, schgnt te mogen besluiten, dat zy inck 
steeds twee, in ch daarentegen meer ééne letter zagen.» 
Wat zal ik op dit bezwaar antwoorden ? Ik ben natuurlgk 



^ 
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niet ia staat, de subjektieve inzichten of overtuiging op 
dil punt, van eiken autheur uit die vroegere tgden te ken- 
nen of op te geven — zoo zy die al hadden; want men 
vergete niet, dat de poging om in alle Kunst of Welen- 
schap met zelfbewustheid te handelen, dat is, om zich 
by elk verschgnsel rekenschap van het hoe en waarom 
af te vragen, eon bepaald kenmerk is van onzen leeftgd. 
Hen volgde toen vaak de ingevingen van een duister 
gevoel van welstandigheid , of volgde gedachteloos na wat 
men zich voorgedaan ?ond : — de Kritiek is van latere 
dagteekening. 

Maar daarenboven, indien mgne beschouwing van den 
analogen oorsprong en van de analoge beleekenis dier 
beide charakters op Historiesche waarheid gegrond is, 
dan mag het ons, dunktme, vrij onverschillig zijn, of 
die waarheid in alle opzichten en in alle haar eischen even 
levendig voor den geest hebbe gestaan by onze vroegere 
aotheuren. Zg het nu al — wat ik , by gemis van authen- 
tieke uitgaven of liever nog HUSS. , niet kan beslissen — 
dat by alle, of immers de meesion van die schrijvers , by het 
afbreken de ck altoos , en de ch nooit in tweeën gedeeld 
wordt, dan blijft het niettemin nog altijd waar, dat, in 
alle overige gevallen , het aloude gebruik die beide letter- 
figuren als volkomen analogicsch doet voorkomen. Ik zal 
dit, in enkele trekken, nader pogen aan te toonen, 

!<>• Dat beide charakters in onze taal niel dan als sluit- 
letters beschouwd en gebezigd werden, mogen wy — na 
het vroeger geleverde Betoog (zie bh 319 • 320) — nu 
wel. voor uitgemaakt houden. 

2^, Beide deze sluillelters kouden komen achter een 
korte klank: lack — /acA, bliek — giek (zich), doek — 
doch f kruck — kuch^ enz. £n in dit geval zag men slechls 
een enkele letter in de dubbelvormige figuur, wier vol- 
gende teeken (k of h) alleen ter verklaring of waardeering 
van hel voorgaande (c) diende (zie bl. 318). 

30. Verkregen of hadden zoodanige woordvormen een 
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toonloozeii uilgaDg, dan was de bandelwgza volkomen 
gelijk Toor beide letterteekens : de toonlooze uitgang werd 
er eenyoudig aan toegevoegd : lacken — lachen ^ wiche- 
len — wichelen^ êprockel — rochel^ bucken ^— hichen. 
Hier zgn beide charakters in hun volle waarde en gelden 
Toor wat zy inderdaad zgn^ voor dubbelkonzonanten , 
waarin nu, beurtelings, c =: k en c =: h moest geno- 
men worden (zie bl. 318, 319). 

40. In woorden met lange klanken, eindigende in deze 
letterteekens of wel met toonlooze uitgangen verlengd, 
was alles weder gelgk , en in overeenstemming met bet 
reeds aangetoonde : duyck — juych^ en duycken — juychen^ 
beuchelaar — heuchelijk ^ wg loooken de oogen -^ ik 
loochen dat , enz. Hier gelden zy weder (als onder 2») voor 
een enkele letter; en ditzelfde was mede het geval, wan- 
neer zy door een t gevolgd werden: gedacht — gewacht^ 
gebruyeht — gejuyeht, 

5<». In woorden met een zachtlange klank, onmiddel- 
Igk voor de ck of ch , werd , by zachtstaartigen uitgang 
des woords, toch die klank door de dubbele klinkletter 
afgebeeld: gebroochen (van breken) — loochenen (van 
liegen). £n dit was noodzaaklijk, om te verhoeden, dat 
men uit aanmerking van den dubbelen konzonant (ckof eb) 
de klank niet hel laze, als in kloeken of rochelen. 

60. Als wy eindelijk het Neder- en Hoogduitsch in dit 
opzicht vergelijken, dan zullen wy in alles op gelgke 
rezultaten mogen wijzen. Onze cfa wordt in 't HD. veelal 
door hetzelfde charakter weergegeven , en levert derhalve 
ons weinig stof op ter bevestiging van ons beweren, schoon 
eühiQt bochel eu Biickel iQT zake dienen. Maar nemen wy 
daarentegen onze ck (thands kk of k) in tegenstelling met 
der lloogduitscheren cfa, dan is de woordenlijst, die de 
analogie der beide figuren aantoont , nog al uitgebreid , 
en als ik tot voorbeelden koek en koch , soecken en kuchen 
heb opgenoemd, zal ik den Lezer de vrijheid ialeu, een 
zoo lange lijst sahien te brengen als by noodig keurt. 
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Laat luy liefer, terwgl wy toch aan 't Hl), zijn , er dit 
nog mogen byfoegen. Zal iemant aan de Duitschers den 
roem betwisten , dat zy in de kritiek van alle Wetenschap, 
en byzonder in die der Taal, ons, en wellichl allen vol- 
ken, thands ietwat vooruit zgn? Of zal men ook den 
Duitschers logiesch denken en logiesch handelen in de 
Taalwetenschap ontzeggen? — Haar eilieve, sla dan nu 
eens hunne handelwijze gade omtrent diezelfde ch en ck, 
zoowel ten aanzien van het afbreken der sylben, ais in 
hunne nooit gewaagde en waarschijnlijk nooit gedachte 
poging ter verdubbeling dezer charakters. De konkluzie 
hieruit te trekken laat ik over aan den bescheiden Lezer, 
en ik meen dat die niet in mijn nadeel zal uitvallen, — 
maar wel « den triomf der waarheid » nader brengen. 

Gaan wy thands over lot de opmerking , van een 
andere z^do gemaakt, en dienende ter adstruktie, zoo van 
des Heeren de Jagbrs als van mijne meening, op bl. 308 
(verbeterblad), c(dat de verdubbeling vanden overgangs*- 
konzonant alleen dient, om de voorafgaande klank kort te 
houden. » Zy is deze : « indien wy in onze taal eigenaartige 
teekens (een soort van akcenten) bezaten, waardoor de 
toonklank kon worden aangeduid, dan zou de noodzaak- 
lijkheid der genoemde verdubbeling geheel vervallen. Men 
zou dan (b. v.) schrijven: ik spoot ^ wy spoten en ik 
spot^ wy spoten; zoo ook zou laken dan gelijk lakken^ 
zoo schepen = scheppen zijn. 

Ik mag evenwel niet verzwijgen, dat in deze zienswijze 
door een ander, niet minder bevoegd beoordeelaar niet 
gedeeld werd. Deze hield staande, dat hy in spotten en 
spoten , in hakken en haken , in leppen en lepel niet 
slechts onderscheid van klank, maar ook wel degelijk ver- 
schil in den overgangskonzonanl opmerkte , en wel zoo , 
dat zich, voor zijn gehoor, de verdubbeling kennelijk liet 
waarnemen. Ik voor my hoor dat niet, doch wil daar 
niet over twisten: te minder, daar toch tevens erkend werd, 
dat die waargenomene verdubbeling een ware verdubbe- 
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ÜDg, een ferdubbeling van den zelfden konzonantis: waarait 
Tolgty dat, al werd ook dit beweeren toegegeven, nog- 
thands geen duimbreed gronds voor niy verloren gaai: — 
want eh it reeds een verdubbeling en wel een ware (zie 
bl. 317 — 319); en was ch ook al geene verdubbeling, 
dan is chch de echte, ja de eenig mogelijke verdubbe- 
ling, en gch bigft nog altijd zzzs, vf, dt en bp, welke 
zicb geen van allen tot één ondeelbaar geluid laten samen- 
smelten : dit is alleen mogelijk , alleen denkbaar zelfs by 
Tolkomen identiteit, en deze ontbreekt by de ff en eh. 

«Doch waartoe dit alles? 6y hebt dit immers reeds in 
uw vorig Betoog uiteengezet!» hoor ik my toevoeren. Heb 
geduld, lieve Lezer 1 Op deze hoogte moest ik u nogmaals 
brengen, om de tegenwerping, die nu volgde, geheel te 
kunnen wegen. «Met de z ens, de t en f, de b en p, 
de d en t, had ik volkomen gelijk,)) werd my gezegd: 
<(doch met de g en eb is dit een ander geval: deze staan 
tot elkander, als niet en wel geaspireerd « en de spelling 
Tan lagchen is gelijk te schatten met de Grieksche van 
Bacchus en Sapphoy in welke woorden ook een verdub- 
beling van den tusschenkonzonant plaatsheeft, doch zoo, 
dat het teeken der aspiratie (fa) alleen by de tweede let- 
ter gevoegd is. )> 

Indien op deze wgze Huyghens' en der By bel vertalers 
lacchen verdedigd werd, 't bewijs mocht eenigen klem 
hebben: thands echter schijnt my die klem geheel te ont- 
breken. Immers de ch van hare aspiratie ontdaan , wordt 
k (c) en nimmer ff, want ook deze is als dö «b, hoewel 
in mindere mate, vloeibaar: de g en €fa zijn zuiver ver- 
wantschaple vloeibare konzonanten (als z en s, als v en f), 
maar de ch komt uit de diepte der keel , terwijl de ff 
wel op soortgelijke wijze , maar vóór in den strot gevormd 
wordt. Daarom gaat de eb in vasten toestand in k over, 
die ook uit de diepte komt; maar als de ^ hare vloei- 
baarheid verloren heeft, is zy in j overgegaan. Alzoo 
staat eb tot k gelgk ff tot | , en ook wederom gelgk pfa 
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(dat is f) staat tot p. Eu wie alzoo de Hollandsche spelling 
Tan lagchen met de Grieksche van Bacchuê zou willen 
verdedigen, zou dan ook tevens Sabpho (voor Sappho) 
in zgn bescberniing nemen; — want te zeggen: g = cfa 
minuê de aspiratie, komt my even juist voor als te bc- 
weeren: br^ph/ntViti^ de aspiratie. Maar boven en behal- 
TOD den klem van dit betoog, dat lagchen wederom geheel 
in het ongelijk stelt, acht ik het wel zoo gepast en wel 
zoo eigenaartig, de herkomst, kracht en beteekenis onzer 
cfei in onze eigene taal , zij hel dan ook in hare oudere 
of in hare zuster-vormen , te zoeken , dan ons zoo geheel 
in den vreemde te begeven: wy mogen daarby wel wat 
«dieper moeten gaan» dan het jaar 1805, wy blijven dan 
ten minste altgd op eigen bodem, en houden ons tevens 
buiten het gevaar van op de klip der ccfa te stranden, 
met de Sfaten-overzetters, wier kwaal het meer was, als 
deskundigen my verzekeren , wat veel in den vreemde rond 
te dooien en daar soms de eigen taal en hare eisehen ietwat 
uit het oog te verliezen. 

Doch wy hadden nog niet afgedaan : want nu werd my 
de nieuwe tegenwerping gemaakt « dat by het uitspreken 
dezer woorden (lachen , kuchen enz.) eerst de zachtere 
keelletter (g)^ en straks daarop, in een ondeelbaar punt 
des tgds, de scherpere, de zuiver geaspireerde (cfa) zou 
gehoord worden». Ter bestrijding hiervan mocht ik woord- 
Tormen als juichen , huichelen , goochelen , enz. , die elk 
toch met de enkele ch schrijft, niet aanvoeren, daar de 
geachte tegenwerper my verzekerde, in deze vormen, ten 
gevolge van hun voorafgaande lange klank , slechts de 
enkele zuiver geaspireerde keelletter (ch) te hooren. Of- 
schoon ik moet erkennen hier anders waar te nemen, en 
in lachen en juichen volkomen dezelfde scherpe vloeibare 
keelletter , en die op dezelfde wijze te hooren , mag ik hier 
al weer niet over twisten, en bepaal my dus, ten eerste, 
tot de vraag, of dan die zachtere keelklank (s) ook niet 
in ik lach en het subst. een lach zou moeten gehoord , 
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en alzoo gesebreven worden: ik lag y en een lay^ daar 
immers, volgends de tegenwerping, eerst by de uitbreiding 
des woords , tot lachen , die scherpe geaspireerde keelletter 
zou vernomen worden. Ten andere zal ik opmerken, dat 
Prof. SiEGBRBEEBL-zelf (Vorh. 192 , 193) de g in die woorden 
wil ingevoegd hebben — niet om eenige veronderstelde 
tweeërlei keelklank af te beelden , maar — alléén opdat 
men in lachen niet dezelfde a-klank als in laken zou lezen; 
terwijl hy op de vraag « waarom de ch dan niet verdubbeld 
en /acAeAen geschreven»? antwoordt, «dat men de ch, als 
dubbelvormige letter, ter verdubbeling minder geschikt 
geoordeeld heeft, daar anders (Iet wel!) en de uit- 
spraak en de regelmaat der taal, in gelyksoortige geval- 
len, de verdubbeling gebieden van den medeklinker, welke 
in het zakelijke deel plaats heeft.» 

Eindelijk, ten derde, wil ik wéér eens vragen, en wel: 
of het be weeren, datjn lachen^ enz. eerst een zwakkere, 
en straks daarop , in vereening met deze, een sterkere keel- 
klank zou gehoord worden , niet strijdt tegen den aart-zelven 
van ons spreken, door Bilderduk (Spraakt.f bl. 29) zoo 
aartig gekarakterizeerd in de vergelijking daarvan met het 
uitpersen van een opgezwollen spons, waarby de eerste 
aangreep ter drukking de volste, de krachtigste, ^~* de 
voortzetting een flaauwer vechtstroom voortbrengt: — en of, 
indien er werkelyk tweeërlei keelklank in die woorden 
was waar te nemen , de aart van ons spreken dan niet eer 
een verzwakking in die keelklanken zou doen ontstaan , af 
te beelden door ehs^ juist het omgekeerde van wat men 
bew:yzen wilde. 

Van denzelfden geachten Geleerde, wiens tegenwer- 
pingen ik hier meen te hebben opgelost, werd my daaren- 
tegen — ter bevestiging van mijne beschouwing der een- 
zelvigheid (identiteit), onder zekere omstandigheden, van de 
c zoo met de h als met de k , en van deze beiden wederom 
met de ch en ck — de opmerking medegedeeld , dat een 
gelgksoorlig vorschgnsel zich ook in andere talen voordoet» 



k 
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Zoo wordt , b. v. de Griekscbe k dikwgls in het HD. enz. 
verwisseld met h (Buttman, Leanlogut^ I, 35, noot). In 
Oostersche woorden veranderen weder de Griekscbe en 
Romeinsche scbrijvers dikwijls de cfa in h» ja laten baar 
ook wel 9 aan bet begin der woorden , als een loutere as- 
piratie weg (Valbsius op Amm» Mare. , XXIII ,11 — 
Maiivb&t y Geogr. der Alten). Als voorbeelden dienen : de 
namen ?an Ham en Chaniy Noah en Noach^ Nahor en 
Naekar , Haran en Charan , Haborat en Chaborae , Boe- 
roes (Oeroëe) en Choeroëe , enz. Ook den Duitschen naam 
Klodwich (Kiovis) ?indt men gespeld Hlodovétut en Chlo- 
davdus. 

Daar ik nu tocb eenmaal aan het nalezen ben , zou het 
ook noodig kunnen schenen , nog een paar aanmerkingen, 
in bet openbaar gemaakt, bier ter beschouwing op te ne- 
men. De eerste luidt: «liet eigenlgke punt des geschils 
zou door my niet genoegzaam in het oog gehouden zgn. » 
(lAe dit Mag., 5® jaarg., no. 1, bl. 73.) Het door my- 
sel^en gestelde «reigenlgke punt in quaestie» is te lezen 
in de dubbele vraag boven mgn Opstel : — en hare beanl* 
woordingin het geleverde Betoog-zelf is daar, om de zwaarte 
dezer aanmerking te wegen. Dit overlatende aan den be- 
scheiden Lezer, haasten wy ons om over te gaan tot de 
tweede, inhoudende, «dat twee professoren Kiukek en 
]toEHAii8 (en die gezegd worden «ieder afzonderlek» nog 
al zoo iets te beteekenen!) — de eerste om het gebruik, 
de laatste op taalkundige gronden, zich Toor de (nu als 
onmogelijk bewezene)jgcfa verklaard bebben»(ald. bl. 74) 
Ik begin mgne verantwoording met een kleine reklifikatie: 
beide Hoogleeraren vestigen hunne voorkeur voor de s^^ 
foeest op taalkundige gronden , minder op het gebruik. En 
hierna zat ik den bescheiden lezer moeten uitnoodigen , de 
aangewezene plaatsen (Kirker, Beoord., 10 — 15enBoR- 
■A98, Ferelag y 369—399; zelf na te lezen, of het hem 
misschien gelukken mocht daarin te vinden , wat ik er — 
in de eereie reedt voorjaren , in de tweede nu onlangs — 
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te vergeefs in gezocht heb: het kleinste stukjen gronds, 
namelgk, om er de gcfa op te bouwen, dat door mgn Be- 
toog niet is onbruikbaar gemaakt. Immers ook, welke 
«taalkundige gronden» zouden het zgn , die bet onmoge- 
lyke - mogelijk , het oDgergmde - gepast zouden kunnen 
maken 7 — Weet gy ook wiskundige gronden aan te wg* 
zen, volgends welke een vierkante cirkel\ of een cirkel- 
vortnig quadraat gekoiistrueerd wordt? 

Tot zulke vragen meen ik gerechtigd te zijn, zoolang 
niet gedaan is, wat nu nog alleen maar te doen overbigft: 
mgn geleverd Beloog in zijn geheel te wederleggen. Ver- 
gun my daartoe , ten slotte , den tegenwoordigen stand der 
quaestie kortelijk te formuleeren. 

I. Er is door my aangetoond , dat het wezendlgk Ge- 
bruik tegen de s^b, en bepaaldelgk vóór de enkele ch, 
is; en dit Gebruik vindt zich gekonstateerd in den gant- 
schen Nederlandschen letterschat van alle eeuwen, behalvon 
van de Negentiende, maar die, ten opzichte der geheele 
spelling,in een onnatuurlijken(abnormalen) toestand verkeerd 
heeft. (Verg. mijn Betoog, bl. 313, 314.) 

II. Ik meen bewezen te hebben , dat de g^ch in zich-zelve 
eene onmogelijkheid is. Wie deze stelling wil ontzenuwen, 
zal moeten aantoonen, dat de ^ en ch volkomen gelijk, dat 
ze identisch zijn, daar anders aan geene volkomen samen- 
smelting, die toch door allen als noodzakelgk erkend wordt^ 
te denken is (verg. als boven, bl. 308—311); — en wie 
dit bewgs van volstrekte identiteit der ^ en cfa leveren 
kan, zal dan tevens een groote vereenvoudiging in onze 
schrgftaal aanbrengen , daar alsdan de geheele omslachtige 
ch vervalt, om overal plaats te maken voorde eenvoudige 
Sf, die immers dan gebleken is dezelfde te zijn met die 
lastige cfa. Dus voortaan dan laggen , liggaam , dagt , 
nigt , logenen , nevens waggelen , higge , hy ligt »). 



1) B. V. Wel vriend.' ik dagt mijn liggaam te bersleo te laggen: kijk 
me die waggelende keukenmeid in baar brief aan hare «zeer vaarde nigt,» 
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III. Langs HisloriescheD weg is (naar ik meen) gebleken 
de oorsprong van den vorm der cfa, en daarmede tevens 
haar beteekenis en intensieve waarde in het licht gesteld 
als een dubbel-konzonant , die inderdaad twee, en wel twee 
gelijke letters in zich bevat; waaruit Tolgt, dat een 
nieuwe verdubbeling overbodig is (verg. als boven, bh 
316 — 318). Wie dit punt wil ontzenuwen, moet aantoo- 
nen en bewijzen dat mijne Historiesche beschouwing valsch 
is niet alleen , maar is tevens yerplicht den waren His- 
torieschen oorsprong der ch, en wel in verband met de 
ck op te geven , ten bewijze , dat de aangewezen analogie 
tusschen deze beide vormen niet bestaat, en de cfa, in 
tegenstelling met de ck, inderdaad niet meer dan eene enkele 
letter voorstelt. 

ly. Hocht eindelgk dit bewgs kunnen geleverd worden, 
zoodat dan de cfa volkomen zou gelgk staan met alle an- 
dere enkelvoudige konzonanten, en zy als overgaugsletter 
achter een korte klank ook, als die andere, verdubbeling 
eischt , dan blgft noglhands II in volle kracht^ en die 
noodige verdubbeling zal voortaan -^ wil men konsequient 
en analogiesch handelen — alleen door chcfa kunnen wor- 
den voorgesteld (verg. als boven bl. 310, 311). 

Wie deze vier punten innig en in samenhang opvat, en 
er, met my, den tegenwoordigen toestand onzer quaestie 
in voorgesteld vindt, zal my ook het recht niet betwisten 
tot het volgende slot dezer Nalezing. 

Er zgn enkele geschilpunten in de spelling onzer taal, 
die nog aan steeds voortgaande diskussiën onderhevig zgn 
en waarschijniyk aUgd zullen blijven, als daar zijn: b* v. 
de verlenging der a en t^ door aa en uu , op Hollandsche — 
of door ae en ue^ op Vlaamsche manier; de spelling der 



de dogter van den nagtwagt, eens aan, hoe ze een nieuw ligt in de «Spel» 
konste» heeft gebragt : H valt tog waaragtig niet te logenen , dat haar systeem 
een kragtigcn stoot zal geven tot ade wensgc1ijke»(?} alles nivelleerende 
c eenparigheid.» 
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(iiminutieven roet of zonder m de inschuiving of uitlating 
der j in krtmien^ knoeien^ enz.; het behoud of de weg^ 
lating der d in thands; de Terschillendo vormen nog- 
thand^, nochtanê ^ nochthands^ en nogtans^ enz., enz.; 
ook wellicht, doch zeker in mindere mate, het geschil 
over ch ot g in macht ^ plicht^ recht ^ enz.; misschien 
zelfs eindelijk nog, over de noodzaaklijkheid eener (kon- 
sequente!) verdubbeling der ch, in lachen o{ lachchen: — 
maar omtrent de $ch mochten — dunkt my — de dis- 
küssiên maar gesloten verklaard worden; daar toch, 
van alle zijden te klaar gebleken is , dat elke poging 
voor haar behoud .... ik meen voor hare recht- 
vaardiging — verder zal moeten schipbreuk Igden op het 
Gezond Verstand en de Wetenschap , die, vertrouw ik, in 
den loop des tgtls voorzeker bun kracht en hun f echt 
zullen laten geiden, om ook deze anomalie, als van zelve, 
uiC onze spelling te doen verdwijnen. 

Ik heb mijne overtuiging uitgesproken — < wat stellig , 
wat beslissend, ik erken het: maar die overtuiging is ook 
niet een halve , een flaauwe, een weifelende: zy is ge- 
heel, zy is volstrekt, want zj is gemotiveerd, van 
alle zijden gemotiveerd. — En toch zal ik my niet «schamen» 
haar openigk te herroepen, indien men my, door een even 
gemotiveerde wederlegging, van dwaling overtuigen 
zal. Wél zou ik het schamenswaard achten, zoo ik, door 
eenigen zijsprong, my van de quaestie zocht af te maken, 
ten einde de erkentenis eener altgd mogelijke , en daarom 
ook altijd verschoonlgke dwaling te ontwgken. 

Amsterdam^ April— Mei 1851. 

K. Wtbrhiids. 



Aan den Heer A. oe Jager. 
Geachte Portend/ 

De Heer Wtbrands heeft in een Torig nummer den hand- 
schoen opgenomen, door u op het jongste Taalkongres zoo 
ridderlijk aan de tegenstanders der gch toegeworpen , ea een 
proeve geleverd van beantwoording der vraag, of de ch door 
voorzetting der ^ kon verdubbeld worden. Naar mijne mee- 
nitng, die echter in deze als partijdig kon worden aangemerkt, 
heeft hy alle gronden , tot heden en door wie dan ook, ten 
voordeele dier verdubbeling aangevoerd, zegevierend weder- 
legd: en ik voor roy zou, tot zoo lang er geene nieuween 
gewichtige bezwaren tegen zijn gevoelen worden aange- 
bracht, bet noodeloos geacht hebben op de zaak terug te 
komen, ware het niet, dat ik, naar aanleiding van het door 
a in der tijd ^) geschrevene artikel, 't welk my personeel 
betreft, my nog te verantwoorden heb over de voorheen 
door my gebezigde spelling van lagch^ lagchjen^ lag- 
chen^ enz. 

Weet gy wel, mgn vriend! dat gy te dier gelegenheid 
mgn eigenliefde niet byzonder gespaard hebt , en dat, zoo 
lichtgeraaktheid mijn zwak ware , ik niet tot heden ge- 
wacht zoü hebben om u daarover eens ter deegen den oor- 
log aan te doen. Wel zijn de uitdrukkingen van dat artikel 
volkomen gepast en beleefd ; maar toch meer dan ééne 
beschuldiging, die moeielijk te verduwen is, ligt er in 
opgesloten. Vooreerst die van inkonsequentie, dat ik my 
tegen de spelling egchel verklaarde en zelf lagch^ lagch- 
jen^ schreef. 

Intusscben hadt gy, om volkomen billijk te zijn, er wel 
mogen by voegen, dat ik al sedert jaren dit laatste niet 
meer deed : — en dan had ieder lezer , die gezond oordeel 



1) Vierde jaarg. n». 2 van dit Magfazijn, bl. 144 en vol^g. 
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bezat, daaruit kunnen opmaken, dat, indien ik op dat 
punt van gedachte veranderd was, zulks waarschgnlgk 
wezen zoü, oradat ik over de zaak nagedacht en de enkele 
ch gepaster dan de gch geoordeeld had. Gesteld , gy wordt, 
nu of later, by een herhaalde en bedaarde lezing^ van 
't vertoog des Heeren W. , tot ons gevoelen gebracht, zoudt 
ge dan, des ondanks, die nieuwe zienswijze willen ver- 
loochenen, in demeening, dat het inkonsequent zoü zgn, 
vroeger de/e, later een andere overtuiging te hebben en 
te volgen? Immers neen. — En, zoo ge nu die late^ 
overtuiging huldigdet , zoü dan iemand het recht hebben, 
u van inkonsequentie te beschuldigen, op grond, dat gy 
vroeger een andere meening hadt voorgestaan? Ik geloof , 
dat gy dit recht aan niemand zoudt toekennen. 

Maar, als of de bedoelde inkonsequentie nog niet ge* 
noegzaam ware, gy legt er my nog een veel grovere ten 
laste. Gy zegt, bl. 148, dat ik wel lagch^ lagchjen 
schreef, maar dat, waar ik /aye/i^n spelde, dit waarschijn- 
Igk aan een vergissing te wijten was. Noch ik , noch mijn 
vriend Wtbraitds konden gelooven, dat gy 'tmeendet, 
en gemelde Heer wilde zelfs , blijkens zijn noot opbl. 306, 
een gunstiger opvatting aan uw woorden geven ; — maar 
neen, gy hebt hem verklaard, dat hy zich vergiste, en 
dat gy 't wel zóó en niet anders gemeend hadt. — Nu ! 't kan 
zijn, dat ik wat lichtzinnig van aard ben, en ik beken 
gaarne , dat ik vroeger , en toen ik nog zoo opzettelgk 
mijn werk niet maakte van de taaistudie, er wel eens wat 
los over heen ben geloopen; maar toch, om lagch en 
lagchjen met gch, en lachen doorgaands zonder, en alleen 
by vergissing met een g te spellen, dat ware in my een 
nonchalance geweest en genoeg om aan dolzinnigheid gelgk 
te worden gesteld : en wie zich daaraan kon schuldig 
maken, verdiende waarachtig niet, dat Dr. de Jager zich 
de moeite gaf met hem over taalquestiën te redetwisten. 

Nu! dit daargelaten: gy weet thands, dat ik die nood- 
lottige ^ even goed in het laatste als in het eerste der 
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genoemde woorden plakte; — maar gy weet nog niet 
waarom ik het deed, en zelfs bleef doen, na dat ik reeds 
uit lichaam^ kachel^ loochenenen andere dergelijke woorden 
de g had weggeworpen. Ik zal 't u zeggen : ik dacht daarby 
toen ter tijde in 't geheel niet aan die gandsche questie 
over 'tal of niet geoorloofde der verdubbeling van dech 
met de S' ik raadpleegde, gelgk ik ook heden nog met 
de spelling veler woorden doe — waarover nader — minder 
de orlografie dan mijn gehoor: ik hield lagchen, wat de 
uitgang betrof, voor een klanknabootsend woord, waarin 
de voorgestelde daad door de bloole ch niet genoegzaam 
werd uitgedrukt. Wie 3^-ch uitspreekt is gedwongen, met 
de keel de beweging te maken van iemand , die lacht: 
en daarom schreef ik niet alleen lagchen^ maar ook rog- 
ehelen en gigcheleriy bij welke daden de keel op gelijk- 
soortige wijze bewerk tuigd wordt. — In die gch van 
lagchen alzoo geene verdubbeling ziende , als wy b. v. in 
hebbeti , kloppen , bedden , aantreffen , maar eene bloot 
willekeurige samenvoeging van hortende medeklinkers , zoo 
was het natuurlijk gevolg, dat ik in lagch en lagchjen 
diezelfde spelling behield. 

Haar nu, ik herinner het my zeer goed, waart gy het, 
ge&chte vriend! die my 'teerst en wel in de achterkamer 
Tan 't gebouw des K. N. Instituuts, opmerkzaam maaktet 
op de verkeerdheid om lagch te spellen. U werd toen geen 
gelegenheid gegeven, de gronden te ontwikkelen, waarop 
uyr berisping steunde: en zoo verkeerde ik op dat tgdstip 
in den waan , dat gy niet alleen in lagch , maar ook in 
lagchen die g: veroordeeldet. Ik raakte aan 't nadenken , 
aan 't onderzoeken, en zoo kwam ik, na rijp overleg , tot 
het rezultaat , dat de g even min voor de ch kan te pas 
komen als de t voor de f, als de b voor de p» of als de z 
Toor de 0, ja, dat er niets ongerijmder, niets belagggch- 
chelijkeps wezen kan, dan de spelling lagchen. Immers — 
en dit was mijn hoofdargument, waarby er de Heer 
Wtbrands in zgn vertoog nog andere, niet min krachtige, 
gevoegd heeft — ik bevond , dat de g altgd en vooral in 

V. lo 
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onze taal zacht uitgesproken is geweest en 'tzg by ons, 
't zy by onze taal?erwanten , met « , j en y heeft kunnen 
verwisseld worden : — zoo dat mea zelfs voor deze laatste 
letter geen beter teeken heeft weten uit te denken dan dat 
der Gamma of Grieksche g. 

fiewgs voor die verwisseling behoefde ik byna niet te 
geven; veeleer zou ik een iegelijk uittarten my één voor* 
beeld aan te toonen van een woord, door een onzer 
vroegere schrijvers gebezigd» en waarin die tHy 'tzg aan 
begin, 'tzg in 't midden, 'tzg aan 't slot voorkomende*» 
niet zacht gehoord werd. Doch men zal zeggen» dat hy» 
die de thezis/ stelt, haar ook bewgzen moet» on ik beo 
daartoe bereid, ofschoon ik daarby de verschooning moet 
inroepen der aandachtige lezers van dit Tijdschrift, zoo 
ik eenigzins in herhaling verval van wat ik reeds in den 
derden jaargang» n°. 2» van 'tMagazgn gezegd heb.. *— 
Hen boore slechts: 

f^oorbeelden van de g aan^ ^t begin der woorden : 
Hen schreef: genevers men sprak ml: jenever. 

Jicht, 
jonet, 
yeeet. 

«Haar»» vraagt ieotand daar, ade g voor de a» oe^ eu 
ttf » enz. of voor een medeklinker, veranderde toch niet 
in J. Hen zei toch niet voor gaar\ gands^ goed^ ffoudf 
guity glantj groot 9 enz. jaar^ jane^ joedf Juit^ Jlam^ 
jrootn » 

Het uw verlof, men zei het wel» en men zegt bet nog» 
wel niet algemeen, maar toch in sommige streken» 'tz§ 
by ons» 't zij by de naaste buren. 

Ga maar naar Limburg, naar Gulik» en hoor er de 
lieden van/imi undjaar en van den Joeden Joit praten. 

De Fries zegt wel niet fvecie&jlans enjroot; maar toch 
iets» dat er machtig veel van heeft ; gelgk ook over 't geheel 
ftgne uitspraak onzer taal die van de overige Nederktsders 
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in wellnidendheid , in vele opzichten ook in juistheid ') 
overtreft: en hy rochelt nooit de g^ uit het diepst der keel , 
als wy barbaarsche Hollanders doen. 

Plegen wy by ouze Ëngelsche taalverwanten raad , wy 
▼inden daar geel of geluw (als men Troeger schreef) als 
yellou)^ ginter als y onder ^ git ailsjet uitgesproken. 

F^oorheelden van de s in ^t midden der woorden, 

By woorden als morgen^ bergen^ enz. behoeven wy ons 
land niet uit te gaan , ora morjen en berjen te hooren. 
De Friesche uitspraak ligt weder tusschen beide in. 

Voor: het regende vinden wy by onze oude schrijvers 
herhaaldeiyk : het reynde; en zegt nog de Engelschman: 
it rained. 

In de Chanson de Renaud lees ik strophe 88. 

Et PArcheve^que de Dieu Ie* a seignez voor : gezegend. 

£n in het fragment van den Roman van Lancelót 1. vs.67. 

Die bi^cop seinse algader : voor : zegende ze* 

In Maeblants Spteyh, Hittor. III, 282. 

Dat God sQmQ detenjare^ voor: zegene. 

Voor kegel vind ik keil: 't Fr. quille. 

2jegel werd ons hedendaagsch zeil. 

Voor regel of riggel heeft het Eng. rail. 

Gezegd wordt nog uitgesproken gezeid. 

Gelegd » » » geleid. 

Ja Friezen en Engelschen werpen ook de eerste g weg , 
en zeggen: ^zeid (said) *leid (laid). 

Frange en Orangiën werd franje en Oranje. 

F'oorbeelden van de % aan U^lot der woorden. 

Dag wordt in 'tEngelsch: day. 
Prettig » » » pretty. 

Penning » » » penny. 

Droog » » » dry. 



1) B. ▼. iii *tdaidlijk onderscheid maken tassch'en de y enetin rijzen 
eo reiten ^ Rijn eo rein. 



— 148 -^ 

Y oor Bee^terz waag ^ Lammert ^ohaag ^ hoort men nooit 
anders dan Beester zwaait Lamm,ertêchaau 

Dan reeds meer dan genoeg. 

Wilde men , dat de^ hard werd uitgesproken, men voegde 
er een h tot versterking by : en zoo ontstonden ^A^, recht ^ 
plight. Voor deze gh kwam later (vooral waar zy verkeerd 
was ingeslopen), de ch weer in de plaats, in woorden op 
t sluitende als maght ^ plight, reght : in andere gevallen 
de bloote ^, toen deze letter, vooral in Holland, die 
scherpe, rochelende, naar de ch trekkende uitspraak ver* 
kregen had , welke men er thans maar al te veel in hoort. 

De zachte en met t, y, of y verwisselbare g is dus een 
geheel andere letter dan de ch, heeft met haar in de 
uitspraak niets gemeens en beider samenkoppeling is even 
ongelukkig als die van een forschen Newfoundlands dog 
en een fijn King Charles teeQen wezen zoü. 

Daarhy komt nog, datdech, in eenNeêrduitsch woord, 
nooit als aanvangletter kan optreden : ik heb haar althands 
nooit als zoodanig aangetroffen. 

Gy hebt u beklaagd, dat ik dit mijn beweeren met geen 
voorbeelden gestaafd heb; maar het zal u toch wel bekend 
zijn, dat de ontkenning niet vatbaar is voor bewgs. Ik 
moet volstaan , in dezen den uitslag van mijn onderzoek te 
vermelden, en dat komt daarop neer, dat de plaats der ch 
achter aan de lettergreep is. Ontkent gy zulks , dan n bet 
uwe taak , my een Nederduitsch woord , neen een sylbe te 
wyzen, waarin de ch geen lakei, maar koetsier is. 

En nu schiet my, geloof ik, nog alleen maar tot be- 
antwoording over uwe vraag, wat ik door «een welluidende 
spelling» versta: een vraag, waarmede de Heer Wyb&aitds 
zich niet had in te laten, vooreerst omdat zy gelegen was 
buiten hei punt, dat hy zich ter behandeling had voor- 
gesteld: en 2o. omdat hy zich niet geroepen behoefde te 
gevoelen tot btst verklaren , veel min tot het verdedigen 
eener uitdrukking , die ik gebezigd had en die juist niet 
gelukkig gekozeA was. 

Ik zeg: «niet gelukkig gekozen.» Immers door te ge- 
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wagen van «een welluidende spelling» sprak ik wat al te 
figuliriyk, ik bedoelde, en gy zijt te scherpiiinnig ora dit 
niet begrepen te hebben : «een spelling waardoor een wel- 
luidende uitspraak bevorderd enjuist afgebeeld wordt.X) — 
Maar, zoo gy nu nog by uwe vraag blijft volharden, dan 
kan ik u mgne raeening alleen duidelgk maken door hel 
noemen van eenige voorbeelden , en moet daarby vooraf 
als zeker aannemen, dat gy, even als ik, de spelling — 
zooveel zulks geschieden kan zonder verkrachting der 
eischen van afleiding en woordvorming — naar de uitspraak 
wenscht gewijzigd te zien. 

Nu, een spelling dan, waardoor men de welluidendheid 
in de uitspraak bevordert, is, naar mijn begrip, een zoo- 
danige, waarby men 

de stomme e wegwerpt, achter het vrouwelijk lidwoord 
«en, achter de voornaamwoorden mijriy zijn^ hun^ haar, 
om die alleen te behouden , waar nadruk of onderscheiding 
baar vereischen: 

niet schrgft: juf" vrouw en ont^ vangen^ 't welk den 
lezer noodzaakt in 't midden van 't woord de onderlip naar 
binnen te halen en een leelijk gezicht te trekkeji; — maar 
juffrouw, ant fangen: 

niet: vastenavond, middeneeuwen ot middendeur ^) , 
al 't welk men niet zonder een akelig neuügegrom kan laten 
hooren; maar, gelijk onze voorouders : vaHelavond^ mid- 
deleeuwen, middeldeur, wanneer de / een liefelij ken over- 
gang vormt, en tot een gemakkelijke brug verstrekt van 
de eerste tot de tweede sylbe: 

ni^i', heuschheid , Franschgezind ^ Boêchseher^) stoom- 
boot: — waarby de lezer, als hy 'theel mooi wil maken 



1) Waarom ook niet hemiddenen, middenaar? 't ware konsequent. 

2) Maar wie schrijft dat ? vraa;][t ^ wellicht» Wel vriendlicfi ik las het 
onlangs op de aankondiging ecner Stoombootdienst : en deze spelling, 
hoezeer nog niet geijkt, schijnt konsequent genoeg om eerlang te worden 
overgenomen. 
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don mood ?oI brg krijgt; — maar; heusheid^ Frantge-^ 
zind^ Boê^cher^ ^ 

' meiZaturdag^ «a«ttfn,datafschuwolijk padant klinkt; — 
maar Saturdag^ êamen, 

niet heer (voor Leger) en meer (voor Waterplas) ;- — 
maar heir en meir: niet (hoofd) haar; — maar hair^ 

niet regeren en vervelen^ 'tgeeo men zoo licbt ak 
ergeren en wervelen uitspreekt; maar -'— bj gebrek aan 
een accent aigu — regeeren^ verveelen. 

Maar van verveelen gesproken, ik vrees, dat m^*n brief 
'tu reeds lang doet: en daarom u, nog voor 't laatst, 
toeroepende : 

niet ligchaam^ lagchen^ egchet; — maar lichaam^ 
lachen^ echel ^ 

noem ik my, hoogachtend en oprecht^ 

üwDv.vriend^ 
i. VAir Leitiibp. 



ANTWOORD 

op de ▼raag van den Heer J. 8. 8FOSUTBA , 

VOOBKOmHDl OP BL. 296 TAK lAARC. IV. 



^ei Edele Heer , 

Gaarne zal ik den wenAch» door XI in het vorige stukje 
van het JSagazijn geuit, trachten te vervullen. Het was 
namelijk uw verlangen, dat ik «de taalkundige juistheid» 
mocht aantoonen van eene vroeger door mij gebezigde 
uitdrukking I aan wier deugdelgkheid door U getwijfeld 
werd. Ten einde den lezer het opzoeken dier uitdrukking 
te besparen t zal ik ze hier herhalen. Zg luidde aldus: 
et stofnamen zijn namen der (beter had ik gezegd van) 



i 
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KelfjBtandigheden , welke gcene bepaalde grootte n«cfa ge- 
daante hebbeni»; en uw gefoeleD was, dat ik of in de 
plaats Tan noch had bebooren te achriJTen , omdat de 
ontkenning, in noch opgesloten, een pleonasmus zou xijn. 
Ik xal in da eerste plaats de reden opgeyen, waarom het 
gebruik ran of mg bier ongepast Toorkomt, en vervol- 
gens 9 waarom ik de dubbele ontkenning in dergelgke 
lameogelrokkeiM sinnen voor geen pleonasmus >af tauto- 
logie houd. 

Het disjanctieve of uitsluitende voegwoord of dient ter 
▼erbinding van oordeelen , die zoodanig met elkander in 
atrgd zgii , dat slechts één van alle , maar onbeslist welk , 
met de waarheid kan overeen komen , terwgl de overige 
alsdan Tan zelve vervallen , en dus als ware het door dat 
erae ontkend worden. Te Z. , bgvoorbeeld , is eene pre- 
dikantsphals opengevallen , en twee heeren , A. en B. , 
komen in aanmerking; indien A. dus beroepen wordt, 
dan wordt B. niet beroepen , en omgekeerd. Wij hebben 
derhalve twee voorstellen : « A zai te Z. als predikant 
beroepen worden » , en « B. zal te £. beroepen worden » , die 
niet tegelgk metde werkelgkheid overeenkomen , en waar- 
van dus het eene het andere probibeert. Worden zooda- 
nige voorstellon tot éénen volzin vereenigd, of, wat hier 
uit hoofde van het gemecnschappeiijke zal t£ Z. beroepen 
moorden geschieden kan , in éénen zin zamengetrokken , 
dan worden deze linnen of derzelver deelen door of ver- 
bonden : ((A. of B. zal te Z. beroepen worden»). Wil men 
de zekerheid, de noodzakelgkheid , der vervuiling van een 
der beide oordeel^i byzonder doen uitkomen , dan wordt of 
faorhaald: «of k. of B. zal beroepen worden , geen ander. » 
In dit en al zulke gevallen verbindt of tu>ee verêchillende 
zaken , die niet tegelijk plaaU hunnen hebhen. 

Vervolgens wordt of gebezigd , wanneer men twee ver- 
schillendo benamingien ran dezelfde zaak vermeldt, en 
men te kennen wil geven, dat het onverschillig is, welke 
men bezigen wil: «de Diesl of Dieze is een riviertje in 
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Noord-Brabant. » Een derde geval, waarin of gebruikt 
wordt, namelyk in uitdrukkingen als: deze of gene ^ gij 
of een ander^ enz. gaan wg hier met stilzwggen voorbij. 

Uit het aangevoerde volgt nu , dat , zoo ik gezegd had : 
dk stoffen zgn zelfstandigheden , die geene bepaalde grootte 
o/ gedaante hebben», ik óf van twee verschillende soor- 
ten van zelfstandigheden had gesproken , waarvan de eene 
geene bepaalde grootte en de andere geene bepaalde ge- 
daante had ; óf ik zou te kennen hebben gegeven , dat ik 
grootte ea gedaante ^oot twee onderscheidene benamingen 
Tan eene en de zelfde hoedanigheid hield. Daar zulks 
nu mgne bedoeling niet was , maar ik de gelijktijdige 
afwezigheid van de twee hoedanigheden! bepaalde grootte 
en bepaalde gedaante , als het kenmerk der stoffen wilde 
opgeven, zoo vermeende ik niet een disjunctief voegwoord» 
zoo als of is, maar een copulatief te moeten gebruiken. 

Wanneer twee zinnen hetzelfde subject, predicaat of 
eenig ander lid, dat in de zelfde betrekking staat , gemeen 
hebben, dan worden zij doorgaans tot éénen volzin zamen- 
getrokken. Zoo worden de voorstellen : aregehnatige veel- 
hoeken hebben gelgke zgden» en a regelmatige veelhoeken 
hebben gelijke hoeken» vereenigd in: «regelmatige veel- 
boeken hebben gelijke zgden en gelijke hoeken». Zgn de 
zamen te trekkene oordeelen beide ontkennend , dan wordt 
in den zamengetrokkenen volzin de ontkenning bg ieder 
der niet gemeenschappelgke deelen herhaald. Zoo worden 
« stoffen hebben geene bepaalde grootte » en <{ stoffen heb- 
ben geene bepaalde gedaante» zamengetrokken in : «stoffen 
hebben geene bepaalde grootte en geene bepaalde ge- 
daante» of: ((it<>cA bepaalde grootte, n^eA gedaante», of: 
iigeene bepaalde grootte noch gedaante», altgd met dub- 
bele ontkenning ; zulks heeft althans in verscheidene talen 
plaats. Zoo lees ik bij Homerus, Iliad. a vs. 108: 

ifS-^Xov 8*ov8i ri nm dnag ïnog , ovd* MXiaaag, 

((Iets goeds hebt gg nog niet voorspeld , noch tot ver- 
vulling gebracht » ; 
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bg Cicero, Verr. 2, 1 , 34: «lllud , quod neque taceri 
ullo modo, negue dici prodiguitate potest, cognoscile» 
«Maar hoort een feit, dat Tolstrektrtt^^ verzwegen, noch 
met te groote verontwaardiging verhaald kan worden » ; 
bij Massillok , Sermon de la touêsaint : «Rien ti'est 
constant dans Ie monde , ni les fortunes les plus fiorissan- 
tes, ni les amitiés les plus viyes, ni les réputations les 
plus brillantes, ni les faveurs les plus enviées». 

In de gothische bijbelvertaling vind ik, Matth. 6 vers 
28 : « gakunnaith blomans haithjos , hwaiwa wahsjand ; 
nih arbaidjand, nih spinnand» «aenmerekt de leliën des 
velts, hoe sy wassen: sy en arbeiden m^/, noch en spin* 
Den niet»^ en Luc. 14, 4 : ani bairaith pugg^ nih ma- 
tibalg, nih gaskohe» aen draeght geenen buydel, noch 
male, noch schoenen»; 

in de angelsaksische vertaling van BoëTHius' werk de 
consolationephilosophiae door koning Alfred , cap. XVII: 
«Hwaet th& w&st, thaet ndn mon ne maeg ndenne 
craeft cydhan , ne ndenne anweald reccan ne steorran 
buton tolum and andweorce» «Verder weet gij • dat geen 
mensch eenige macht en kan betoonen , noch eenig 
bewind uitoefenen noch besturen , zonder werktuigen 
en hulpmiddelen»; on elders: ({Se-the nis nddher ne 
geboren ne gesceapen fraro ndnum ódhruni^» « welke 
niet en is geboren noch geschapen door geenen anderen »; 
in den engelschen bijbel, Openbar. 22, 5: «and they 
need no candie neither light of the sun» «ende sy en 
sullen geene keerse noch licht der sonne van noodc 
hebben ». 

De derde strophe der Völo Spa in de oudnoordsche Eoda 
YAK Saemünd luidt als volgt : 

« Ar var alda , ihar er Tmir In/gdhi ; 
vara sandr né saer nê svalar tinnir; 
iördh fanns aeva , nê upp-himin , 
gap var ginnüngaf enn gras hvergi,M 
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<t In den beginne hestonden de wateren ^ waarin Tmtr woonde; 
er WÜ8 zand , iioeli meer, nooh folfgelUote , ' 
de aarde werd nog niet gevonden , noé\'de kooge hemel ^ 
er was de kloof der kloven >) « maar nergens gras, » 

In het oudsaksische gedicht « Heliand», bl. 9, regel 4, 
zegt Maria tot den engel Gabriel : «uuerde mi aftar 
thinun uuorduu al so is uuilleo si. herron mines, nis mi 
hugi tuifli. ne uuord ne uuisa. » cdHg geschiede naar uwe 
woorden, gelijk de wil is van Hem, mijnen Heer. Mijn 
gemoed is niet in twgfel, noch hot woord noch de wgze 
twgfelachtig». 

De zevende dom in den Emeiger Codex der oudfriesche 
wetten geeft het volgende verbod : « thel ield ne mughen 
iSna friunda nawet nima ne fine crwa» «dat geld en 
mogen zijne vrienden niet nemen noch zijne erven»; en 
$92 van den Brokmerbrief eindigt met: 
(( and ihes alderlosa god , thet ne mei nauder waxa ni wonia » 
<(en des ouderloozen goed, dat en mag niet wassen noch 
verminderen. » 

In het zoogenoemde oud-Duitsche evangelie van .Ot- 
FRiuD , leest men , Lib. II , cap. 22 , vs. 21 : 

Sehet these fogala , Ziet deze vogelen , 

thie hier fliagent obana , die hierboven vliegen , 

Ze afaere sie ni gangont ; Naar den akker gaan zij niet , 

ioh ouh auih ni spinnent. en ook spinnen zij niet. 

He,t nieuw-Hoogduitsch , wanneer het zegt: «erhat toeder 
Geld noch Freunde», maakt slechts schijnbaar eene uil* 
zondering , want weder is eene verkorting Tan het oud- 
Duitsche nihweder ^ nohweder^ gelijk hein van nihein^ 
b. V. Organ. : alaz ne uueder ne ist cuot noh ubel» «dat 
is noch goed noch kwaad». 

Wat nu in het Grieksch , Latijn en Fransch , in het 



1) Oe chaos, d. i. gapin^ * van x»h9*¥f gapen. 
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Gothisch, Angelsaksisch en Eogdsch , in het oud-Noortlsch^ 
Saksisch en Friesch , in het eud* en nieuiv-Hoogduitsch , 
als regel geldt, en dus een voorschrift der algemeene gram- 
matica blijkt te 2^n, dat zal in het Hollandsch wel geen 
berispelijke pleonasmus wezen. Wg vinden dien regel dan 
ook reeds in de oud-Nederlandscfae psalmen gevolgd, b. v* 
Ps, €8, 16: üNemi besenki geuuidere uuaters^^iüA ne far- 
saelge mi diupi , noh ne antluke ouir mi putte munt iro*» 
«Hg doe niet zinken het onweder des waters , noch mg 
€91 venswelge de diepte, noch over mij «» ontluike de put 
harea mond»; en de Statenbijbel levert ^ontelbare voor- 
beeldes van de herhaalde ontkenning op; men zie Matth. 
VI, 20, 26; VII, 18; X, 24; XII, 9; XXV, 13; Luc. 
XII, 24; XXI, 25; Joh. I, 13; XVI, 3, eni. 

De reden der herhaling is ook niet moegelijk in te zien. 
Wanneer meo aanneemt, dat ééne ontkenning voor de 
beide deelen van den zamengetrokken' volzin voldoende is, 
dat zg de beide leden ontkent, hoe dan te handelen, wan- 
neer slechts één der leden ontkennend, maar het andere 
bevestigend is 7 Zal men niet steeds in twgfel zijn , of de 
ontkenning zich tot één lid bepaalt, of zich over beide 
uitstrekt ? Bij eenig nadenken zal de zin , wel is waar , 
meestal duidelijk worden, maar het zou opzettelijk zondi- 
gen zgn tegen Qüingtiliaans voorschrift: ade rede moet 
zel& van den min oplettendeu hoorder (lezer) kunnen be» 
grepen worden , zg moet , even als de zon in de oogen , 
van zelve in bet verstand indringen , zonder dat het daarheen 
gericht is». Vooral moet deze les behartigd worden in eene 
definitie, zoo als wij hier hebben, waarin niet de minste 
dubbelzinnigheid of twijfelacbligheid mag geduld worden. 

De spreekwijze is ook volstrekt niet nieuw^, maar komt 
menigvuldige malen in onze bijbelvertaling voor. Behalve 
in Luc. 10 , 4 en Openb. 22 , 5 ^ welke teksten boven 
reeds uitgeschreven zgn, treft men ze aan, Hand. 23, 8: 
«datter geen opstanding en is noch engel»; Rora. 14, 
21 : «Het is goed geen vleesch te eten n^och wgn te 
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drincken »; Haod. 8, 21 : «Ghy en hebt^^^n deel noch lot in 
dit woort»; 1 Sam. 13,9: «Opdat de Hebreen ^«^n sweert 
noch spiesse en maken»; Gen. 45, 6: «in de weicke 
geene ploeginge n<>eA oogst zijn en sal)>; Ex. 12, 45: ngeen 
uyllandcr noch fauerlinck en sal daervan eten»; enz. 

In eenen zamengestelden tin , waarin met geen ontkend 
wordt , acht ik de herhaling bijzonder noodzakelgk. Dan 
dit vereischt eene yluchtige beschouwing der negatie in 
het algemeen. De oorspronkelijke en eenvoudige ontken- 
ning luidde Goth. ni^ oud-Nederl. ne, welke, wanneer 
do geheele zin ontkend werd , doorgaans róór het werk- 
woord werd geplaatst; b. v. Matth. 9» 15: athai siponjos 
theinai ni fastand» «uwe leerlingen vasten nietyy ; en Ps. 
54, 2: «Gehori , gol, gebet min, in ne furuuirp bida 
mina» «Hoor, God, mijn gebed en verwerp niet mijne 
bede». Later veranderde dit ne door transpositie in e/t, 
hetwelk uit den Statenbijbel genoegzaam bekend is; doch 
nu was de oorspronkelgke negatie ni in toon zoo zeer ver- 
zwakt, dat het pleonastische niet ^ vroeger alleen tot ver- 
sterking somtijds bygevoegd , noodzakelijk werd , en 
ophield een pleonasmus te zijn : «ghy en sult niet stelen». 
Hetzelfde had in het Franscb met ne pa* en point plaats. 
Wanneer echter niet de geheele zin, maar slechts een der 
leden ontkend werd , dan werd ni bij dit lid, niet bij het 
werkwoord, geplaatst; b. v. Joh. 14, 22: «tharuh qath 
ïmma ïudas , ni sa ïskarjotes » «daarop sprak tot hem 
Judas, m^^de Iskarioth». Hetzelfde geschiedde doorgaans, 
wanneer in eenen zin een woord van onbepaalde beteeke- 
nis, een pronomen of adverbium indefinitum, voorkwam; 
zoo als iemand y iet^ iets ^ alles ^ ergens^ ooit^ immer ^ 
een, weder (wie of wat van beide). Eerst werd ne 
slechts bij deze woorden geplaatst ; doch later smolt het 
er medezamen, en zoo ontstonden niemand ^ niet ^ niets ^ 
oud-Duitsch nalles , nergens , nooit , nimtner , het Angel- 
saks, ndn en Friesch nen ^ nin, geenrrniet een, en 
het Engels, neither. 
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Doch ni vcreenigdo zich ook met conjuncties. Zoo was 
nibuj nibai (nisi, indien niet) zn ^i "^ iba^ (of, 
indien). Met uh ferbonden, gaf bet mA, ouds. nec^ oud- 
Duitsch en Nederl. mA, nehy nog , noch. Dit Gotbischo uh 
werd , even als hei Latijnsche que en Grieksche xi , encli- 
tisch aan een woord gehangen, en beteekende en; b, t. : 
qathuhzuqath + uh^ %aï ilniv y Eir hij zei de. — Noch 
is derhalve zoo veel als en niet. 

Ofschoon noch (=:r en niet) ook verbindende kracht heeft, 
zoo verloor het die echter in zamenstellingen , en had dan 
alleen ontkennende kracht. In het Nederl. nannelgk werd 
niet, zoo als in bet Angels, en Friesch. de eenvoudige negatie 
ne^ maar het zamengestelde nich^neh^ negot nechy voor 
het lidwoord een en het pronomen hweder gevoegd , en 
zoo ontstond oud-Duitsch nihein en ons negheen (geen). 

lo zgnen onverminkten vorm komt het onder andere 
voor bg Ma£&l49t , Spiegh. Hist, P. 1 , 6. II , Cap. 39 , 
VS. 25 : 

Hier endet trike van Israël; 
Negheen coninc levede daer wel 
Van alle, die er in Heren waren. 

Even als ne in «n, veranderde negheen in engheen^ 
hetwelk natuurlijk eerst geschieden kon, toen men den 
aard der zamenstelling vergeten was, en de GH bg een 
en niet bg ne rekende : Lev. v. Jez. cap. 2 • «maer sine 
hadden engheen kint». Eindelgk ontstond hieruit, door de 
wegwerping van en , ons geen , gelijk hel Hoogduitsche 
hein uit nihein^ en weder uit nihueder. 

Geen is derhalve zoo veel als niet een. Ontkent men dus 
met geetif dan wordt eigentlijk niet het geheele voorstel 
maar slechts één lid ontkend , hetwelk , omdat het ont- 
kende een algemeen begrip is, wel op betzelfde neerkomt; 
doch men gevoelt, dat zoodanig eene ontkenning zich 
onmogelgk over een tweede lid kan uitstrekken. Bezaten 
wg het oude ne nog , dan zou men zeer goed met eene 
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enkele negatie volstaan kunnen : «zij ne hebben bepaalde 
grootte en gedaaale», dewijl alsdan de werking hebben 
gebeel ontkend wordt; maar: (czij hebben geene bepaalde 
grootte en gedaante» is Toor het minst dubbelzinnig, vermits 
de ontkenning zich eigentlgk tot grootte bepaalt. Laat 
men echter en door noch (:=: en niet) vervangen , zoo-is, 
mgns inuens , alles in den regeL 

Ik had mij\ grammaticaal onberispelijk, ook anders kun- 
nen uitdrukken: elliptisch door: «stoffen hebben bepaalde 
grootte noch gedaante >>, ^^ pleonastisch door: «stoffen 
hebben noeh bepaalde grootte noch gedaante». Hoewel in 
het eerste gefal de negatie slechts eenmaal is uitgedrukt , 
100 is het evenwel noch eene uitzondering op, noch een 
bewgs tegen den regel; want noch wordt nooit anders ge- 
bezigd I dan wanneer iets negatiefs Tooraf gaat of volgt , 
en geeft hier dus noodzakelijk te verstaan , dat ook het 
voorgaande ontkend wordt , ofschoon de ontkenning uit- 
gelaten is. Maar zulk eene soort van asyndeton bezigt men, 
gelgk allé asyndeta, wanneer men slechts vluchtig over 
het opgesomde wil heen stappen, hetwelk met den aard 
eener definitie strijdig is. In de tweede spreekwijze, met 
noch — noch (=:en niet — en niet)^ wordt en pleonastisch 
herhaald, hetwelk geschiedt, als men bgzonderen nadruk 
op de beide leden wil leggen. Ook dit behoefde niet , en 
daarom heb ik mg bediend van de uitdrukking, die mid- 
den in ligt, en het begrip eenvoudig en zuiver te ken- 
nen geeft. 

Vogelzahg-Statb Üw. Ed. Dienstv. Dienaar^ 

•U V«BM«100«TUU L. A. TB WimELSL. 



ANTWOORD OP VRAAG N'. 68. 
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L. A. TE WIlfKEL. 



N^ 63. I« de « in Mulks , nieuw» , lekkers een teeken Ttn den tweeden 
ntamvftl, of xou te ook een aitgang tijn ter aanduiding ?ao hel ontijdige 
geslacht, gelijk nog in het Hoogdaittch? 

Indien ik de bedoeling des vragers wel gevat heb, dan verlangt 
men niet Ie weten , of de genoemde woorden in den tweeden naam- 
val staan , wanneer zij bij eenig ander , den genitivus regerend 
woord , geplaatst zijn , maar of de sluitende S ook dan nog de uitgang 
van dien naamval is , als zij in den nominativus of accusativus voor- 
komen. Niemand toch, geloof ik, zal twijfelen, o£ nieuws, lekkers , 
zijn tweede naamvallen in de uitdrukking : n de reiziger gaf aan de 
kinderen van zijnen gastheer eenen zak , een pond , een boel lek- 
kers, en had veel nieuws te vertellen», vermits zij afhangen van 
Mak, pond f boel en veel, die eenen gen. partitivus beheerschen ; doch 
zegt men: «als ik de courant gelezen heb, zal ik a het nieuws yev- 
tellen n « kinderen houden doorgaans meer vaa lekkers dan van boe- 
ken»^ dan staan de beide woorden in den accusatief, en is de 5 dus 
bevreemdend. Geen wonder dan ook , dat men op het vermoeden is 
gekomen , dat zij even als de 5 in het hoogduitsch , b. v. in : er haf 
Böses gethan, het teeken van het onzijdige geslacht kon zijn. De 
beantwoording der opgegevene vra^g bestaat dus hoofdzakelijk in het 
onderzoek naar het onzijdige geslachtsteeken in onze taal, en dit ver- 
jeischt eene historische beschouwing der geslachtsteekens in de ger- 
maansche talen in het algemeen. Beginnen wij evenwel met het latijn, 
dat het naast aan het germaansch grenst, om daarvan tot het gothisch 
en vervolgens tot het oudere en nieuwere duitsch over te gaan. 

Om de geslachtsteekens te leeren kennen kunnen wij natuurlijk niets 
beters doen dan de woorden, wier stam op dezelfde letter uitgaat, 
maar die van verschillend geslacht zijn, met elkander te vergelijken. 
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Latun. 












Mannel. 


Vrouwel. 


Onzijdig. 


Slaul 


uitgaande op 


U(0) 


iheruSf 


(hera). 


belhiM\ 


)) 


» » 


D: 


curruS, 


tnanuS , 


cornu , 


» 


» » 


Ë: 


tneridieS, 


speS, 


» 


» 


» » 


1: 


paniSf 


naoiS f 


mare , 








breviSy 


hreviSy 


breve * 


» 


)) » 


G, 


judecS{x)y 


victricS (a?), 


laCs 


n 


» » 


T, 


den(t)Sy 


virtu{t)S, 


caput , 








iUe, 


iUa , 


illuD , 








iS, 


eo, 


iD, 








iste^ 


iaia y 


istuD , 








qutS, 


quiS , 


quiD , 








quiy 


quüBy 


quoDf 



GoTDiscn. 

Stam uitgaande op 4 : fiskS (fiskaS), giba , waurd (waurda), 

)> )» » I: balgS(balgiS)f an8iS(an8itS), » 

» » }) U'.sunuSy handuSy faihu, 

» » » k: godS {godaS) , goda, godygodaTa^ 



» 



» 



i> I : niujiS , 
iS, 



niujay niwiy niujaTa , 

si y iTüy 

sa, so y iha Ta. 

Uit dit overzicht bKjkt vooreerst, dat in het latijn en gothisch 
de S het teeken van het mannel. en vrouwel. beiden, das van het 
persoonlijke , levende geslacht is , terwijl in tegenstelling daarvan 
het onzijdige , onpersoonlijke , doode geslacht deze 5 nooit aanneemt, 
maar meestal uit den blooten stam zonder achtervoegsel bestaat. Houdt 
men daarbij in het oog, dat de S slechts in den nominativus voor- 
komt , dus alleen , wanneer hiet woord het onderwerp der rede is , als 
levend en werkend voorgesteld wordt; dat de gothische accus., de 
naamval van liet ladende voorwerp , even als de neutra, de S ver- 
werpende , uit den blooten stam bestaat , dan moet men besluiten , 
dat de bedoelde S het (eeken van leven en werken is , en om die reden 
in het doode neutrum gemist wordt. Tot dezelfde beschouwing van het 
onzijdige brengt ons ook deM, welke de latijnsche neutra der tweede 
declinatie aannemen: de M is immers tevens het teeken van dan 
accus. , den lijdenden naamval , des mann. en vrouw, geslachts , waar- 
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door de ooz. dei* 2^* deel. volkomen gelijk zijn aan den ace. der inann. 
fan dezelfde verbaiging : bonum (goed) , nom. ace. en voc. nent. :=: 
bonum (goeden), ace. masc. 

Daar het yroaw. geslacht , hoewel ook persoonlijk, echter lijdender, 
minder werkzaam is , dan het mann. , zoo wordt de S in het 1. en 
g. dikwijls achter de feminina gemist, terwijl deze in het goth. (zoo 
het schijnt , ter vergoeding daarvan) doorgaans of lange klinkers 
bekomen of althans hunne korte behouden , en niet afwerpen zoo als 
bij de masc. en neatra dikwijls plaats heeft. 

Eindelijk , wat hier voornamelijk in aanmerking komt , als eigen- 
aardig kenmerk van het onzijdig geslacht komt in het latijn de D en 
in h<|^ goth. de T voor , echter slechts bij adjectiva en pronomina. 

Zien wij thans hoedanig de geslachtsaanduiding in het oudhoog- 
daitsch was: 

Mann. Vrouw. Onz. Mann. Vrouw. Onz. 

viskj lust, wort, iR , siu, iZ , 

hirtiy minna, kimt, deR , diu ^ daZ , 

guoiaRf guoiu, guotaZ y dtseR , desiu, diZ. 

De ondd. substantiva , zien wij , hebben alle uiterlijk geslachts- 
onderscheid verloren , doch de adjectiva en pronomina vertoonen 
als geslachtsteekens de R en Z; schijnbaar dus geheel andere , 
maar inderdaad dezelfde. Het zal niet overtollig zijn dit tebewij- 
zen. In het latijn is de overgang van S in R niets zeldzaams ; immers 
heefl hij plaats in arbos zn arbor, kanos =: honor, mos — mores, 
flos — flores, lepus — lepores, corpus — corpora , enz., alsmede 
regelmatig in al de comparatieven : levius — ievior, brevius — bre- 
vior , doch in de germaausche talen valt hij ontelbare malen voor. 
Zooveranderen goth. mis, thus, weisy is, jus, in hoogd. mir, dir, wir, 
er, ihr ; goth. mais, ais, laisjan, hausjan, auso, dius. worden bij ons: 
meer, eer, leeren, hoeren, oor, dier. De R van den 2***° en S'**" nv. 
enk. des vr. gesl. en die van den 2^®" nv. meerv. van alle geslachten 
is ontstaan uit de goth Z (even als bij ons eene zachtere S, en dikwijls 
daarmede afwisselende) ; b. v. hoogd. guter is g. godaizos oïgodaize; 
mijner is g. meinaizo , meinaizos of meinaize ; dezer is thizos , 
ihizo of thize , enz. Ook de R van den vergrootenden trap is bij 
ons, gelijk in het lat., uit Z ontstaan, ^Xshooger^ ^oiSn. hauhiza, 
troeder (wijzer) , g. frodiza. Maar zelfs binnen den omtrek onzer eigene 
taal zien wij de i^ of Zin A veranderen, namelijk in verliezen^ verloor^ 
V. 
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verloren; vriezen , vroor ^ gevroren; toaSy waren; kiezen, verkoren; 
genezen, generen. — Valt de overgang vao S enR zoo dikwijls voor, 
dan is er geene reden om het oudd. geslachtsteeken R niet voor 
identisch te houden met het lat. en gothische teeken S. 

Even zoo is de oadd. Z in den grond dezelfde letter als de lat. D 
en goth. T; want volgens de wetten der klankverschai ving moet eene 
latijnsche media , gelijk de Z) is , in de verwante gothische tennis , 
in dit geval T, en deze wederom in eene hoogduitsche aspirata overgaan. 
Alen zou hier dus de aspirata TH moeten verwachten, indien de 
hoogduitsche taal die letter bezat , en haar niet telkens door Z ver. 
ving *). 

Wij zullen deze wet der klankverschuiving voor het tegenwoordige 
geval bewijzen : 

Lat. Goth. OHD. Lat. Goth. OHD. 

Domare is Tamjan en Zemjan , aD is aT en aZ , 

Domus )) Timr » Zimpar ^ eDere n iTan n eZan, 

Dens n Tunthus n Zand , seDere » siTan » siZan , 

Dicere n Teihan » Zeigon, seDes » siTls » siZ^ 

Dexieran Taihswo n Zeaawa^ moDus » miTan » meZan , 

Decem » Taihun » Zehan, viDere d toiTan n wiZan^ 

Ducere n Tiuhan » Ziuhan, suDor » swaiTs n aueiZ ^ 

Duo )) Twa » Zuei, pe[D)8 » foTus » fuoZ, 

Wij mogen het er dus gerust voor honden , dat het oudhd. geslachts- 
teeken van het onzijdig hetzelfde is als het lat. en goth. Doch binnen 
de grenzen der duitsche taal heeft deze Z nog eene verandering onder- 
gaan; zij is in het nieuwhd. 5 geworden. Zoo schrijd Notkeb in zijne 
veilaling van Mart. CapelL de NupL Merc, pag. 57 : (c Tu uudndisi 
selbiZ taZ sin fahs uuesen guldineZ n; bij Olfned vindt men waZar 
lutaraZ , fihu dutnbaZ , tkaZ himilnchi hohaZ , ^\. hetwelk in het 
nieuwhd. nagenoeg das luidt : u du würdest selbSt meinen da Sa sein 
Haar toare goldene S )) i lautereS fFaSSer, dummeS Viehj daShohe 
(S) Himmelreich. 

Het nederlandsch nu staat op de ladder der klankverschuiving op 
denzelfden sport als het gothisch , want de boven met het latijn en 

1) In een vorig slokje van het Mag,^ toen ik over fira6ant handelde , 
heb ik aangetoond, dat de nieuwhoogd. TH cigentlijk de waarde eener 
gewone T heeft, en geheel verschilt van de aspirata Tff^ die in andere 
talen voorkomt» 
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oodhd. Tergelekcoe gothiscbe woorden laiden bij ons : Temmen , Tim- 
mer in het ww. timmeren. Tand, Tijgen, Teister in Teisterbantf 
Tien, Tiegen, waarvan ge/o^en, Twee, eTen,ziTTen, zeTel, meTen, 
we Ten, zweeT, voeT De Tmoet das ook bij ons het teeken van het 
onzijdig zijn; en inderdaad de woorden heT,diT, daT en waT veV' 
toonen deze T nog, maar onze bijvoegelijke naamw. hadden haar, 
zoo het schijnt, reeds in het ood-nederl. verworpen. Dat wij anders 
ook in de adjectieven eene T zouden mogen verwachten , blijkt dui- 
delijk uit sommige nederduitsche dialecten, die ten opzichte der klank- 
verschuiving met het nederl. gelijk staan. Zoo vind ik in het ^er/titer 
Volksleb. von A. fiREiiRGLAss , III , pag. 282 : (( een j ehorsame T 
Kind biste ooch nich jeworden m; pag. 285 : « neulick f and er ooch 
en j rosse T ümschhgeduchn , pag. 331 : utoat meenste, toorum 
woll det Freilein sa en kurZeT Kleed an kat ? JVu, weil et bei 
die hinreiohend Zeit zum Wachsen hat , ehr se sich en neieT 
ansckaffen kann.n 

De S in nieuws , lekkers kan derhalve onmogelijk het teeken des 
ODzijdigen geslachts zijn : vooreerst, omdat onze adjectieven io het 
algemeen de geslachtstcekens verworpen hebben; ten andere, omdat 
wij dan in alle geval eene T en niet eene S zouden moeten aan- 
treffen ; want men kan niet aannemen , dat de T bij ons in S ver- 
anderd is, Termits wij de overgangsletter, de hoogduitsche Z, niet 
besitten. 

Evenmin is er grond om te gelooven, dat de bedoelde woordvor- 
men nit het hoogduitsch ontleend zijn. In dit geval zouden zij , als 
strijdig met het nederl. consonantismus , germanismen van de ergste 
soort wezen, waarvan men zich zorgvuldig te onthouden had. £r blijft 
dus niets anders over dan ze^ met den heer Boxooïf, te houden voor 
genitieven, die als ware het verstijfd, nieuwe woorden geworden zijn, 
even als het latijnsche sestertium, dat, hoewel een genit. plur. van 
settertius zijnde, echter als een waar, op zich zelf staand substan- 
tivum beschouwd werd, en 1000 sestertiën beteekende. Ook zou het 
niet het eenige geval zijn , dat bij ons een casus tot een nieuw sub- 
stantief werd : Zweden , Pruisen , Pommeren , Saksen , Bessen, 
Beijeren , Zwaben , Thuringen , Lotharingen , en oudt. Grieken 
{ZZ Griekenland) en Lombarden (= Italië) zijn eigentlij k meervouden 
van Zweed , Pruis , Pommer , Saks , Lotharing , Thuring, enz. en 
worden evenwel als en kei v. substantieven gebezigd. 
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De Heer Nigodejmius Taalman bedriegt zich , waar hij 
op bladz. 67 zegt : «De basterduitgangen eren en elen 
«hebben taalkundig de korte e,» De e heeft drie korte 
klanken, die voorkomen in h^drog^ weI en kEvk, schoon 
geenszins in kleineren en ka^eelen. Doch waarschijnlyk 
verschreef hij zich en bedoelde: de zacht-lange e. De dub- 
bele éé, d. i. de scherp-lange, is door Prof. Siegenbeek 
Toor den basterduitgang eel aangenomen en sedert alge- 
meen gebezigd. Wat den basterduitgang eren betreft, 
daaromtrent zegt hij : «Doch daar die lange e buiten twg- 
«fel een' zachten ^) klank heeft, zou ik daartoe ongaarne 
«met BiLDERDiJK de verdubbeling der vokaal gebruiken , 
«welke ook op zijnen voorgang, tot aanduiding der hard-lange 
«e in lettergrepen, niet op een' medeklinker stuitende, 
«is aangenomen; maar liever op [het] voetspoor van Teit 
«Kate, de langheid der e door bovenstreping aanwijzen, 
«en dus braveren^ enz. schrgven.» 

Hetgene omtrent het meervoud der drie lettergrepige 
woorden gezegd wordt, is alleszins gegrond. Eene aantee- 
kening , voor omstreeks 25 jaar door mij te dien aanzien 



1) Nergeas is een klinker zoo scherp, als voor de r. 
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ter neder gesteld, luidt dus: «Woorden op ik met den 
«klemtoon op de voorgaande lettergreep verdubbeien de k 
«niet, als: Perzik ^ perziken^ monnik^ monniken; die, 
«welke den klemtoon op do derde lettergreep van achteren 
((hebben, verdubbelen de A, als: Leeuwerik^ leeuwerik- 
aken. Aanm. Wanneer men leeuwrik in plaats van leeu- 
Gwerik schrift moet dus het meerv. leeuwriken zijn.» 

Omtrent logen kan ik met den Heer N. T. niet instem- 
men , dewgl logen en koning niet in het zelfde geval ver- 
keeren : leugen is in de geschrevene taal gebruikelijk , 
keuning enkel in de gesprokene. 

BiLDEEDijK. schrijft looUy schoon bij het van loge af- 
leidt. In vele streken van ons land spreekt men het loo%e 
uit. Zou dit eene verbastering van loge kunnen zijn? En 
wat azje betreft, waarom zal men zich met aadje^ dal 
tot eene verkeerde uitspraak leidt, behelpen, daar men 
iels beters kan hebben, dal eene verkeerde uitspraak onmo- 
gelgk maakt? 

MaagDom. Weet de Heer N. T. dan niet, dat men van 
twee gelijke medeklinkers tusschen twee lettergrepen er 
maar een' uitspreekt? Dewijl dit echlcr zoo is, zal de 
uitspraak van maagdom en maagddom in niets verschil- 
len. Het eerste verdient hierom afkeuring, dewijl een 
onmisbaar deel van hel eerste of van het laatste bestand- 
deel des woord is weggelaten , maagd om of maag dom. 
Ook op rijdtuig en leiddraad valt niets aan te merken. 
Zoo men de spelling door den Heer N, T. aangeprezen wil 
volgen, dan moet men voortaan ook goudorst ^ kloklepel^ 
heilooê y stroomaagd ^ looplaats ^ kooroky kruiêtraat ^ 
hantering schrijven in plaatst van ^{?/«rfrför*/, klokklepel , 
heilloos y str oommaagd y loopp laats ^ koorrok, kruis- 
straat ^ borst tering ; ja dan kan men droggrond en 
zuigglas zonder nadeel voor de uitspraak in droehrond 
en zuichlas veranderen. 
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VOORBEELDEN VAN GEBREKKIGE TAAL, 

UIT GEDRUKTE STUKKEN ONTLEEND , 

DKIf UBFHKBBER8 VAR TiJaOBFENIKG TER TEEBETSRIIIG AAKGSBODEir. 

(IV. D. , bUds. 337 etè volgg.) 



552^. De kamef is door eene 552^. De kamer is in vier dee- 

afscheidiog verdeeld in yier deelen len gescheiden (') en eindigt in 

en eindigt in een booger platte een' booger' platten (^) grond , yan 

grond , van waar de meester alle ^aar de meester alle (') scholieren 

de scholieren kan overzien. kan overzien. ^) 

(1) Dit zal wel op 't zelfde neerkomen, en verdeelen » . , , deeld wordt er 
door vermeden. 

(2) Wijl grond mann. is en bier io den vierden naam v. staat, schrijve men 
platten^ doch ter bevordering der welluidendheid late men en van een en 
hooger weg en schrijve een* hooger*, 

(3) Vóór het lidw. en de voornaam w. blijft al on verbogen. Echter treedt 
alle^ in sommige gevallen, meéin de plaats van 't lidw., als: al de oi alle 
scholieren , al het oïalle heil, al de of alle vreugde, enz. ') 

553. Hanne harten zijn onbe- 355. Hnnne harten kennen 
kend met liefde noch geloof. noch (') liefde noch geloof. 

(1) Men wacb te zich voor dubbele ontkenningen, dewijl ze bet tegendeel 
van 't gene bedoeld wordt uitdrukken. — Wacht u niet te liegen 3) is zoo veel , 
als : lieg maar, 

554. De ouders van Willem 554. De ouders van Willem 
woonden in een dorp , dat bijna woonden *) in een dorp , welks 
geheel ait boeren bestond , en bewoners (^) bijna alle [*) uit boe- 



1) Ods komt overzien kan wellnidender voor, 

2) Zon alle heil en al het heil, al de vreugde en alle vreugd 9}ti}d wel 
juist het lelfde beteekenen ? 

3) Is kier eene dubbele ontkenning ? -^ Hen tou ook kunne tobrij ven : Bunne 
harten hennen liefde noch geloof. 

4) Zou er geene mogelijkheid geweest lijn , om hier de caeophonie , die in WiLLia 
woonden , welke bewoner e heerscht , te vermijden ? IHen ? erlieie tooh de wel- 
luidtodheid daar nimmer uit bet oog , waar de duidelijkheid er niets bijlijdl. 



— 167 — 

Willem werd mede in dat bedrijf ren bestonden , en hij (*) werd 

opgevoed , terwijl men » toen hij ook (*) in dien ') sfand (') opge- 

volwassen was , en eeue boerderij voed. (^) Maar toen hij den man- 

had , algemeen verklaarde dat nelijken leeftijd bereikt en eene 

Willem van Bergen een bekwame, boerdeiij had ') , verklaarde men 

of zoo als men zegt, een goeden algemeen,dat Willem van Bergen 

boer was , doch sommige verstan- een bekwaam of, zoo als doorgaans 

dige menschen voegden er bij, dat gezegd wordt (^) , een goed (®) boer 

het jammer was, dat hij te veel was; doch sommige schrandere (') 

zijne eigene meening volgde en mcnschen hieldrn het voor jam- 

niet konde dulden , dat een ander mcr (^^}, dat hij te veel zijne eigene 

iets beter zooden weten dan hij. meening volgde en niet kon (^^) 

dulden , dat een ander iets beter 
wist (*«), dan hij zelf ("). 

(1) De huizen, de herhStm,, zullen er toch niet uit hoeren gebouwd zijn 7 

(2) Alle is juister. Bestaat er geen onderscheid in: wiens schapen bijna 
geheel geschoren , en : wiens schapen bijna alle geschor^ zijn ? 

(3) Om ten minste één Willem te vermijden. 

(4) Ook drukt hier de meening heter uit. 

(5) Naardien ^edri;/ verkeerd kon opgevat worden , geven w' aan stand do 
voorkeur. 

(6) Hier plaatsen we liever een punt , en ter vermijding van wassen was , 
hebben wij de volgende zinsnede eenigszins moeten wijzigen. 

(7) Ten einde eene herhaling van men te ontwijken. 

(8) Een goede boer is een boer , die als mensch goede eigenschap|)en bezit , 
eo een goed boer hij , welke als hoer zijne werkzaamheden op de beste of nut- 
tigste wijze verrigt. ^) 

(9) Ter vermijding van mige . . . dige. 

(10) Ook de spoedige opeenvolging van dat dath wanluiderid. *) 



1) lo welken stand ? In den stand der boeren. — Goed ; maar dan moet het : 
in hun' stand wexen. 

2) //ad kan niet liulpw. en bed r. werk w. tegelijk tij n. — Ter vermijding deter 
verkeerde oonstraotie, ton men het slot dus kunnen schrijven: en in hst bezit 
eener boerderij was , ofen zich in */ bezit eener boerderij zag^ alen eens 
boerderij bezat, 

3) Deregel, dien Wbilard over de plaatsing of weglating der e achter bijvue- 
Kclijke naamw. in §188 van het eerste deel zijner Spraakkunst geeft, verdiende 
wel eens getoetst te worden. Schoon de lieer Gr. hier dien regel streng gevolgd beeft, 
tonden wij naaowelijks een bekwaam boer durven goedkenren , boewei een 
bekwaam mensch , een goed schilder , ent. algemeen gangbaar tijn.... Doch 
boe verklaart men een r^k man? 

4) Zonder iets voor jammer houden onbepaald af te keuren , toaden wij bier : 
bejammerden het ruim loo goed vinden. 
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(il) In de aanl. wijs kon. 

(12) Dit gezegde behoort tot den onv. verl. tijd en moet, even als'tonderw., 
in *t enkelv. staan. 

(13) Tot versterking voege men ze//* bierbij. 

555. Men bragt hem een bran- 555. Men bracht (^) hem 
dende pekfakkel , en met behulp eene (^) brandende pekfakkel , en 
van een ijzeren vork , verslond hij met behulp van eene (^) ijzeren 
de brandende pek , tot groote ver- vork verslond hij het (') vlam- 
wondering der meenigte , welke mende (*) pek , lol verwondering 
de vuurvreter met luide bravo's der menigte {^)^ welke den (^) 
begroette. vuurvreter met schel klinkende C^) 

bravo's begroette. 

(1) Dat men bracht behoort te schrijven , is reeds dikwijls aangetoond. 

(2) fakkel en vork zijn vrouwelijk. 

(3) Pei^ of fit^ komt bij Weiliko en Siegenbeek enkel als onz. voor; hij 
BilDEROiJK echter onz. en mann. Men ondcrschcide het van /7t^, dat haat^ 
wrok beteckent en mann. is. 

(4) Tweemaal brandende zoo digt bijeen klinkt onaangenaam. 

(5) Zie 536, (3). 

' (6) Vreter is mann. en staat in den vierden naamv. 
(7) Dewijl een bravo ^ het worde zacht of sterk voortgebracht, altijd *) ge- 
luid gtteft, zouden we hier liever het krachtiger rthel klinkende bezigen. 

556. Ook is het zwakke diertje 556. Ook is het zwakke dier- 
dat door ons konijn genoemd wordt, tjc (^),'t welk (^) door ons konijn 
na de olyphant , de aap en de wordt geheeten (^) , na den (^) 
mensch het dier dat door de na- mensch , den (^) aap en den (^) 
tuur met de meeste zorg is zamen- olifant {^)y (^) door de natuur met 
gesteld, en zijn verstand kan ook de meesie zorg samengesteld (^), 
alles leercn en onthouden behalven en het (^) kan alles , behalve (^) 
eene vreemde taal ! . . . eene vreemde taal , leeren en ont- 
houden (*<*). 

(1) Tusschenzinneu worden steeds door comma's van 't overige gescheiden. 

(2) Diertje dat door is wanluidend. Men zou deze uitdrukking, zonder 
veel nadeel , ook kunnen verkorten , als : Ook is het konijn na , enz. 

(3) Verdient hier geheeten de voorkeur niet ? Men kan wel zeggen : hij 
heet ezel» doch men noemt hem langoor j — maar dit kan omgekeerd niet 
geschieden. 

(4) Deze woorden zijn mann. en komen hier voor in den vierden naamv« 



1) Wij tien niet in, dat luide (d. i. met luider «temme uitgeroepene) bravo's 
niet goed lou weien. Schel klinkende bravo*s lijn niet wel mogelijk. 
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(5) Men schrijve o/i/anf of e/e/aftf.* volgens Bilderdijk heeh olifant den 
klemtoon op de eerste lettergreep, elefant op de laatste. 

(6) De herhaling van dier^ benevens </af door^ kan zonder schade gemist 
"worden. 

(7) Dit woord schrijft men thans vrij algemeen overeenkomstig de uit- 
spraak met s. 

(8) Voor zijn verstand komt ons het gepaster voor. 

(9) Schoon Bilderdijk behalren schrijft, laten de meeste onzer taalkun- 
digen, met Weiland en Siegenbeek, den weg. — Door deze omzetting 
wordt het slot vloeijender. — Bezit het konijn zulke edele vermogens ? 

(10; Hier bestaat geene reden voor dit teeken. 

ÖS7. Neem plaats, heeren en 557. Neemt (^) plaats , Heeren 

dames , neem plaats ! eo Dames ('), neemt (^) plaats ! 

(1) In 't meervoud van de zoogenoemde geb. wijs neemt de wortel van 't 
iverkw. altijd eene ^ aan, zoo deze niet reeds op t eindigt, in welk geval 
enkel- en meervoud aan elkander gelijk zijn, t. w. : neern^ meerv. neemt ; 
enk. acht^ meerv. acht. 

(2) Als aanspraak staan deze woorden in den vocativus en worden door 
velen op goede gronden met cene hoofdletter geschreven* 

558. Toen Eoenraad de kamer 5o8. Toen Koen raad de kamer 
Terliet , melde men hem dat er een verliet, werd hem gemeld (^) , dat 
gewapende trompetter aan de hof- er een gewapende trompetter aan de 
poort stond die eenige woorden met hofpoort stond ('), die eenige woor- 
den hertog wenschte te spreken, den tot(')den hertog wensch te te 
Koenraad trad voor eene smalle spreken. Roenraad trad voor eene 
opening welke zich in de buiten- smalle opening (^) , welke zich in 
maar bevond , en zag een sterk ge* den (^) buitenmuur bevond en zag 
boawde fioheemsche ruiter, van het een' sterk gespierden (') Boheem- 
hoofd tot de voeten gewapend voor schen (^) ruiter voor zich staan, die 
zich staan , die onafgebroken naar van 't hoofd tot de voeten gewapend 
de opening staarde. was en (^) onafgebroken op (^) de 

opening staarde. 

(1) In den onv. verl. tijd meldde; doch om de bijna gelijkluidende woor- 
den meldde men hem te vermijden, plaatsen we liever : werd hem gemelde 

(2) De meeste van onze geachte schrijvers bezigen vóór H betr. v. n. w. 
eene comma. 

(3] Schoon men zelfs in spraakkunsten met niemand spreken gebezigd 
vindt, betwijfelen we echter de juistheid dezer uitdrukking, aangezien liet 
spreken eigenlijk met den mond en niet met iemand geschiedt ^), 



1) ft dit niei wat te ver gelrokken P 
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(4) Dewijl muur van bet mann. gel. is. 

(5) Sterk gebouwd^ stark gehaut^ is een germanisnuis, 

(6) Als mnnn. in den 4. naamv. 

(7) Deze verandering ter bevordering der dnidelijkbeid. 

(8) In deze beteekcnis zouden >vij aan op de voorkeur geven. 

559. Het gezigt dat deze kolken 559. Het gezigt (^),dat deze kol- 
opleveren , is afgrijsselijk in alle ken opleveren , is ia alle opzigtea 
opzigten. (*) afgrijselijk ('). 

(1) Zie 556 (*). 

(2) Ter bevordering der welluidendheid verplaatsen wij deze bepaling. 

(3) Verscheidene malen is in dit Mag. reeds aangewezen, dat thans in 
dit en soortgelijke woorden eene enkele s aan de uitspraak voldoet. 

560. Wie zal onbeschaafde , 560. Wiezal aan(*)onbe8chaaf- 
eenvoudige heidenen handelingen de» eenvoudige Heidenen (') han- 
vcrwijten waarvan zij de eene als delingen verwijten ('), waarvan zij 
een algemeen aangenomen gebraik de eene als een algemeen vooron* 
beschouwen , en de andere als het dersteld (^) gebruik beschouwen . 
eenige middel , om , in nood , en de andere als bet eenige middel, 
eene vertoornde Godheid te ver- om in hoogen (') nood eene ver- 
zoenen, toornde Godheid te verzoenen (be- 
vredigen)? 

(1) Naardien 't substantief hier in den derdeti naamv. voorkomt , moe' 
ten de adjectieven eene n aannemen : dit geeft echter iets stootends, Weshalve 
wij liever 't voorz. bezigen. 

(2) B£IJ£R zegt in zijne Handl. tot den Ned. stijl : ccDe namen van volken en 
aanhangers eener godsdienstige gezindheid worden met groote letters geschre- 
ven.» Beter gezegd: hoofdletters^ 

(3) Zie 558 (2). 

(4) Om . . . ge , , . , ge ^e te vermijden. 

(5) Hoogen nood beviel ons beter. 

561 . Ook hier loch, gelijk in vele 561 . Ook hier (*), gelijk in vele 
andere landen der nog heidensche andere heidensche landen ('), zijn 
wereld , zijn de onvermoeide ijve- de onvermoeide ijveraars in het be- 
raars in het bevorderen van de vorderen van de Christelijke gods- 
Christelijke godsdienst, door kloek- dienst bezig (^), door kloekmoedige 
moedige zendelingen , bezig , aan zendelingen aan ^) de onbeschaafde 



l) Deze gallicismut is io dit Dfag. reeds meermalen gegispt. * Hen beeft in 
dit lindeel twee bedrg rende werkwoorden , ieder met een* vierden naamval , 
doen met volken, kennen met God, Men doet een* wagen voortgaan^ d. i. 
men brengt er den wagen toe\ dat hij voortgaat. Zoo ook : men doet iemand 
de waarheid kennen , men brengt er iemand toe, dat hij de waarheid kent . 
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de onbeschaafde volkeren den eeni- volken (*) den eenïgen ('), waren 
^n waren God te doen kennen. God te doen kennen. 

(1) Dit voegw. zouden we liever weglaten: de zin verliest er, dunkt 
ons , niets bij en wordt er vloeijender door. 

(2) Wat zijn er al ^eenc werelden ., als : wereld voor heelal , wereld voor 

aarde ; de nieuwe » oude « wijde , groote , geleerde , beschaafde tre> 
reld, enz. 

Hier kan wereld niet alleen gemist worden, maar de zuiverheid der 
taal wint er bij. 

(3) Wanneer men 't eene gedeelte van een gezegde ver van 't andere 
plaatst, ontstaat daardoor vaak onduidelijkheid. 

(I) Sommigen onderscheiden deze meervouden van elkander en schrij- 
ven , b. V. Noordsche volken , en : alle volkeren der aarde . 

(5) De beteekenis moet zijn : de cenige en ware God , niet : de eenig 
ware God. Derhalve behooren deze bijv. naamw. door eene comma ge~ 
gcheeden te worden. Groot ers. 



VOORBEELDEN . 

VAN GEBREKKIGE TAAL, 

Orr GEDRUKTE STUKKEN ONTLEEND , 
filll LIIFfiEBBEBS TAN TAALOBFENIllG TBR TERBETERIIVG ▲AMGEBODEN. 

{Vervolg van D. V., bladz. 93.) 



581. Na bokomene magtiging is alhier tot openbaar 
onderwijzer aangesteld H . . . •, hebbende den derden 
rang , die zijnen post op den 5 dezer heeft aanvaard. 

582. Van de 15 der zich tot dat examen aangemeld 
hebbende personen waren er slechts 11 ten dage van het 
examen opgekomen, van welke er zich 4 terugtrokken. 

583. Wg stonden aan een kant stil , om het [gegil] te 
laten passeren , en bespeurden bij het licht der lantarens 
een groot dier , dat door de sneeuw sprong » en ?ele anderen» 
die het vervolgden. 




— 172 ~ 

584. Sederl eeuwen ligt er een boek opeo voor den 
mensch, 't geen hij nu en dan uit de handen legt, maar 
telkens weder opneemt. 

585. Als beoordeelaar wenschte hij er bg te kunnen 
voegen, dat zg [de lezers] hem ook aangenaam geboeid en 
waar kunstgenot had verschaft.... Hij zal die [de vele leemten 
en gebreken] korteling aanwgzen, hopende daardoor aan 
het verlangen der schrijfster te voldoen. 

586. Uw vertrek moet uwe ouders zwaar gevallen zijn. 

587. Zij gaf zich geheel over aan de vreugde van haren 
broeder wéér te zien en aan de smartelgke gedachten hem 
weer te zullen verliezen. 

588. Uwe zuster, Charles, zou ik de proef niet willen 
doen ondergaan, die ik doorstaan heb. 

589 Den 20 en 21 M. had alhier, ten overstaan van 
den Gemeenteraad , het aangekondigde vergelijkend examen 
plaats. Van de 15 zich daartoe aangemeld hebbende sollici- 
tanten waren 12 opgekomen, allen den tweeden rang hebbende, 
dien zij over het geheel genomen, untmuotend hebben 

gehandhaafd Ëindelgk heeft de Gemeenteraad uit dit 

viertal (zijnde A. L. R. en W.) tot openbaar onderwijzer 
voor deze school, den heer R. , onderwijzer te X., ge- 
oordeeld de meeste geschiktheid te bezitten , en als zoo- 
danig voorgedragen. 

590. Het nut erkennende eener wettelijke regeling van 
de Banken van Leening voor het geheele Rgk , met den 
schrijver eene eenvormige administratie dier Banken wensche- 
lijk achtende, inspectie dier Banken van Rgkswege allezins 
goedkeurende, gelooven wij echter, dat de oprigting van 
Banken van Leening , onder die voorwaarden , als gemeen- 
telijke of liefdadige inrigtingen geheel moet vrijstaan, en 
zien in de administratie van Rgkswege veel bezwaar. 

591. Gg weet niet hoe zwaar het mg valt te bloozen 
voor mgnen naam. 

592. De bewoners hadden zich, met de voorboden des 
winters spottende , in hunne warme huizen teruggetrokken. 
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293. Een gelukkig eensgezind gezin was daar verzameld. 
Aan de eiken tafel die , omringd door zonderling gevormde 
stoelen midden in de kamer stond, zat een man meteene 
deftige krulparuik op het hoofd en in een eenvoudig zv?art 
gekleed. 

594. Overigens zeiden hem echter de goede lieden na , dat 
hg [JoHAMir Sebastiah Bach] een wonderlijke knaap was, 
met wien het niet gemakkelijk viel klaar te komen, en zij 
schudden vaak bedenkelgk het hoofd , wanneer hun zgne 
fautasgen om te spelen voorgelegd werden. 

594. Hg zag verklaard uit, toen hg deze woorden sprak. 

595. Hij was in- en uitwendig een houten staak. 

596. Dat klinkt mij inderdaad wat raadselachtig en on- 
geloofelgk, lachte de rector honend. 

597. Met eene tasch als ransel op den rug, een' grijzen 
kiel met eene cordelière om het fijne middel vastgemaakt, 
een kastoren hoed met breede randen, die zijne bruine 
lokken dekte, en een' dikken stok in de hand, zoo stapte 
hij voort opdien gelijken tred welken men door aanhoudend 
wandelen aanneemt. 

598. Gindsche ruïne strekte hem zeker ten schuilplaats, 

599. Na zijne promotie, die nu sedert kort had plaats 
gehad, zoude de gansche familie een uitstapje langs den 
Rijn maken. 

600. Eene vreesselLjke jaloezij had zich van hem meester 
gemaakt. 

601. De zon was achter de kimmen gedoken, en de 
omfloersde maan wierp een onzeker licht over 't landschap. 

602. Jaloezg ! Kent gij dat gevoel? Lezer kent gij dal 
gevoel, dat uw bloed doet koken, uwe pols jagen, uw 
voorhoofd branden , dat al uwe zenuwen spant . . . '/ 

603. De drank is uw medicijn , waarzonder ge niet leven 
kunt. 

604. Om mij dit denkbeeld, waarvan ik reeds lang zwanger 
was gegaan , te helpen verwezenlijken, scheen juist de oude 
Nathau mij do regte man te zijn. 
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605. De Commissie der BgzoDiiere school van de Iste 
klasse hier ter stede, betuigt bg deze openlgk aan do milde 
bijdragers tot ondersteuning en bevordering van voornoemde 
school , haar innig genoegen , dat er zich zoo vele belang- 
stellenden voor dezelve hebben geopenbaard en vertrouwt 
dat bij nadere kennisneming van dit onder wij ê , in genoemde 
school , ook andere weidenkenden zullen worden opgewekt 
om hetzelve voorts te helpen bevorderen door gedurige 
bijdragen en deelneming. 

606. De Commissie is bovendien voornemens in boven- 
genoemd locaal des namiddags ten 4 ure zitting te houden, 
om nog diegenen, welke, behalve, die reeds als ouders 
of voogden voor hunne kinderen hebben deel genoneu, 
ook in de gelegenheid te stellen , onder faet getal van 
deelnemers opgenomen te kunnen worden. 

607. De dames van W. en C'«. nemen de vrgheid hel 
Instituut voor jonge jufvrouwen, wat zij te G . . . in de 
provincie O. geopend hebben, aan de begunstiging van 
ouders en voogden aan te bevelen. Do doelmatig ingerigte 
lokalen van den nieuwen bouw zijn gereed, en de lessen 
reeds begonnen , enz. 



VRAGEN. 



70. a. Samengestelde woorden , die uitgaan op — fman^ 
vormen bun pluralis door lieden: tuinman ^ tuinlieden^ 
koopman , kooplieden , enz. Van waar deze verwisseling? 

b. In 't Opstel over de Germanismen door Dr. Nassau 
(D. III. , n'. 1 .) lees ik : 

«Hoge Nederland y bij vele uitmuntende staatsmannen^ 
«ook vele goede schoolmannen tellen ;;« enz. Voeg hierbg: 
drieman^ driemanneny t. a. p., bl. 18. 

Welke is de reden van deze inconsequentie? 
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71. Door vergelgking van WEfLAWD's yerklaring, § 21 
«n § 82, SyntaxU ^ rees bij mij ODwillekeurig de vraag 
op : Zgn de volgende op dezen regel toepasselgke gezeg- 
den dan fautief? 

Dr. NA.SSAU, D. I, n». 2, p. 74: «bg heeft er zijne 
« vrouw en kinderen achtergelaten. » 

A. OuDEMAifs , D. I, no. 3, p, 216: «maar zijn hun 
<i vorm en zamenstelling niet volmaakt strookende met ons 
« taaieigen ? d 

Dr. Nassau , D. II , n^. 1 , p. 2 : « De taal bezit , voor 
(c vele woorden , cene keur en rykdom van aanwijzing. » 
Idem , p. 9 : «De veredeling der taal , haar opbouw en 
<{ welluidendheid. » Idem, p. 17: (Hun lof en eere. » 

Dr. Nassau, D. II, n». 3, p. 178: «in hare wording 
«en bestaan.» Doch p. 188: nDit onderscheid en die 
ccaanwgzing. » 

Dr. A. DE Jager, Ferscheidenheden. Voorrede: «hun 
«tgd en vlijt.» 

Mr. B. H. LuLOFS , Handboek van den vroegeten bloei 
der Neder landeche Letterkunde, Voorrede X: «een' brief 
«of opdragt. « 

Inleiding^ p. 9 in de noot: «van verschillenden aard 
«en soort;» p. 29: «aan de uit het Christendom en den 
«aard der Middeleeuwen zich ontwikkeld hebbende go- 
«daante en toestand,» enz. — Beide laatste zinsneden zijn 
in strijd met D. II, § 42 van Weilatcd's Spraakkunst. 
Verdienen ze goed- of afkeuring? 

72. Welke is de afleiding van booswicht ^ en welke 
grammatische kracht heeft wiekt? 

73. Is 't wenschelgk, zoo als een geacht Taalgeleerde 
het doet voorkomen , dat men aan de e in wereld ^ perel 
hare yroegcr algemeene en door Bilderdijk, v. d. Palh 
en zoo vele anderen gehuldigde uitspraak beneme ? Zoo 
neen, hoe moet men dan, ter gemoetkoming aan de uit- 
spraak, schrgven: wereld ^ perel; of waereld ^ paerel f of 
wareldf parel? 
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74. In welke opzichten verschillen Weilaud en Sib- 
gbhbebk van Bilderoijk op een taalkundig terrein? Men 
vraagt hiervan eene beknopte opgave. 

75, Dr. Nassau, D. II, no, 3 , p. 190 , schrijft: «ffaio- 
«graphieën.)^ fiestaan er werkelijk redenen, om de ver- 
meervouding van dit on-Hollandsche woord met zeeën ^ 
reeën ^ weeën ^ drieën ^ enz. gelgk te stellen? 



In een volgend nommer: Verbeteringen , door H.**M. L. ; Dorst, 
door L. ; H. F. , ien 6 uur , of ie zea uur ; Over de rangen der 
werkwoorden , door A. ; £en paar opmerkingen ; Iets over den nitgang 
lijk ; Iets over jiart en Aard , door R. M. V. ; Proeve van beant. 
woording van vraag 69 , door H. M. L. ; Beantwoording van eenige 
vragen , enz. , enz. 

Bijdragen beantwoordingen , enz. , worden verwacht voor den 15 
Aog. e. k. (zie verder den omslag.) 




BLIKKEN 



IN 



P. WEILAND'S HANDWOORDENBOEK 

VOOR DE SPELLI9G; 
Doon 
b. B o M B o F rt BB. 

{Vervolgd van D. V, blads. 107.) 



O. 



OnderMijTen» o. w., ik hleef onder ^ ben onder- 
gebleven; ook ik onderbleef y ben onderbleven. 

«De boom i* onder gebleven y» is niet wel gegroeid. 
Zulk eene uitdrukking zal niet ligt voorkomen. Stond er: 
üDie bootniê onder gebleven ^ de andere zijn naar boven 
gehesehen^ » zou ieder de zegging verstaan. 

Onderbouwen, b. w. 

In: «Hij moest de mislukte boekweit er weer onder ^ 
bautDen» heeft eene reeds meermalen vermelde onjuiste 
samenstelling plaats. 

Onderbreijen , b. w^ 

«Zy heeft er schifrfde (7!) wol onder gebreid yr> lees: 
muder gebreid ^ dewijl onder tot er behoort. 

Onderbrokkelen , b. w. 

Eene onjuiste samenstelling. 
V. 13 
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Onderlmtsen , b. w. 

Wie denkt aan eene samenstelling in : a Hy hoog zich 
onder detzelfê magtv> ? 

Onderdoen, o. en b. w. 

In het voorbeeld: nik heb het er ondergedaan ^ » 
behoort men er onder gedaan te lezen. 

Onderdrukken, b. w. 

In : « Drijvend vleesch onder de pekel drukken , » zal 
thans niemand aan eeno samenstelling denken. 

Ondergleten, b. w. 

«Iets onder iets anders gieten. // In zulk een geval kan 
het geene samenstellipg wezen. Voorbeelden geeft het 
Taalk. Woordejib. niet. 

Onder groei Jen , o. w. , ik groeide onder y ben 
ondergegroéid. 

«Onder iets vastgroeijen.» Eene veerkeerde samenstelling. 

Onderhalen, b. w. , ik haalde onder , heb onder-- 
gehaald; ook ik onderhaalde^ heb onderhaalde 

Het voorbeeld : « Iemand onder water halen » is slecht 
gekozen, dewijl onder hier geen voorz. van samenstel- 
ling is. 

fHlderhandelen , b. en o. w. ^ ik onderhaniMe , 
heb onderhandeld. 

Van de bedrijvende beteekenis missen wij de voor- 
beelden. 

OnderhaTig , zie onderhevig. 

Zou het gebruik eerst sedert 1806 't onderscheid tas- 
schen beide woorden hebben ingevoerd? Thans hebben 
ze , behalve eene afkomst uit de zelfde bron , weinig samen 
gemeen. 

Onderheljen, b. w. 

Het voorbeeld, dat men in het Taalk< Woordenb. Tindt: 
*tlk heb er drie palen ondergeheid ^ )> is slecht gekozen, 
daar het om bekende redenen er onder geheid moet 
wezen. 

Onderhelpen, b. w. 
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Volgens de bepaling in hel Taalk. Woordenb. is dt 
samenstelling onjuist. Voor: iemand een onderkomen be^ 
zorgen , dat niet Toorkomt , is bet te gebruiken. 

Onderholen, b. w. 

fflen leze onderhollen. De redenen toof die spelling 
komen op uithollen Yoor. 

Onderhooren , b. en o. w. , ik hoorde ondetj heb 
ondergehoord ; ook ik onder hoorde y heb onderhoord. 

«Het graafschap , tnet de landen , die er ondergehoord 
hebben. » T. W. Dat het behoort te wezen : die er onder 
gehoord hebben ^ is, ook zonder onze aanwijzing, voor 
ieder duidelgk. 

Onder Jagen, b. w. 

«Door jagen onder iets brengen. » T. W. Het is eene 
samenstelling, die met het gebruik in strgd is. 

Onderkammen , b. w. 

Eene ^onjuiste samenstelling , zoo als blijkt uit; cc Gei- 
tenhaar onder wol kammen. Het haar onder den hoed 
kammen, h 

Onderktjken, o. w. 

<i Onder ieU kijken, » T. W. De samcnsteljiing is onjuist. 

Onderklampen , b. w. 

«Met klampen onder iets vastmaken.» T. W. De samen- 
stelling is onjuist. 

Onderkleed , o. , onderkleederen , onderkleeren. 

Men schrgve uithoofde der samentrekking liever one/^r^ 
kieéren. 

Onderkneden, b. w. 

«Door knedep onder iets mengen. ;> T. W. De samen- 
stelling is onjuist , en over de spelling met ééne e moet men 
zich verwonderen , daar men een weinig hooger omkneeden 
leest , en later uit kneden en verkneeden. 

Onderkoken, b. w. 

..«Qqder iets anders koken.» Onjuiste samenstelling. 

. Onderkonlngje. 

.Ieder, die in het Handw. onderkonin-gje leest , zal met 
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ons Vf^rldngefid zijn te weten, hoe men het dan behoort 
uit te spreken. 

Onderkr alpen » o. en b. w. , ik kroop onder y ben 
ondergekropen ; ook ik onderkroop ^ heb onderkropen. 

In het voorbeeld: uDe kas ^ waaronder de muiê ge^ 
kropen wasy» is de samenstelling onjuist. 

Onderliggen 9 o. w. , ik lag onder, heb en ben 
ondergelegen. 

Van de yervocging met zyn ontbreken ons de voorbeelden. 

Ondermalen , b. w. 

«Onder andere dingen malen. ^ T. W. Onjuiste samen- 
stelling. » 

Ondermengen, b. w. , ik mengde onder , heb on- 
der gemengd ; ook ik ondermengde , heb ondermengd. 

Met het voorzetsel scheidbaar is de samenstelling onjuiste 

Ondermijnen, b. \y. 

((Voor minderen prijs mijnen: ik had last voor tien 
duizend gulden ; ik mijnde het er acht honderd onder ^y> 
Ieder ziet , dat onder lot er en niet tot mijnen behoort^ 

Onderoordeelen , b. w. 

Dit woord, door Hooft gebruikt, zou thans niet verstaan 
worden. 

Onderpanden, b. w. 

Dit woord, vroeger voor verpanden gehrxxïki^ komt in 
de hedendaagsche taal niet voor. 

Onderplaatsen , Onderplakiien , Onder« 
planten, Onderplooijen , Onderpoten, On- 
derrekenen, b. w. 

«Onder iets plaatsen, plakken, planten, enz.» Het zgn 
onjuiste samenstellingen. 

Onder sehleten , b« w., ik schoot onder , heb on^ 
der geschoten. 

üNadat ik er onder geschoten had.)) T. W. Onjuist 
voor : er onder geschoten. — Als o. w. met zijn voor : onder 
water schieten , onderduiken , komt het bij W. niet voor. 

Ondersehnilen, o. w., OndersehnlTen, b. w. 
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Onechte sameostelliDgeo. Van onderschuiven i& het ver], 
deelw. ondergeschoven als bv. in gebruik, 

ftaidersnijden , b. w. 

In: a Snijd er wat stroo onder y» is de samenstelling 
onjuist, dewijl onder tot er behoort. 

Onderspoelon , b. w. ^ ik spoelde onder ^ heb onder- 
gespoeld; ook ik onderspoelde j heb onderspoeld. 

Als scheidb. is de samenstelling onjuist. 

Ondersprelden , b. w. — Onjuiste samenstelling. 

Onderstaan , b. en o. w. 

In de voorbeelden : « Ik kon nergens onderstaan. « en : 
« Hy heeft al lang onder hem gestaan, » behoort onder 
niet tot staan. 

Onderstellen, b. w. 

Wanneer het woord beteekenen zal : onder iets anders 
stellen j is de samenstelling onjuist. 

Onderstierman. 

Dit woord zal niet ligt voorkomen , en kon dus ge?oo- 
gelyk zijn weggelaten. 

Onderstooten , b. w. 

alk heb er peper onder gestooten y» d. i. «r peper onder 
gestooten. De samenstelling is derhalve onjuist. 

Onderstoppen , Onderstrijken , Onder- 
strootjen, b. w., Onderstroomen , o. w., Onder- 
tellen 9 b. w. — Onechte samenstellingen. 

Onder tr ekken , b. w. 

Waar het voorz. scheidbaar is , kan de samenstelling 
niet juist zgn. 

Onder¥oegen, b. w., Onderwassen, o. w., 
OnderweTen , b. w. , Onderzaaijen , Onder- 
zetten , (met het voorz. scheidb. ,) b. w. , Onder- 
zien, o. w., Onderzwemmen , o, w. — Alle onechte 

samenstellingen. 

Ongeaeht , bv. en bw. 

Het is ook voorz., bij v.: Ongeacht zijne hooge a/kovut, 
Ongeehrlstend , bv. en bw. Ongedoopt. 
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Dit verouderde woord behoefde niet aangeroerd te zgn. 

Ongeflronsd. 

Dewgl hetwerkw. fronsen luidt, is het deelw. ^^on^^. 

Ongekerfd. 

Kerven heeft gekorven^ derhalve ongekorven. 
Ongelijk , bv. en bv^. , ongelijker , zeer ongelijk. 
Zeer ongelijk kan de overtr. trap niet zijn , maar wel : 
ongelijkêty meest ongelijk. 

Ongeneeislijk. 

Men schrgve ongeneselijk , eyen als vreeselijk , ijselijk^ 
huiselijk. 

Ongeoefend, <Higedirerd, enz. 

Er bestaat volstrekt geene reden voor het deelteeken 
op de o in deze en dergelijke woorden , omdat de voor- 
gaande klinker zich daarmee niet verbinden kan. 

OngeTleesehd. 

Men schrijve OngeTleesd en zie OntTleetehd. 
OngeTonnIsd. 

Het deelwoord van vonnissen is gevonnist , men schrgve 
derhalve ongevonnist. 

Ongoelijk. 

Men schrijve liefst ongoêlijk. 

Onhenselij bv. , onheus cker ^ meest ^ zeer onheusch, 
Dewgl zeer onheusoh geen overtr. trap is, schrgvemen 
onheuschste, 

Onhuisselljk. 

Om bekende redenen schrijve men onhuiselyk. 
Onjuist 9 bv. , onjuister y meest y zeer onjuist. 
Men schrijve: onjuister ^ onjuist st e. 
Onkniseh , bv. , onkuischer , onkuischt , meest , zeer 
onkuisch. 

Men schrijve : onkuischer , onkuischste. 

Onprijsselijk. 

Om bekende redenen schrgve men onprijselijk. 

Onter¥enis. 

Men schrgvc ont erfenis. De uitgang nis werd oorspoQ- 
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kplgk achter den wortel des woords geplaatst , die , uvao- 
neer hg op ƒ uilging, ook fog de iniasschiDg der e scherp 
bleef, zoo als blgkt uit begrafenU y erfeniê^ lafeniê, Bg 
woordeo op de «, die f oor z staat, herneemt de z liare 
regten, bg y. verrijzenis ^ muizenis, 

Ontglanzen, (oDtgiaoseii ,} b. w^ 

Dewgl glansen niet in gebruik is, verdient antglansen 
afkeuring. 

Onthlet, o. Bevel. 

Dit woord zal niet ligt meer voorkomen. 

Onthijllken , b. w. van den echt ontbinden. 

Dit verouderde woord konde hier wel gemist worden. 

Ontmoeten , b. w. , ik ontmoeUe (ontmoeiede) , 
heb ontmoet. 

Dit ontmoeiede late men weg, dewijl het in strijd is 
met het tegenwoordige gebruik: ik boette^ groette ^ en 
wroette^ niet boetede y groetedey wroetede. 

IHitoeTrIesliJk. 

Hen schrgve overeenkomstig den aangenomen' regel on- 
toevrieselifk, 

Ontöogen, b. w. 

Het deelteeken is hier waarschijnlgk gebezigd , omdat 

er een toogen bestaat. Men behoeft die onderscheiding 

niet 9 dewijl een werkwoord niet met on samengesteld wordt. 

Ontraden > b. w. , ik ontried , heb ontraden. 

Voer ontried bezigt men ook ontraadde^ gelijk Wei- 

lilKd by afraden opgeeft. 

Ontrent. 

Dit woord voor omtrent is onjuist en tevens verouderd , 
zoo dat niemand het hier zal zoeken. 

Onttogen» verL deelw. van onttiegetiy onttijgen. 
Het verl. deelw. van onttijgen is ont tegen , niet ont togen. 

Ontharen, o. w. 

Het kan ook als b. w. voorkomen. 

OntTleeMhen» b. w. , ik ontvleeschde , heb ont- 
vleeschd. 
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Om de hier gevolgde wanspelling te vermgden , tchrgve 
men overeenkomstig de uitspraak, ontvleezen^ b. w., ik 
ontvleesde^ htb ontvleesd. 

Ontwerpen » b. w. , ik ontworp y hêb ontworpen» 
Ontwierp^ dat tegenwoordig het meeste in gebruik is, 

komt niet voor. Zie AanliesterTen. 

OnTSJiftCll 9 bv. en bw. onvaUcher , nkee^t , zeer on- 
vaUch. 

Zeer onvaUch is geen overtr. trap , en Toor meeet on- 
valêch kan men onvaUchete bezigen. 

OnTast , bv„ onvaster , meest , zeer onvast. 

Onvastete verdient de voorkeur. 

OnTerbloemltJk. 

Dit zal weleen druk-ofschrgffout zgn. Men schrgve en 
leze : onver bloemelijk , even als verdoemelijk, 

OnTergeefliJk. 

Men schrgve overeenkomstig den aangenomen' regel: on- 
vergefelijk, 

OnTergoelIJkt. 

Daar men het grondwoord over 't algemeen goêlyk 
schrgft, is onvergoêlijkt te verkiezen. 

OnTerklesltJk. 

Men schrijve liever regelmatig onverkieselyk. 

OnTerrai»t. 

Dewijl verrasechen van raechj en piet van ras f gevormd 
is, schryve men onverrascht. In Dr. Brill's Spraakleer 
van 1846 leest men: aVerrassohen^ dat is rasscher zijn 
dan een ander, ï> 

OuTolbragt. 

Men schrijve onoolbraeht : de gronden voor die spelling 
zyn thans algemeen bekend. 

Onwelkom , bv. meer , meest , zeer ofitoelkom. 

Zou men onioelkomer^ onwelkomst niet mogen gebruiken? 

Onwijs , bv. , onwijzer , onwijst. 

Voor het laatste bezige men : onwijsste^ dew^l de s vaq 
bet woord niet kan gemist worden. 



^ 
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OnwIjMeliJk. 

In plaats van dit schrgve men onioyêelijk. 
On wis 9 bv. , onwitser^ meest ^ zeer onun*. 
Zeer onwiê is geen overtr. trap , en onwisste ont- 
breekt. 

Ooftgaarde. 

Wij zouden aan ooftgaard de voorkeur geven. Men 
denke aan boomgaard ^ rozegaard ^ wijngaard. 

Ook, voegw. 

De beteekenis van het woord zal eerder aan een bijwoord , 
dan aan een voegwoord doen denken. 

Oor, o. Nazaat. 

Men schrijft dit woord thans algemeen o«r, dat ook in 
het Taalk. Woordenb. is opgegeven. 

Oorklleren. 

Het enkelv. oorklier is ook in gebruik. 

Oorlogen , OorloTen. 

Bij den eersten opslag schijnt het vreemd, dat de tweede 
lettergreep in de vervoeging lang wordt. Dit zal wel daar 
van daab komen , dat beide samengestelde woorden zgn 
en daarvan in de uitspraak de duidelijke kenmerken 
dragen. 

OorTeeg, vr. 

Dew^l veeg m. is , zal oorveeg dit ook wel zgn. 
OOJit6n,o. Oostenrijk^ oostenrijker, oostenrijhsch, 
Hen schrijft de van eigennamen afgeleide woorden meestal 

meteene groote beginletter, derhalve: Oostenrijker, Oos^ 

tenrijksch. 

Oostindle. 

Hen schrijve Oostindi'è^ opdat een onkundige de laatste 
lettergreep niet uitspreke als in familie. 

Opballcn. 

Ter vermijding eener verkeerde uitspraak schrgve men 
opbali'én met het deelteeken. 

Oplironwen, b. w. , ik brouwde op, heb opge- 
brouwd. 



— 186 — 

Dit opgehrouucd voor opgebrouwen i% getrouwelijk uit 
het Taalk. Woordenb. nageschreven. 

Opdrillen, b. en o. w. 

In: mik zal er frisch opdrillen ^ï> moet het er op dril^ 
len zijn. Men ziet , dat het ook hier niet aan onjuist samen- 
gevoegde woorden ontbreekt , b. v. opdroppelen , opdruk- 
ken y opdurven^ op flanken ^ opgieten^ enz. Om niet ver- 
velend te worden , zullen wg er bg op en over verder geene 
voorbeelden van aanvoeren , dewgl ieder die samenstelling- 
en zonder moeite zelf ontdekken zal. 

Opendoen, b. w. 

Weiland voert slechts zeven werkwoorden aan, die met 
open samengesteld zijn, namelijk: opendoen ^ opengaan ^ 
openhouden j openleggen, openmaken ^ openslaan ^ open-^ 
staan. Hoe moeten nu de overige worden geschreven , 
verbonden of overbonden? Wg voor ons volgen liever het 
Taalk. Woordenb. , alwaar ze alle ooverbonden vooii^o- 
men: open doen^ gaan ^ enz., enz« 

Opgaderen, (opgaren^) b. w. 

Uit hoofde der uitgelatene lettergreep de komt ons de 
spelling opgadren^ door sommigen gevolgd, aannemelg- 
ker voor. 

Oplielpen , b. w. , ik kolp [hielp) op^ heb opgQ" 
holpen. 

Hielp wordt thans meer gebruikt dan holp. Zie Helpen 

Ophuppelen, o. w., ik huppelde op^ heb opgO' 
huppeld» 

Het wordt ook met zijn vervoegd , als : Ifif is de trappen 
opgehuppeld. 

Opjagen , b. w., ik Joeg (jaagde) op , heb opgejaagd. 

Dewijl jaagde de oudste vorm is , behoorde men te lezen: 
ik jaagde of joeg. 

Opkijmen, Opliijnen, zie opkiemen. 

De enkele woorden kijmen en kijn^n komen niet voor , 
en de samengestelde zijn verouderd, dus staan zg hier 
niet op hunne plaats. 
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OplSITeren , o. w; , ik laveerde op^ heb opgelaveerd. 

Dit woord komt in het Taalk. Woordenb. niet voor ; 
men weet dus niet, in welken zin het moet genomen wor- 
den. Naar alle waarschgnlijkheid bedoelt de schrijver : op 
en neer laveren y en dan is het goed. Doch zouden er 
ook geene gevallen kunnen zijn , waarin het met zyn wordt 
vervoegd? Men schrijve intussehen oplavéren. 

Opkundlgen , zie opkondigen. 
Opkundigen is verouderd. 

Opkanaen , o. w. 

De bedrgvende beteekenis , die het Taalk. Woordenb. 
opgeeft, is door den afschrijver over het hoofd gezien: 
Kunt gij het op? d. i. opeten. ^ 

Qpleggen, b. w., ik legde (leide) op ^ heb opgeleid. 

Lees: ik legde (leide) op, heb opgelegd (opgeleid). 

Oploopead, bv. en bw. 

De trappen van vergelijking : oploopender , oploopendst, 
komen niet voor. 

OpontMeden , b. w. , ik opontbood, heb opontboden. 

Zie hier weder een voorbeeld van de ongergmdheden , 
die iemand kan uitkramen, wanneer hij zonder nadenken 
spreekt of schrgft. Op het artikel op zegt Weilaud : «Zoo 
dikwijls dit voorzetsel met werkwoorden zamengesteld wordt, 
is het scheidbaar, als: opnemen^ ik nam op, opgenomen , 
op te nemen y)^ enz. Men schrijve: ik ontbood op, heb 
opontboden. 

Opper, by. en bw. 

Het is noch bijv. naamw. noch bijw. , maar een woord 
van samenstelling, dat slechts aan andere woorden gehecht 
wordt, even als wan en dergelgke. 

Opraken, b. w. 

Eene drukfout voor, o. w. , gelijk men in het Taalk 
Woordenb. leest. 

Opregten, b. w. 

Dit woord voor oprigten komt tegenwoordig zelden of 
nooit voor. 
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Oprlds^n » b. w. ik ridsde op , heb opgeridst. 

Moo leze : ik rid*te op , heb opgeridH. Indien men ech- 
ter opritsen schreef, zouden uitspraak en spelling beter 
overeen komen. 

Opraijeii, (opruiden^) b. w. 

Dit opruiden had wel kunnen wegblijven, dewijl het 
niet gebruikt wordt. 

Opschenren , b. en o. w. , ik scheurde op , heb 
opgeseheurd. 

Lees: ik scheurde op ^ heb en hen opgeseheurd j zoo 
als ook in het Taalk. Woordenb. voorkomt. 

Opschrans^n , b. w. ik schransde op^ heb opge-^ 
schransd, 

Getrouwelgk uit het Taalk. Woordenb. afgeschreven. 
Men leze daerentegen : ik schranste op , heb opgeschranst. 

OpMhalTen » b. en o. w. , ik schoof op , heb opge- 
schoven. 

In de onzijdige beteekenis vervoegt men het met zijn , 
bij V.: Hg is een weinig opgeschoven. 

Opstappen 9 o, w. , ik stapte op ^ heb opgestapt. 

Lees : ik stapte op , hen (den berg) opgestapt. 

OpstijTen, b. en o. w. , ik steef op f heb en ben 
opgesteven ; ook het stijfde op , is opgestvjfd. 

Slechts in de bedrgv. beteekenis wordt het ongelgkvlooi- 
jend vervoegd, namelgk wanneer het beteekent: met stijf- 
sel stijf maken , als : De wasch opstvjven. 

OpTalleii) o. w., ik viel op y ben opgevallen. 

Als voorbeeld van het gebruik vindt men in het Taalk. 
Woordenb.: a Het blok is op mijnen voet gevallen.» Zoo 
men hier aan een samengesteld woord moet denken, kan 
men van over iets nadenken ook wel overnadenken aaneen 
koppelen. 

Opwaaijen, b. en o. w. , ik woei {waaide) op ^ heb 
en ben opgewaaid. 

Liever : ik waaide of woei op , enz. 

Orloliaar, m. 
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Zie omtrent dit^woord hetgene de Heer Oudemans daar- 
OTer in dit Mag. I. D. bladz. 30 gezegd heeft. 

Oude, vr. 

Dit woord, dat ouderdom beleekent, kon als geheel Ter- 
ouderd gevoegelijk zijn weggebleven. - 

Ouders, (ouderen,) m. 

Lees : m. meerv. «Oudslijds , is het enkelv, in gebruik ge- 
weest.» Taalk. Woordenb. Het laat zich ook thans nog 
gebruiken , zoo als men zien kan uit : afFanneer een ou- 
der zijne kinderen verwaarloost.» 

Oadheldskenner , m. 

Oudheidkenner is ook in gebruik en verdient welligt 
de voorkeur. 

OTeraardl S > b^* ^^ bw., overaardiger ^ overaar^ 
dig%tt 

«In samenstelling met byvoegelijke naamwoorden duidt 
het eene soort van overtreffenden trapaan.» T. W. op over. 
Het woord kan dus volgens W. zei ven geene trappen van 
vergelgking hebben. 

OTereeolirengen , b. w. 

Op het woord overeen leest men in het Taalk. Woor- 
denb. : «Daar overeen niets meer , dan een bg woord is , 
«strgdt het met de regelmaat der tale het met het werk- 
«woord te vereenigen, en dus overeenkomen^ overeen^ 
«stemmen in een woord te schrgven.» Zou Weilaivd laler 
van gevoelen zgn veranderd? Dit blijkt niet, want dan 
moesten uiteengaan , vaneenleggen ook voorkomen , 't 
geen het geval niet is. Zie verder het I. Deel van het Mag. 
bladz. 185. 

OTereergIsf eren , bw. 

Er zijn in Nederland geheele streken , waar dit woord 
niet verstaan zou worden , hoewel de samenstelling onbe- 
rispejyk is. Over toch wordt gebezigd , om de hoegroot- 
heid eencr tijdruimte aan te duiden , welke aanvangt op 
het oogenblik , dat men spreekt, niet enkel in de toekomst, 
maar ook in het verlcdene , b. v. Ik ga over ze* weken 
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naar Londen. Toen ik over vier jaar rt Parijs was , zag" 
het er geheel anders uit dan thans. Het gebruik van 
over in deze beteekenis ten aanzien van het yerledene kan 
echter wel eens tot dubbelzinnigheid aanleiding geven , 
dewgl : Ik was over een jaar te fFeenen even goed kan 
beteekenen: langer dan een jaar ^ als : voor een jaar. 

OTergaren, b. w. 

Dewijl dit woord uit overgaderen samen is gelrok- 
ken , schrijven eenigen het niet zonder aannemelijke gron* 
den over gaar en. 

OTerheen. 

Meermalen vindt men heen bij Weiland met voorzet- 
sels verbonden , doch ten odregle , daar het tot het werk- 
woord behoort , zoo als blijken kan uit de voorbeelden , 
die het Taalk. Woordenb. in voce opgeeft : alk trok er 
nog een^ jas overheen. Ergens met kalk overheen strijd 
ken. Hij gooide den bal over een huis heen. Hij loopt er 
los overheen. Hij had reeds goed gedronken ^ en nam er 
nog een* fiesch overheen.» In al deze gevallen is over 
voorzetsel van beheersching en kan dus niet met heen ver- 
bonden word, dewijl men nooit zegt: Ik trok een^ jas 
overheen den rok. 

Heen schgnt oorspronkelijk de beteekenis van het Duit- 
5ehe hin (van hier weg) te hebben gehad , doch later ook 
die van her (naar hier toe) te hebben gekregen. Ook Hüy- 
DEGOPER schijnt van dit gevoelen, waar hij zegt: «Hebn 
en WEG is 't zelfde; als heen geven y voor weg geven^ in 
het Dietsche Docirinale, MS. 1345. fol. 6. c. 

Niet verstaet dfit ik mene 

Dat die mensche alghemene 
Sijn goet HEifEir gheven sal 

Maer met hesceide overal. f> 

Overhoop, bv. en bw. 

Het Taalk. Woordenb. noemt het enkel bw. 

Zou doschryver van hel Handw. in de uitdrukking : over- 
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hoop liggen het eerste woord Toor een praedicatief bg?. nw. 
hebben gehouden ? Wg kunnen daarmede niet instemmen. 

OTerJar^üf o. w. , ik overf aarde y heb overjaard. 

In het Taalk. Woordenb. leest men te regl : ik ben 
overjaard, 

Orerlg» b?. en bw. 

Als bijwoord is overig ons nooit Yoorgekomen. 

OrerUaateren , b. w., ik klauterde over^ ben 
overgeklauterd. 

Een bedrijvend werkwoord kan, wat men ook zeggen 
moge, nooit met zt;?! vervoegd worden. De vierde naam- 
val , dien zulke werkwoorden soms bg zich hebben, 
wordt door het voorzetsel beheerscht: een^ muur over" 
klauteren en over een^ muur klauteren zullen in betee- 
kenis toch weinig verschillen. Het zelfde heeft plaats met 
overklimmenf b. w. , overkomen^ b. w., overloopen^ b, w., 
overrennen^ b.w., overrijden, overroeijen, b. w., overspring- 
en^ b. w. , overstappen y b. w. , oversteken^ b. w., over- 
treden y b, w., overtrekken j b. w. , overvaren f b. w. , 
overvliegen y b. w. , overzwemmen , b. w. 

OyCFkolLCli > o. w. , ik kookte over , heb overge- 
kookt. 

Als voorbeeld geeft het Taalk. Woordenb.: «De melk 
kookt over,» Het komt ons voor , dat men zegt : De pot 
heeft overgekookt. De melk is overgekookt. Even als 
men zegt : «De ton heeft gelekt. Het bier is uit de ton 
gelekt,» 

OTerkousen, vr. meerv. 

Het enkelvoudige overkous is ook gebruikelijk. 

OTerlang, bw. 

Over kort komt niet voor. YVg zouden aan over lang de 
voorkeur geven. Overmorgen heeft door het aannemen 
van den klemtoon op óver den aard van een samengesteld 
woord gekregen. 

Oyerraken^ o. w. , ik raakte over, ben overge" 
raakt. 
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Het is zonderling, dat in: Ik ben de sloot overgeraakt^ 
Weiland overraken niet b. w. genoemd heeft , even als 
overklauteren in : Ik ben den muur over geklauterd, 

OTerSCheren ) b. w. , ik scheerde over^ heb over^ 
geschoren. 

Dit scheerde voor schoor zal wel eene drukfout wezen. 

OTerschleten , b. en o. w. 

In de bedrgyende beteekenis is de samenstelling onjuist: 
Ik heb er den pyl over geschoten ^ en niet overgescho- 
ten 9 zoo als men bg Weiland leest. 

QTerSChaimen , o. w. , «A schuimde over^ ben over- 
geschuimd. 

Hier geldt het zelfde , wat bij overkoken gezegd is. 

OTerslingeren , b. en o. w. 

Waar het woord als bedrg?. voorkomt , is de samen*^ 
stelling onjuist: alk kon er den steen niet overslingeren ^ 
dewijl men hier lezen moet : er over (d. i. o?er het water) 
slingeren. Zoo ook bij over smeren , waar men leest : Ik 
heb er boter overgesmeerd ^ in plaats van er, over ge- 
smeerd, 

OTerineenwen , b. w. 

Wie oversneeuwt ? Het schijnt ons , even als beregenen y 
eer een o. w. te wezen , dat met zyn vervoegd wordt. 

OTersnulTen , zie Oversnorken. 

Waarom de vervoeging : ik over snoof i heb oversno- 
ven^ er niet bij gevoegd? 

OTerspreosen, b. w. 

Onechte samenstelling in: (dk heb er water ovsrge- 
sprengdyï) lees: er over gesprengd. 

Overstr ijken , OTerstrooiJen, b. w. 

Onechte samenstelling inj «Ik heb er olie overgestre- 
ken^ï> voor: er over gestreken, «Men moet er wat meer 
suiker overstrooijeny» voor: er over slrooijen, 

Overtijgen. 

Dit woord heeft: ik overteeg^ en niet ik overtoog, dai 
van overtiegen is. 
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OTertrekken , o. en b. w. 

Meo leest IQ het Taalk. Woordenb. onder andere: «Ook 
als bedr.y met eenen Tierden naamval; . . . het leger 
U de rivier o vergetrokken,» Daar volgens Weilaud zel- 
ven bedrgv. werkwoorden een' vierden naamval beheer- 
schen» was die bgvoeging atnet den vierden naamval)} 
oTertoIlig. Doch men zou hieruit schier mogen opmaken, 
dat Wbuand omtrent de met %tjn vervoegde bedrgvende 
werkwoorden niet regt op zgn gemak was, 



PaalBiomelen. 

Het enkelv. Paalmoeeel is ook in gebruik. 

Paardenberelder. 

Lees : Paardenbereider. —^ Ten aanzien der n leze men, 
wat Hr» J. YAif Leuicep zegt in het IV. D. bladz. 113 van 
hel Magazyn. 

PaardenMoem. 

Al de samenstellingen met paard hebben ten onregte 
#11 in plaats van e. Hen schrgve , zoo als men spreekt : 
Paardebloem y paardeboon^ paardekoop^ enz. — Ten 
aanzien der n leze men wat Mr. J. vAif Lenitep in het 
!¥• Deel van dit Magazijn op bladz 113 daaromtrent 
«egt. 

PaardenUaauw. 

De omschrgving van klaauw luidt bg Weiland: 'De 
« gekloofde yoet van eenige dieren > als van schapen , 
"ïT herten, zwgnen, enz.» Daar nu een paard ongekloofde 
voeten heeft, kan het geene klaauwen hebben. Het woord 
paardenklaauw is dus verwerpelijk. Paardevoet , dat 
algemeen in gebruik is , komt bg Weiland niet voor. 

Paarl. 

Dit en dergelgke woorden kunnen voor een' medeklinker 
luet in ééne lettergreep worden uitgesproken: men schrgve 
dus liever parel. 

V. i3 
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Paarlemoer. 

Men schrgTe: pcutrlemoir of parelmoer y dewgl het 
laatste lid uit moeder is saarogelrokken. 

Paars. 

BiLDBRDiJK schrgft paarsch en zegt : « Paarscb , als een 
kleur , is Persch , d, i. Perzisch , hetgeen (als de e voor 
de rgemeenlgk) als pars ^) uitgebracht werd.» Zoo deze 
afleiding juist is, dan verdient paarsch de voorkeur. 

Paauwenel. 

In dit woord , even als in paauwenhok , strekt de n ter 
bevordering der welluidendheid. 

Paaawenstaart. 

Liever: Paauweetaart. Intusschen beboude men om de 
welluidendheid de n in : paauwenei^ paauwenhok. 
Paddetje , verklein w. van Pad^ Padde, 
Dewgl er geene dubbelzinnigheid door ontstaan kan , 
zouden wij aan padje de voorkeur geven. Men beeft immers 
ook : kladje y etadje, 

Paddehaar. 

Zou dit ook poddehaar moeten zgn ? In bet Handwoor- 
denboek vindt men poddebtmrd voor vlasbaard. 

Pagle. 

Hoe pagie als bet Fransche paffe (spreek : pazje) kan 
luiden, is moegelgk te verklaren. Schrijf zoo men epreekt. 

Pala» m. Vrede. 

Of dit woord thans nog in gebruik is , durven wg niet 
beslissen. De vorm peie komt, in sommige streken van 
Gelderland ten minste, nu en dan wel eens voor. 



1) In dit opzigt meeneo Mrijvan deagrooten man te moeten verschillen^ 
want soo ver onze ondervinding reikt , beeft over 't algemeen jnist het om- 
gekeerde plaats. Ons zijn geheel familicn, ja gansche streken voorgekooaen, 
in welke arniy barbier^ alarm ^ kar, hars, tarten, darm ^ warm ^ enz. 
erm, herbier , dterm^ ker^ hers^ terten^ derm^ toerm, enz. luiden; 
zelfs hebben wij enktele personen aangetroffen, die zelfs met den besten 
wil niet in staat waren, arm of darm uit te spreken. 
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Pakkaa4|e, v.r. 

Om bekende redenen schrgve men pakka%je. 

Pakket. 

Zou ééno k niet volslaan kunnen , eten als ééae a in 
paneel j bajonet? 

Paleren» zie Pareren. 

Palinnnr, m. Palinuren. 

Sedert B. de Bosch dit woord op goede gronden afge- 
keurd heeft, is het allengs in onbruik geraakt i en koU dus 
hier wel gemist worden. Zie hier , wat gemelde dichter daar- 
omtrent zegt: «Het uiteinde ^an dezen stuurman was 
«beklaaglijk; slapende viel hij van 't roer in zeCi en raakte 
«wel aan 't strand, maar werd daar beroofd en dood ge- 
«slagen. Al is dit nu een fabel en verzierde naam, men 
«behoorde, dunkt mg\ bij zulke een' ongeluk kigen geeno 
loffelgke regeerders te vergelgken.» 

Palnunotten , zie Plammoten. 

In het Taalk, fFoordenh. leest men op Plammoten: 
«By letterverplaatsing, van het verouderde en bij Ril 
voorkomende palmmotten ^ met vuile handen betasten, 
bezoedelen.» Dewgl het woord verouderd is, kon het hier 
zonder nadeel gemist worden.» 

Pakter» m. 

BiLDERDiJK noem paUter een' pelgriTUêêtaf, Wbilaivd , 
die palêtersêtok heeft , zegt daarbij : <(Een pikke stok,)) 
Wie heeft gelgk? 

Pannenbakker. 

Men schrijve liever Pannebakker. Zie Paarden- 
Ibloeni. 
Papaehtls, Papeter. 

Bg Weiland komt het deelleeken wel eens voor , waar 
het van geene dienst is. Hier tou papachtig en papëter 
voorkomen , dat een onkundige las : Pa pachttg^ Pa Peter. 

Paradijslanwrier. 

Getrouwelijk overgeschreven uit het Taalk, fFoordenh. 
voor Paradijêlaurier, 
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Paren , b. w. 

Deafschryver heeft de onzydige beteekenis in het Taalk. 
fFoordenh, over 't hoofd gezien. 

Parkement , (Perhement\y) o. 

Perkement (perkament?) verdient ongetwyfeld de voor- 
keur, dewgl de bedoelde leersoort haar' naam heeft ont- 
leent van de slad Pergatnut , waar het eerste perkament 
vervaardigd werd. 

Parket, o. 

((Zonder meerv.» zegt het Taalk. fVoordenb, De redon 
daarvan is ons niet gebleken. 

Paarlemoer. 

Uit hoofde der samentrekking qit moeder schrgve men : 
Parelmoer. 

Parlement, o. 

«Van het middeleen wsche Parlamentum,» zegt het Taal- 
kund, fFoordenb. Onze voorouders veranderden de spel- 
ling naar de uitspraak. Waarom mogen wg hun voorbeeld 
niet volgen? Waarom mogen wij niet Stellazje schrgven? 

Parnas y m. Een berg van Thracie, 

Men leze: Een berg van Thraci'è, 

Paaseheijeren. 

Het enkelvoud Paaschei^ dat ook in gebruik is, komt 
niet voor. 

Pastel. 

Wie voor eene verkeerde uitspraak mogt vreezen , zou 
niet kwalgk doen, pastel ol pastel te scbrgven. 

Pastoor» m. Pastoren, 

Het meerv. is ook Pastoors ^ dat zelfs meer voorkomt, 
dan Pastoren. 

Pateel, o. 

Dewgl het Taalk. fFoordenb, dit woord als verouderd 
opgeeft, zou men het hier kunnen missen» 
Paternoster , m. Het onze vader ; ook handboegen. 
Men leze : hel onze-vader ; ook handboei. 

Patiënt, m. 
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Moest dit basterdvvoord hier eeae plaats worden ioge- 
ruimd , dan zouden wij aan patiënt , zoo als men het in 
het Taalk. fVoordenb. geschreven ziet, de voorkeur ge- 
Ten , dewijl raen over 't algemeen pa'SJint zegt , en niet 
pa-tuent. 

Paus, m.| Pau9sen. 

Lees: pausen. Het Taalk, fFoordenb, heeft pauzen. 
Het is Treemd, dat Weiland in pauselijk de s niet ver- 
dubbeld heeft y gelgk in huisselyk^ afgrysselvjky droes- 
#«m. Gebrek aan een Tast plan schijnt oorzaak Tan die 
onregelmatigheid. 

PaTelJoen, o. 

LieTer zouden wg met Bilderdijk paviljoen schreven, 
waardoor men van het Fransche pavillon minder afwijkt 

Pedel y m. 

Zoo men voor eene verkeerde uitspraak mogt Treezen, 
schrgTe men pedel. Bij Bilderdijk Tindt men pedel. 

Pekelhoer. 

Dit woord, dat slechts bij het laagste gemeen Toorkomt^ 
staat hier geenszins op zijne plaats. 

Pelsrlmaadje. 

Men schrijve, OTereenkomstig de uitspraak, PelgFl" 

mazj^ ^^ ^io Pakkazje. 
PeUlkaan. 

Wg zouden aan pelikaan , gelijk sommigen spellen, 
Tan het Latijnsche pelieanus^ de voorkeur gCTen. 

Pen. 

Bg de samenstellingen met dit woord pennelikker , pen- 
nemeSf penneschaeht en pennenbereider ^ pennenkoker^ 
pefinenkooper y enz. schgnt Weiland den regel te heb- 
ben geTolgd , die ons Mr. J. yan Lennbp in dit Magazijn 
heeft gegeven. Intusschen kan men zich ook een' koker 
voorstellen, die slechts Toor ééne pen bestemd is, en dan 
zou het ongetwijfeld pennekoker moeten zgn. Doch wat 
heeft men onder pennenkunst te verstaan ? 

Peonemes. 
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Waarom WEiiiAiiD pennemes eo pennenkoker, enz. 
schrgfty za| wel steeds een raadsel bigven. 

Qet vrouw, geslacht, dat Bilderdijk. uitsluitend aan 
dit woord toekent, verdient boven het mann. verreweg 
de voorkeur, niet enkel wegens den .uitgang, nfiaai* ook 
dewgl het woord ook in andere talen vr» is : la panse. 
Toen ik dit had pedprgeschreven , zag ik in het Taalh 
fFqqrdenif.y dat in. eeue fout is, welke de vervaardiger 
van het Hanc|w. getrouwelgk heqft nagescbreven. Doch 
hg beeft nog meer gedaan , hij heeft er twee artikels van 
gemaakt : Pens , m. Buiky en Pens , vr. Ingewand 1 

I*eiE9el|loe.iii , vr. 

Dit woord ter aanduiding van: «Eene gevlamde drie 
kleurige viool ,» zal wel niet meer voorkomen. 

Pepcrllllls , o. Een papier , om peper in te doen. 

Jammer y ^^t de afschrgver het gewigtigste beeft weg- 
gelaten. Het Taalk. Woordenb. voegt er bg; «misa(d[iïen 
eene verkorting van papierhuis.f) BiiiDER»iJK zegt: aPe- 
perhuis is eigenlijk papier$nhuu^ half Ëngelscb, welke 
taal paper voor papier zegt en de a als e uitspreektt 

Pef |if mipiit > zie Parkemeiit. 
Personaadje, vr. 

Men schrgve overeenkomstig de uitspraak; pfV^WtiZJe. 

Perc^oon, m. 

«Het is thans ,» zegt Bildeedijk , dpor toepassing m. en 
yvs Het is eene dwaasheid, in het vrouwelijk geslacht persone 
te schrgven, gelijk in de laatste tgden sommigen hebben 
gedaan. 

Peterselie, (pi^erseliey) vr. 

Dat vofiu van Peirt^ niet enkel Peter y maar ook Pieter 
gevormd heeft , zal wol de oorzaak zgn van den dubbelen 
vorm peterselie en pietereelie ^ schoon het eerste, van 
petroêelinum y de voorkeur verdient. Intusschen is pie-- 
tereelie reeds vrQeger in gebruik geweest, zoo als blgkt 
uit Hutgen 's : 



k 
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Groen houw^lick. 
jRaeekt anse Pieter soo te koy met onse Celie? 
. leh heet dat Bruiloft* bedtP een bedd'* met Pietercelie? 

Personaadje. 

MeQ8chry?eoYereenkom$tig de uitspraak p«r#07taz;é en 

lie Pakka^^e. 

Pezerik » m. pezeriken. 

De regel , vroeger bg DulTik opgegeven , om bjj 
verlenging der woorden op ik de k niet te verdubbelen » 
moet in zoo verre gewgzigd of beperkt worden , dat in 
woorden met den klemtoon op de derde lettergreep van 
achteren de verdubbeling wenschelgk is » b. v. botterikken^ 
dammerikken , pezerikken , stammerikken , zwezerik- 
ken. Zie ook bladz. 67 en 164 van dit deel. 

Phenieie » o. 

: Lees : Phenieie^ dewgl het woord vier lettergrepen heeft. 
Phenlks, zie Feniks. 
Phllozoof , zie Filozoof. 

Dewijl men toch niet besluiten kan Pkenix en Pkilo- 
sooph te sehrgven, spelle men feniks en filozoof . 

PIJt vr 

Wat mag de reden zgn , dat men van dit woord geen 

stoffeiyk bgv. naamw. piQen heeft ? 

Pijpendopje. 

Men schrgve pijpedopje en zie PaardeDM06lll. 

Pijpen , (op pijpen spelen ,} o. w. , ik peep , heb 
gepepen. 

In het Taalk. Woordenb. leest men: «Van pijp komt 
pijpen , o. w. , ongelgkvl. : peep , gepepen. Hiermede is in 
strgd $259, bladz. 129 van Weilaud's Spraakkunst^ 
welke luidt: <r Eindelijk moet hierbij nog, als een alge- 
meene regel , aangemerkt worden , dat de werkwoorden , 
welke van naamwoorden afgeleid worden , gelijkvloeijend 
zgn , als : tafelen , tafelde , getafeld^ van tafel ; — 
pennen y pende , gepend y van pe^^ — herbergen y her- 
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lergde , geherbergd , ran herberg ; — bevlijtigen > be- 
vlijtigde^ bevhjtigdf van 'ulij tig; — verwelkomen ^ ver- 
welkotnde , verwelkomd , van welkom , enz. d Doch niis- 
schien is pijpen ongelijk vloeijend geworden door Terloop, 
of door navolging van grijpen^ knijpen^ nijpen^ slijpen f 
even als dit het geval is met stijven. Ja hoort men niet 
gedurig : Be man heeft georven (geërfd) ? Zelfs vindt 
men steden , waar ik mork , gemorken (merkte , gemerkt) 
in algemeen gebruik zijn. — Dr. Brill zegt in zijne Spraak- 
leer tan 1846, bladz. 592: «Dat pijpen^ wanneer het 
op de pijp (fluit) spelen beduidt , dat is, wanneer de 
beteekenis van het substantief pijp uitgedrukt wordt , en 
het mitsdien als van dit substantief afgeleid moet beschouwd 
worden , gelgkvloeijend zijn moet : doch als het met mond 
of bek fluiten beteekent , is het immer; even als in het 
Hoogd. pfeifen^ pfiff% g^pfiff^^y ^latk verbogen gewor* 
den. » 

Pik, zie pek. 

Pik verdient de voorkeur , zoo wel om de afleidiüg van 
't Lat. pix^ als om het algemeener gebruik. 

PIkkedUlen, vr. jffeuz^/fit^tf/i. 

Dat het woord meervoud is, wordt niet vermeld. 

Pin, zie pen. 

Behalve als schrijfpen vfovdt pin het meest gebruikt. 

Pingelen, vr. 

Hel woord is meerv., ofschoon het enkelvoudige ptn^^/, 
pijnappelkern , ook in gebruik is. 

Pinkster, (pinksteren^) o. 

BiLDERüijJc kent aan dit woord het vrouw, ^«slacht toe , 
en heeft zekei^ het gebruik voor zich: (( Jk kan deze pink^ 
stèren niet van huis ^ anders zou ik u Vvtgens gewoonte 
bezoeken. » 

Plps^, bvé , er , st. 

Men leze : pipser , pipsst^. 

PIppelIng, vr. 



% 
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Als appelnaam behoert pippeling van het mann. geslacht 
te sgn, dat ook iu Bildbrdijk's «VerklareDde Geslacht- 
Igst ï> wordt opgegeven. 

Ptobed. 

Dit woord voor pissebed zal niet ligt voorkomen. 

Plftbezlender. 

Lees en schrgf : piêheziener, 

JPldlMliliS. 

Bij dit woord is pUêéling^ , dat ook in gebruik is , niet 
opgegeven* 

Pistool» vr. Een klein schietgeweer* 

Volgens BiLDEHDiJK is het onz. geslacht ^a thans het 
meest in gebruik,» ofschoon welligt om geheel andere 
redenen, dan de aangevoerde. Zie IIL Deel, bladz. 138 
van dit JHagasgn. 

Pitoor » (putoor) , m» pitooren. Zekere vogel. 

Dewgl ons geene reden voor de scherp-^lange oo geble- 
ken is, beschouwen wij pitooren als eene drukfout , te meer 
daar het Taalk. Woordenb. piioren heeft. Volgens Bil- 
DEEDijK heeft de eerste lettergreep den klemtoon. — Een 
ander putoor f voor bunsing, heeft den klemtoon op de 
laatste* 

Plaat etMT. 

Men schrgve : plaatëiser , wijl het deelteeken hier 
noodeloos is. 

Menschrgve: plaggemaaijer ^ zoo als het uitgesproken 
wordt. 

Plaizier» zie pleizür. 

Dit plaizier wordt , uit hoofde van zgu' onaangenamen 
klank, weinig gebruikt. 

Plakkaat. 

Dit woord , met plakken verwant , is ontleend van het 
slechte Latgn der vroegere eeuwen : edietutn placcatuw, — 
Plakkaart is geheel iets andets. Plakaat zou beter met do 
uitspraak overeen komen. 
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Plantaadje , vr. 

Men schrgve : plantazje , gelgk het wordt uitgesproken. 

Piasregenen. 

Voor de onkundigen , te wier gebruike het Handw. be- 
stemd is , mogt wel zgn opgegeven: onpers, w. , hetplas^ 
regende , heeft geplaêregend. 

Platdijs, vr. 

Daar het woord volgens de eigene Terklaring van Wei- 
land van het middeleeuw. Lat. plada afkomt , zien wg 
geene reden , om de t in het woord en schrgTen liever met 
BiLDERDiJK pladijs. 

Platina, vr. 

Als metaalnaam zouden wij met Bilderdijb: het onzgd. 
geslacht verkiezen. 

Platteel, (plattiel,) o. 

Daar Weiland zelf schrgft: «Staat in den uitgang gelgk 
aan het Fr. p^a^^au, een schotel,» Iaat het zich moegelgk 
verklaren , waarom hg tt in het woord bezigt. Wg twgfelen 
niet, of ieder zal met ons de voorkeur aan p/a^^tf/ geven. 

Plets, o. 

Dit woord , in het Taalk. Woordenb. verouderd genoemd , 
staat hier dus geenszins op zijne plaats. 

Plegen , o. w. , ik plagt , heb gepleegd. 

Dit gepleegd zal niet ligt voorkomen. — Sommigen 
schrgven in den verl. tijd: ik en hij plag{plaeh) , zondet 
voldoende redenen. Elders hebben wg reeds vermeld, dat 
men , ten minste in Gelderland , na ^ en ch de cf en f 
in het spreken veelal weglaat. — Aangenaam zou het ons 
zgn , te vernemen, of dit in de andere gewesten van ons 
land ook het geval is. Ware dit zoo , dan hadden wg de 
reden voor die onregelmatigheid. 

Plegt. 

Zoo Bilderdijk's afleiding van Weiland's plecht en 
plegt juist is, dan behooren volgens de aangenomene 
spelling beide woorden met eene g te worden geschreven. 
« Plecht » van een schip komt volgens hem van {(plegen , 
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datit, oefenen^ en iii ruimer zin, bewerken. De plecht 
it de plaats» waarop het zeemanswerk geschiedt, in te- 
genstelling van hei hol (dat de lading bevat) , en wat tot 
andere behoefte, als slaapplaatsen dergelijke, dient.» 

Pleister, vr. Gips. 

BiLDsaDiJK zegt op het artikel « Plaaster of PleiS" 
ter:» Als de stoffe waaruit men beelden vormt of afgiet, O*» 

Plelzieren. 

l/Vaarom niet opgegeven: b.w// 

Pleis , o. Gering soort van laken. 

Het Taalk. Woordenb. noemt het «verouderd.» Het 
kon dus hier zouder nadeel worden gemist. 

Plompen , o. w. , ik plompte , heb geplompt. 

Volgens de in het Taalk. Woordenb. vermelde en in het 
gebruik voorkomende beteekenissen moest het zyn : b. en 
o. w. , ik plompte , heb en ben geplompt. 

Ploten, b. w. 

Op het artikel Blooten leest men in het Taalk. Woor- 
denb.: «Thans wordt het algemeen gebezigd, voor: het 
haar van 'de vellen , of huiden , afschaven : vellen blooten^ 
waarvoor men meestal , schoon verkeerdelgk , vellen ploten 
hoort zeggen.» Op bet artikel ploten wordt hiervan met 
geen enkel woord gerept. Mogt al de zachte b in de scherpe 
p zgn overgegaan, de verandering der schesp-lange inde 
sacht-lange o is alles behalve waarschijnlgk. Men heeft dus 
alle reden, dit ploten voor eene schrijf- of drukfeil te 
houden, en zal dus wél doen, plooten te schrgven. 

Plotseling, bw. 

Dit woord is zoo wel bv. als bw. 

Plniken, zie Plukken. 

Dewijl dit pluiken bg Voitdel wordt aangetroffen i is 
dit nog geen bewijs , dat dit een bruikbaar woord is. In 
het Handw. kon het zonder nadeel gemist worden. 

Plulmaadlie. 

Men schrijve en spreke: pluimazje, 

Plulmstrijken. 
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Noch in het Handw. noch in het Taalk. Woorndenb, 
ontvangt men eenige aanwgzing omtrent dit \?oord. Wg 
herinneren ons niet , het buiten de woordenboeken ergens ^ 
ten minste niet als werkw. , te hebben aangetroffen. 

Plak, vr. 

Weiland vermeldt het niet als den naam van zekere 
stof, in welk geval het o. is. 

Plokkeltng. 

« Bg Kil. hets^elfde als pluksel. » T. W. Zoo het enkel 
bij Kil. voorkomt , staat het woord hier niet op zgne plaats. 

Pianderaadlie. 

Overeenkomstig de uitspraak schrijve men plunderazje. 

Pluvier» vr. 

Wg houden met Bildbrdijk het mann. geslacht voor 
juister, dewgl vogelnamen over 't algemeen dit geslacht 
hebben* 

Podagra. 

Hen spreekt dit woord algemeen podegra uit. Waarom 
de a niet in e veranderd , gelgk in regement [regiment) 
de e de plaats der i heeft ingenomen ? Misschien wel, om- 
dat men podagreue eu podagrist heeft. Zie ook Par" 

kement. 

Poesten» b. w. , ik poeete, heb gepoest. 
Lees: ik poestte^ heb gepoest. — «Blazen, bg Kil.», 
zegt Weilakd. Het is in vele streken van ons Vaderland 
nog in dagelijksch gebruik en van den klank ontleend. 

Zie Ai^sehepoester. 

Poeder , (poeijer ,) o. 

Poeijer wordt tegenwoordig Teel meer gebruikt dan 
poeder. 

Poëzq. 

Wie poëzie uitspreekt , schrijve het ook zoo. 

Poepen, b. w. winden loozen. 

Lees: o. w. fFinden lozen. — De verzamelaar heeft 
loozen getrouwelgk uit het Taalk. Woordenb. nage- 
schreven. 
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Poetsen, b. w. 

Dit woord komt noch in het Handw. noch in het Taaik. 
Woordenb. voor, schoon het aan Wbilaud niet onbekend 
was , zoo als blgkt ait êchoenpoetser. 

Poezelig. 

Poezel YfoiAi thans welligtmeer gebruikt, A^lix poezelig. 

Pogen , b. w. 

Het woord is onzgdig, even als « met aandrang trach- 
ten,» waardoor het in het Taalk. Woordenb. wordt ver- 
klaard. 

Pollepel, m. 

Zulke verbasteringen moesten niet voorkomen in een 
woordenboek , waarin wg het noodige onderrigt omtrent 
de spelling zoeken. Het even veel regt kon men er zaddoek 
in opnemen, dat sommigen in plaats van zakdoek zeggen. 

Pontiflkaal» o. Het pauselgke gewaad; een statie- 
kleed. 

Wij schrijven liever pontificaal, — Elders sciirgft W. 
siaatsiekleed t dat beter aan de uitspraak voldoet. 

Poorteren, b. w. 

Dit woord, «dat even zoo veel is als burger maken,// 
kon hier onzes inziens wel gemist worden. 

Poppengoed. 

Men schrgve liever poppegoed. Zie ook Paarden* 

Moem. 
Porfier, o. 

Men leze: m. als steen, o. als de stof. 

Porselein, o. 

BiLDREDijK zegt: aT)f beter, als men plach te zeggen, 
en , tot aan de algemeene verspreiding der fatsoenigke 
domheid in den uitgang der achttiende eeuw , bg 't gemeen 
bewaard was gebleven, pasteleiny voor aardewerk.» Het 
schgnt hem onbekend te zgn geweest , dat het woord pasie* 
lein of postelein nog op don huidigen dag in vele oorden van 
ons land algemeen in gebruik. — Geheel en al verkeerd is 
het| dit postelein te willen gebruiken voor het bekende 
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plantgewas porselein, dewijl dit woord van bet lialiaan- 
sche porclana verbasterd is. 

Portretteren. 

Wilde men de uitspraak bg de spelling van dit woord 
volgen , dan zou men beter doen portreléren te schrijven. 

Pos, Post, vr. Zekere visch. — Volgens Bild. is het m. 

Post, m. 

In de beteekenis van postbode of posierij, uit het Ita- 
liaansche posia ontstaan , neemt Bildkroijk dit woord in 
het vrouw, geslacht , welk gebruik tegenwoordig vrg alge- 
meen wordt gevolgd. 

Post. 

Dat post voor postpapier onzgdig is, wordt in het Taalk, 
Woordenb, , doch niet in het Handw. , vermeld. 

PotaadlJe. 

Men schrijve potazje^ en zie Pakl£JMld|e« 

Pottenbakker. 

Men schrg ve pottebakker , en zie PaardenMoem. 

Pover. 

Dit woord, van het Franscho pauvre eti het Latgnsche 
pauper afkomstig, behoorde volgens het aangenomen, be- 
ginsel poover te worden geschreven. 

Praatmoer. 

Men schrgve praatmoer ^ dewgl het laatste lid der sa- 
menstelling uit moeder ontstaan is. 

Praowel (pr ouwel). 

Volgens de gewone uitspraak verdient prouwel alleen 
aanbeveling. Voor deze spelling pleit ook Bilbebdijk^s : 
«Prouwel 9 dat is, brokkel (anders oblie) ^ van de brok- 
ketigbeid dus genoemd.» 

Prediken, {preken). 

Oewgl preken uit prediken saamgetrokken is, schrijven 
sommigen preêken^ preek ^ even als leeg voor ledig, 

Prentenlboek. 

■ 

Men ^ohT^sen prenteboek, prentekraam, prentekooper ^ 

€Dz. en zie PaardenMoeni. 



— 207 — 

. Preateeh » bv. en bw. preatscher , zeer preutech. 
In plaats van zeer preutsoh , dat geen overtreffende trap 
18, bezige men preuiechsie of meeet preutsoh. 

Prieel. 

Ter Toorkoming eener ?erkeerde uitspraak {priegel) be- 
zige men liever het deelteeken en schrgve prieel. 

Priegelen, b. w. 

Dit woord , het Hoogduitsche prügeln , moest als ger- 
manismus in geen Nederdaitsch woordenboek voorko- 
men. 

PriJzereD. 

Dit woord spreekt men over 't algemeen prizéren uil, 
welke schrgfwijze daarom ook de voorkeur verdient. 

Priiiseii^senliier. 

Men schrijve prineestebier , primeteeboontjêe , enz. , 

en zie Paardenliloeiii. 
Proesten , o. w. 

Dit woord , dat tot de gesprokene taal der mindere klassen 
behoort, komt in het Taalk. fFoordenh. niet voor. 

Profeteren. 

Ter voorkoming eener verkeerde uitspraak scbrgve men 
liever: profetéren. 

Profetie. 

BiLOEEDiJK heeft, misschien beter, profecy^ profeoie, 

. Prooi^tdiJ. 

Waarom schrijft men niet prooedij, even als abdij? 
Aht toch gaat even zoo wel op eene t uit als proost. 

Protei^teren , Provianderen. 

Men ^QÏiT^sQ protestéren en proviandéren ^ op dat een 
onkundige die woorden niet verkeerd uitspreke. 

Pr niiienmaker . 

Pruikemaker 9 dat men dagelijks hoort, is ruim zoo 
welluidend , en niet minder regelmatig. 

PruimlMHim. 

Pruimeboom komt ook gedurig voor. Wat mag toch 
welde reden zyn,dat Weilaihi> kersensap ^ kérsensteenf 
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enz. heeft geschreven » terwijl men in zijne Woordenboe- 
ken daarentegen pruimesap^ pruimesteen^ enz. leest? 

PraiM6ll f o. Zeker Koningrgk. 

De redenen , waarom Pruiêen boven /'rufV/en de voor- 
keur verdient , zrjn aan de lezers van dit Tgdscbrift ge- 
noegzaam bekend. 

PralleDkooper , Prallenkraam , Pridlen- 
mand. 

Men schrgve overeenkomstig de gewone uitspraak /irv/- 
lekoopeTy prullekraatn ^ prulletnand^ enz. 

Psalter, o. 

Dit woord is uit zijn' aard van het manneh geslacht. 
De scherpe p heeft welligt tot het misbruik aanleiding 
gegeven. Zie ook III Deel van dit Jlfa^ra^^^n^ bladz. 138. 

PUDCh, vr. 

Dit woord, onveranderd uit de Engelsche taal overge- 
nomen, hoort men in het dagelgksch leven gewoonlgk 
potiê uitspreken, vooral door degenen, aan wie de Engel- 
sche uitspraak onbekend is. 

Punteren. 

Hen zal wél doen , ter bevordering der uitspraak pun^ 
téren te schrgven. Prof. Siegehbeek, welke in den bas- 
terd uitgang eren geene verdubbeling der e wil dulden, 
stemt in punteren , braveren , kleineren , enz. toe. 

Purper, o. 

Dit woord is in latere jaren meermalen als een bg- 
voeg. naamw. voor purperkleurig gebruikt , zoo als ook 
het Taalkund, fFoordenh. van het jaar 1801 opgeeft. 
De schrgver heeft dit waarschgnlgk over het hoofd gezien. 

Puts , Putse. Zie Put. 

Een onkundige , welke dit leest , zal natuurlek vermoe^ 
den, dat put en puts dezelfde zaak betéekenen en beide 
manu. zijn. Put* , dat echter vrouwelijk is , geefi een* 
putemmer te kennen , zoo als men op schepen gebruikt. 

Puur , bv. en bw. 

Dit onduitsche woord hadde even goed eené plaat» ver- 
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verdiend , als puren , zuiveren , reinigea, duar het Taalk* 
Woiyrdenb, het opgenomen heeft en men het dagelyks 
hoort gebruiken, b. v. uit pure liefde. 

Patoor 9 zie Pitoor. 

Pitoor is een vogel, putoor een landdier, anders óun- 
ting^ êtinkdier y geheeten. 



BLIKKEN 

IN 

P. WEIL^ND'S SPRAA.KKÜNST. 



\ 



m. 

«§ 187. Maten, sommen en gevvigten kunnen, of als 
«verdeeld, of als vereenigd beschouwd worden. In het 
«eerste geval , staan zg natuurlijk in het meervoud , wan- 
«neer het daar by gevoegde telwoord meer dan een is. In 
«het andere geval staan zij in het enkelvoud, schoon het 
«daarbg gevoegde telwoord meervoudig is. Zoo zeggen 
« wg , bij voorbeeld 2 vier lasten tarwe , wanneer Dame->- 
«Igk ieder last op zich zelf is, en afzonderlgk aangewe- 
«zen wordt. Maar maakt deze zelfde hoeveelheid tarw 
«eenen enkelen vergaderden hoop uit, dan wordt zij in het 
«enkelvoudige getal uitgedrukt, en men zegt:i;tVr last 
utarw; daar i* (niet daar zijn) vier last tarWé 

«§ 188. Zoo zegt men ook: daar zijn honderd gul^ 
iidensy wanneer men hpnderd enkele guldens bedoelt; 
«maar wanneer men slechts op de hoeveelheid van- geld 
«ziet, en de waarde van honderd guldens in andere geld- 
«stukken toetelt; ja zelfs, wanneer het toegetelde geld 
«in enkele guldens bestaat, en men alleen de verzame- 
lt ling van geld , de som^ en niet de bgzondere munt be- 
V. 14 
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« doelt y dan zegt men ; daar i> honderd gulden. Hetzelfde 
«heeft plaats teo aanzieii vao gewigten, bij voorbeeJEd, 
iitien ponden 1toffij\ wanneer ieder pond afzonderl^'k 
«gewogen en gepakt is; maarié^n haaltje kojffiji vmiu kwi- 
iiderd pond.)} 

Onze meeste spraakkunstschriJTers hebben dezen regel 
van TEN Kate *) getrouwelijk overgenomen , zonder te 
onderzoeken, in hoe verre hij doorgaat, of liever in hoe 
verre hg regel kan heeten. Zoo hij dien naam te regt zal 
verdienen , dan moet hg ook in alle gevallen van den 
zelfden aard toegepast kunnen worden, dan moeten alle 
namen van maten, gewigten en geldswaarden aan dien 
regel onderworpen zijn. Zien wij thans, of dit in der daad 
het geval is. • 

Om de boven opgegeven orde te volgen , zullen wij met 
de maten aanvangen en kiezen daartoe mudsje en pinijel 
Wie heeft ooit gezegd of geschreven; De man dronk 
twee mudsje jenever^ drie pintje brandevnjn? En met 
opzigi tot de tijdmaat: men hoort en leest Iwee uren en 
twêe uur; doch wie heeft ooit gezegd twee minuut ^ drie 
mijl^ viertoeek, vijf eeuw? en toch bezigt Diea z€* maande 
negen Jaar? 

Ystn geldswaarden : men zegt tien gulden en tien gul" 
denê^ doch nooit tien dukaat^ sehoon de wa>afrde bedoeld 
wordt ; en mer duit , tv)ee^ blank en twaalf penning was 
nooit in gebruik. 

Es wat zegt men van gewigten P drie lood en drie loo^ 
den , vier pond en vier ponden ; doch zeven wichtje zal 
wel nimnier door iemand gezegd worden. 
I. 

1) Die volgfeus Weiland zegt: «Een edel onderscheid , het welkingeene 
andere taal voorhanden is.» Het zou aede/j> zijn, indien het doorgang. 



BIJDR.\GE TOT DE KENNIS DER KADZANDSCHÉ TAAL 

IN HET 4<)« DISTRICT DEB 

PROVINCIE ZEELAND. 

DOOB 

J. B. TAS DAUB. 



Veel is er, in vroegeren en tateren tijd , gezegd öVèr 
het Ter\ii8selen der g mét ch in het woord hragt ^ imper- 
fectum van brengen. 

Hen vindt dit geschilpunt behandeld in Dr. db Jager's 
<i Verscheidenheden uit het gebied der Ned. Taalkunde.» 
!• Afl. bl« 29, alwaar te regt aangevoerd wordt, dat: 
c<de ng ^ die slechts één letterteeken is, en in welks uit- 
spraak ook geeti g mag gehoord worden , stellig de ch 
zou vorderen. » Daar wij het hierin volkomen met dien 
geleerde eens zijn, willen wij trachten het juiste dier 
spelling uit de overeenkomst der Zeeuwsch-Vlaamsche en 
Engelsche taal aan te wijzen. — Slaan wij daartoe het oog 
op de onregelmatige werkwoorden der Eng. taal, dan vin- 
den wg overal waar deze in het imperf. ought vordert, 
zonder uitzondering alleen ocht gebezigd. Het volgende 
strekke hiervan ten bewijze: 

Engelsch Zeeuwsch-Vlaamsch. 

onbepaalde wgs. onv. verl. tgd. onbep. wijs. onv.verl.tgd. 



to beseech 


besought 


verzoeken 


verzocht 


to buy 


bought 


koopen 


kocht 


to fight 


fought 


vechten 


vocht 


to seek 


sought 


zoeken 


zocht 


to think 


thought 


dinken (denken) 


doöht 


to work 


wrought 


werken 


wrocht 




En 


even zoo: 




td bring 


brought 


brtngen (brengen) 


1 brocht. 
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Zal brengen nu eeno ongegroniic uitsondering op dezen 
regel blijven maken? Slaan de Hollandsche vormen van 
brengen en denken niet op ééne iijn ? Dat wg ons zelven 
dan gelgk blijven , en voortaan braeht schrg ven. 



Wat verder de ng en nk betreft, deze letterteekens 
bezitten alhier eene bijzondere eigenschap , welke eigen- 
schap weder ten bewgze strekt van de naauwe verwant- 
schap dier letterteekens. Zg is deze : ng en nk doen in de 
uitspraak den korten o* klank in oe^ en den korten «- 
klank in ii overgaan. Men zegt dus alhier: joengen 
droenken , enz. in plaats van jongen , dronken. Even 
zoo: ziinkeny ziingen, in plaats van zinken ^ zingen. 
Dit laatste strekt zich zelfs zoo ver uit , dat het den 
korten e-klank almede doet overgaan in tV, zoo als: wiin- 
kenj briingen^ enz. in plaats van wenken y brengen. Het 
kan ons dus geene verwondering baren , dat men vroeger 
wel eens onverschillig : wenken of winAen , wenk of toink 
schreef, daar toch de (uitspraak de zelfde is. 



Toen ik in meergemelde Verscheidenheden het aange- 
voerde , betrekkelijk de spelling van soms otsomts naging , 
verwonderde het mij , geene melding gemaakt te zien van 
het bijwoord: somiemetê, eene dergelijke zamenstelling 
met temet* , als wij in altemets opmerken. Zoude dit 
woord den geleerden onbekend, of welligt deze streken 
alleen eigen zijn? In v\r« Moggk's woordenboek heb ik 
het vergeefs gezocht. De beteekenis van somtemets is die 
van soms y nu eens ^ dan eens, en komt met altemets 
na genoeg overeen. 



Behalve het meervoud jongens van het mannelgk gem; 
7..S. nw. Jongen , bezigt men alhier het gemeenslachtige 
vfoord: jong ers van het enk. jong ot jonk. 

Zoo spreekt men van een liet jongske of jonkske i en 
van jongers f onder welke laatste men kinders van beiderlei 
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geslacht zamenval. Onze naburen, de Vlamiugen, 
spreken dus juist , als zij de onderscheiding maken yan 
knechtyongers en meiêejongers. 



Onder de woorden , welke dienen kunnen om de naauwe 
beirekking tusschen de yerwantschapte medeklinkers aan 
te toonen , en den OYergang der f in ch te bevestigen , 
behoort het woord hojffen^ Dit woord drukt Tolkoroen de 
beteekenis uit , welke wij aan pogchen hechten, namelijk 
die van vergrooten , roemen , zichzelven eene grootere 
waarde toekennen dan men bezit ^ enz. 



Als een woord , gesmeed in den tijd der Spaansche 
OTorheersching , en, sinds ^ tot heden in stand gebleven, 
meenen wg het woord epanjteren te mogen beschouwen. 
De Spanjaarden of Spanjolen noodzaakten de overwon- 
nenen niet zelden aan de vesting werken , in][8iyk en 
modder, te arbeiden, waarvan de geschiedenis genoeg- 
zame bewijzen levert. 

Dezen arbeid te verrigten noemde men epanjieren^ 
en dit woord wordt thans nog, ofschoon in eenigszins 
ruimere beteekenis, algemeen gebezigd.. 



Onder de woorden , welke geen enkelvoud hebben, 
rekent men gewoonlgk het woord oudere. Opmerking ver- 
dient het dus , dat het algemeen in het enkelvoud gebruikt 
wordt, en men vaak van een' ouwer (ouder) hoort spre- 
ken , daarmede of eenen vader of eene moeder bedoelende. 



In zeker kinderliedje van de klok luidt het: bim^hom^ 
heyerey enz. Dit komt nagenoeg overeen met het i«m, 
bom^ baeref te vinden in Dr. de Jager's versch. 3® Afl. 
bl. 137. Het eerste bim^ bom is duidelgk; maar wat 
beteekent het vfoovd beijereP Volgen var Moogk , op de 
klokken spelen y slingeren. 

Bij de Vlamingen noemt men, wat in andere streken 
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Qeo fiqhelleboom heet, eenbetjaari. — Vecdermevke men 
op 9 dat de kruisbeziëa alhier dea naam dFagen ^ran beifer*. 
Hangt dit laatste niet met het bo^^eageDoemijie beij^en 
zamen , en pleiten hiervoor niet en de gedaante on de be- 
weging der Trucht zelve? 



Aai(l ?ekec onkruid , hetv^elk zeer veel overeenkomst 
beeft met 4e haverplantf geeft mei» alhieir den dsmn ^an 
oote. Hangt deze naam niet zamen met het Eng« oaA*^ 
dat v(^komeQ dezelfde Mitspraak heeft, eQ hs^ve-r beieekeat ? 



Onder de woorden , welke het gebruik in het zooge- 
naamde lan4 van Kadzand gevestigd heeft, beho4)ren : 
regtzwBers en. anderzto^er^. 

Wat de uitspraak van zweerê betreft, deze komt over- 
een met die van, het woord 'beer (het mdnaetje nan de 
zeug) y perel , wereld , enz. 

Wat de beteelp^enis van, hei woord zweer aangajat » zij 
is die van ongehuwden vader of sch/(|pnvad:er. Iqo- zegt 
JETnad tot MozEs : «Ik, uw zweer jEuna.Q.^» eq Jan 
van Brabant ried Floris V.,. dat hi zoude vanen t/ zin^a 
zweere in Biervliet. — De beleakenis, welke nj^en aan 
refflzweers toekent, is die van broeders- en zusters kin- 
deren qf eigen neef eU; nicht, lerwgl het woordi enigen 
het altgd vqrgez^U.. Dit \foorA eigen, Qi»aJ|;t plaat$ vroor 
hal^y als het kinderen zijn van haJfhroedqrSv of ha]£z«3- 
ter&, ea men 5?egt dan: h^lfre^tzweers^ AnAfirzatmeoDs 
duidt dé betrekking aaq t^i^schen d»kiQ4e<l&Q< ^ao ^ig^O]' 
neef en nicht. 

Het woord zweer in de^ uijUlDukkingen 8chynA,ontlj9end 
tQ zyn.aan het werkwoord wegeren ^^ d^t^olkomen dezelfdjb 
ifi^praak heeft., i^ekerder is. het, dqt helzelve. ook den 
Vlamingen niet onbekend is. Zelfs io- da s^ïbf^'ftai^l: ge- 
bruiken zy nog' het wQoi:d gezuféer. 



Ouder de woorden , algemeen alhier in gebruik , telt 
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«en lOok snelkwiet of melkwiei, het vGomaitte voedsel 
der koeges. 

fPiede [wied , wiet) beteekent onkruid , waarvan lèi^* 
dên votor: enkruid wegnemen. 

Is het niet opmerkeiyk , dat, daar w^ het in once woor* 
denboekcn missen , de Eogelschén het kennen en schrg- 
ven ? MUkweed bij hen beteekent liet zelfde als om 
méikwiêdy en wordt btjoa even zoo uitgesproken. 



IETS 



OTER DEN riTGANa 



liIJK. ') 



Daar wordt tegenwoordig al heel mal met de terminatie 
LiJKE omgesprongen. De Kommissie tot Herziening (waarom 
niet verbetering) der Grondwet — noemt de rechten van 
den burger — buagerlijkb regten. Ik heb er volmaakt 
vrede meé , wanneer zij , in detail tredende , voorlaan , 
om konsekwent te zgn , de rechten van den soldaat ^ 
SOLDAATLIJKE — die van den matrooe j matrogslijke — 
en die van den echoenpoetzer y sghoeptpoetzerlijke rechten 



1) Overgenomen uit: «De Taal en Stijl van het eerste en tweede 
hoofdstuk der Grondwet van liet c Koningrijk der Nederlanden > gekor- 
rigcerd en gekritiseerd, door Thom. MohrHam. Deventer. A. TiJt. 
€rUNrf£. 1850.» 
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gelieft te noemen. Eerstdaags krijgen we nog yoddbn- 

KRABBERLIJKB , REGHTVERTREDERLIJKB en TAALTERKKOEIER- 

LiJKE reebten te slikken: en zal men ons nog op groev- 
LiJKE boeren , fruitlijke vrouwen , timmeelijce mannen, 
BOEKBLiJKE handelaars , broodli jke bakkers , spekkblijke 
slagers , aickerlijkb smeden , 'sigaarli jke fabrikanten , 
HOUTELiJKB hakkors , landschappelijke en zeblukb schil?- 
ders y SCHAATSEN UJKE rigders f dameslijkb kappers, 'srijks- 
lijke ad?okaten (pardon s. v. pi. voor de bonte schakee- 
ring!) KAHERLiJKE behangers, suikerlijkb rafiSnadeurs, 
LAKMOBSLiJKE fabrikanten ^) , en de hemel weet waar al 
meer op onthalen. Eerstdaags lezen wg op het uithang- 
bord ') van den lakenhandelaar: jassbluke, pantalon- 
LijKB en yestblijkb stoffen; op dat van den goudsmid: 
GOUDELiJKE CU ziLVERLijRB wcrkcu ; op dat van den krui- 
denier : KOFFiLiJKB, thee- CU kruidenierlukb wareu ; en 
op dat van den tapper: de blaauwelijke druif: jenever- 
luk, sierlijk en brandewijnlijk huis. — Moet men niet 
walgen van al die lijken ? ') Moet men niet walgen van 



1) Lakmoeslijke fabrikanten. — Daar schiet mij juist iets te binnen! — 
De Spektator ^ die (in Deel II, N. Ser. pag. 31) op de hem eigene wijze 
tegen dat doodbidderlijhe lues te velde trekt , noemt, des-niet -tegen- 
staande, den burgemeester- muurverf- lakmoes- water - en • melk - poëzij« 
fabrikant R. H. van Someren een ridderlijk kathederheld. Zoo bij dien 
verwaanden, oudbakken prulpoëet een ten onrechte gedekoreerd^ armzalige 
Swanenburgsch en van Pellecomsch rijmelaar^ en zemelknoopend Nut- 
preéker genoemd had, —zou »k er vree meê hebben; doch nu....... Maar 

neen! ik wil >t niet zeggen; want, in ernst de Spektaior is er te goed 
voor, en van Someren te onbeduidend en mizerabpl! — Dixi! — 

2) De uithangborden , vooral die te Amsterdam , zijn de sprekendste 
bewijzen, hoe zeer onze natie heur Taal verstaat. 

8) Van LIJKEN gesproken!— Op pag. 275 der Bijlagen van Bijblad II 
(Hand. der Stat.-Gen. 1849] staat — in 't Ontwerp van Gemeente-wet — 
zestien maal het lijkachtige gemeentelija, in slechts dertig regels ge- 
woon druk. Wordt gevraagd waarom de komponist van dat onderwerp , 
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I 

die lamiue taalverkDoeiers ? £a is '1 nu wel wonder, dat 
onze taal zoo rijk is aan woorden! — Zou 't wel kwaad 
kunnen — dat zij die dat lijkb zoo razend liefhebben , 
daaromtrent Bilderdijks Spraakleer eens raadpleegden? 
Nog iets 1 — Te Amsterdam woont iemant die gebrevet- 
teerd is ah likdoornsngder des Konings ; dus , volgends de 
Toorstanders en gebruikers van lijke — als KOmirKLUK 
likdoornsnijder. (Een deftig baantjen!) Maar hoe zullen nu 
die ujKminnaars de rechten van dien KoiciifKLiJKEir lik- 
doornsnijder noemen ? — « Wel » — hoor ik zeggen — 
KONiicKLiJK LicoooansNiJDERLiJKE rechteu ; even als die 
tan 's Konings opperstalmeester — « koninklijk oppek- 
STALMEESTERLiJKB rechteu .' dat is dood-eenvoudig , dat 
spreekt immers van zelf!» 't Is om zich dood te ergeren — 
dat men thans zoo liederlgk, zoo gedachteloos, zoo vle- 
gelachtig met de Taal te werk gaat. Zoo hoort en leest 
men dagelijks , vooral in onze dagbladen , van de Ctkeght- 
8GHE hoogeschool, van de Leidsghe pakschuit, van de 
LiiTBüRGSGHE kwcstic 9 cuz. ; alsof die hoogeschool (gelgk 
de theerandjens) een produkt van Utrecht , — de pak» 
schuit (gelgk zekere soort hoter) een produkt van Leiden — 
en die kweetie (gelgk zekere, alles behalve welriekende , 
kaaê) een produkt van Limburg was. Waarom niet een- 
voudig : de hoogeschool te Utrecht ^ —de pakschuit vkv 
Leiden f — de kwestie omtrent Limburg? Zoo hoort en 
leest men ook dagelijks van godsdienstige boeken y van 
heelkundige instrumenten^ enz.; alsof die boeken gods- 
dienstig — en die instrumenten heelkundig waren. 
Waarom niet godsdienst-boeken, of boeken betreffende 
DB godsdienst y en heelkunde-instrumenten , of instru- 



die toch zoo. raim van lijken voorzien is, geen lijkj£N voor wet ten 
beste fiad; waarom hij uit konsekwenlie niet gemeentilijk Wet schreef; 
of hij dit LUK JEN voor zich hield om eens te variëcren , dan wel bij 
vergissing ? 
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menfêpè voor de heelkunde ? Onlangs las ik ergends {*i is 
ing ontgaan — waar) Tan (cspbaakkcicdige moeijelijkheden;» 
als waren er moeijelijkheden die spraakkdnstio zgn. 
OvspRAAKKuirsTiGB moevjelijkheden bestaan er , helaas ! 
meer dan te veel ; want ieder die ran eene UTascHTSOHE 
hooge^choolj Tan eené Lbidsche paktchuit ^ van eene 
LiVBUROSGHB kwestic^ van godsoieïistige boeken , van 
SBELKUifDiOB instrumenten , en Tan wat dies meer zg , 
revelt, — is eene Ojkspraakkunstige moeyelijkheid ; al is 
't er dan een, die op twee beenen loopt. 

Maar scherts ter zijde ! 

Weet ge, wanneer het {op lijkb uitgaande adjectief 
gebruikt mag worden ? Alléén dan , wanneer het absoluut 
het karakter van het substantief kwalificeert: en zoo is 't 
ook met de op are ^ ale ^ eele^ ige^êche^ enz. uitgaande 
adjectieven. Zoo kan men , bij voorbeeld , wél zeggen , 
dal onze Grondwet, wat Taal en Stgl betreft, een gb- 
0R0GflTELiJ& monster van onzin en wansmaak is ; want het 
adjektief gbdroghtelijk kwalificeert hier absoluut he^ 
karakter van het substantief monster : maar zoo kan men 
niet zeggen, dat do Ontwerpers een professorale, doc- 
torale einMEBSTERLijRE Herziening (Verbetering 7) van ons 
Staatsverdrag hebben geleverd^ omdat de . adjectieven 

PROFESflORilLS, DOCTORALE en HEESTBRLIJKE geeUSZiuS het 

karakter van het substantief herzieptiicg absoluut kwali- 
ficceren: daar onze Grondwet (wél te verstaan -^ wat Taal 
en Stijl betreft) alles behalve professoraal, doctoraal 
en meesterlyk is uitgevallen. -<^ Hier wordt verwezen naar 
noot 109, welke dus luidt: 

Het Néoerlandscite Volk (een volk dat Nederlasdsch 
denkt en handelt,) kan even goed uit Turken bestaan , 
die in Konstantinopel wonen, — als liel Türksche Volk 
(een volk dat Turksgh denkt en handelt,) uil Nederlan- 
ders kan bestaan , die in Amsterdam wonen. De Koning 
zweert dus niél hel 'Nederlaudsghe Volk, maar het Volk 
van Nederland. 
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'I Is hier juist de réchte plaats om nog eens op de 
termiuaties lijke^ sche enz. te-rug te konoien , en aan te 
toonen , waar ze 41 of niét gebruikt mogen worden. — 
De handelwijze van den bloeddorstigen , wraakgierigen 
WiNDisGHG&aTz Omtrent den edelen , manhaften Robert 
B14UM was niet chriêtehUK. , maar Turkscn : de handelwgze 
der laf>- en laaghartige , nietswaardige regering van Oos- 
tenrgk omtrent de leiders van den opstand in Hongarge 
fNAGT-S^üTDOR , AuLiCB en anderen) was niet chrüteLUK — 
maar turkscn: de eisch der gekroonde barbaren van Rus- 
land en Oostenrijk — dat de Porte Tan Turkije, Kossutb» 
Bbm qo Dbmbinski zou uitleveren , was niet chrUteLiJK. — 
maar turkscn : daar-en-tegen was het andwoord van de 
Porte op dien eisch — niet turkscn , maar chri^teKLisiL 1). 

Hen ziet dus , dat men belijder der leer van Christus 
kan zijn , zonder christehuiL — en belijder van 't Islamisme 
kan zgn ^ zonder Turkscn te handelen : en men kan tevens 
hietuity vertrouw ik y als door overtuiging, leeren dat men 
inet de terminaties lijke, sghe, enz. , wat voorzichtiger 



1] Scho9n ik ronduit beweer (het zij mét — het zij zonder eigenwaan , — 
onverschilh'g) dat mijn beginsel relatief dë op sche uitgaande adjectieven 
op hechten grond rust , wil ik gaarne , dcs-niet-tegenstaandc , bekennen 
(niét dat het niet door te zetten en te exekutecren is , maar) dat het 
absoluat doorgezet — en konsequent geëxekutecrd wordende, eene groole 
revolutie In de konstruktie onzer Taal te weeg zou brengen; eene revolutie — 
die,onbetwijfclbaar, de onuitstaanbaarste langwijligheid en de vervelendste, 
het gehoor martelende uitvoerigheid zou produceeren. Het is dus alléén 
uit antipathie voor die langwijligheid en uitvoerigheid , dat ik , bij voor- 
beeld aan Fainsche boekhandel mijne goedkeuring schenk ; doch niét 
aan handel in boeken dib in Faankrijks Taal geschreven zijn. 

Men ziet hieruit dat ik geen onverbiddelijk purist ben , •— die om den 
wille der naauwgczette abstraktc juistheid van uitdrukking , — de kortheid 
en gespierdheid onzer Taal wil verbannen, — Neen ! gedachtig aan *t: 

«cHij die Charybdis mijdt, wordt dikwijls Scyllaas prooi, » 
— wil 'ik sche ^ ofschoon weder-rechtelijk, blijven behouden; maar dan 
ook uitsluitend alléén in dié gevallen , als van welke ik er zoo even een 
tot voorbeeld bij heb gebracht. 
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dient ie werk te gaan, dan men tot heden gedaan 
heeft i). 



1) Bij deze gelegenheid verzoek ik, hoogst beleefd, dat Mejufvrouw 
Tousd'iiifT mij eens aan 't verstand brenge wat soort van tijdvak een 
leycesterscE tijdvak is f dat de Heer Alberdingk Taijm mij eens vertelle 
wat verschil er tusschen een utrechtsc^EV en een maai(ric AfóCHEN Baldrik 
bestaat: en dat de Heer T£n Kate mij eens expliceere wat kwaliteit van 
visschers ... durgerdamsCEE vissehers zijn. Ik weet zeer wel dat er leidschc 
visschers (peujeraars) bestaan; maar van durgerdamscEE visschers heb ik 
vroeger nooit gehoord. Zijn dat bij, toeval, mijnheer Ten Kate! een 
andere specie van peujeraars ? — Maar —^ gekheid op een stokjcn ! — Waarlijk, 
het hindert mij geweldig — dat zelfs onze eerste sommiteilen in de litte- 
ratuur zoo inkonsequent , zoo onhandig (zoo vaag mag ik wel zeggen) met 
dat sche t&werk gaan; dat een Alberdingk Thijm, die anders, wat onze 
taal betreft, zoo absoluut konsekwent is , — — omtrent sche den dren- 
telsleur onzer dagbladschrijvers , staatsstukfabrikanten , boekzaal- en letter- 
oefening-redaktearen volgt. 
Den 13. Mei 1851. C. 



Aan de Redactie van hei in&GA.ziji!v tan Nedee-» 

LAND8GHB TaALKUNBE. 

in uw Magazijn (5*** Jaargang, 1"*® Stuk) heb ik met 
genoegen een stuk over het taaieigen van Kadzand, door 
Dr. H. A* Gallenfels ingezonden , gelezen. Daar die ge^ 
lichte Heer het door mij geleverde over het taaieigen der 
boeren van het kanton Axel in het eerste en tweede stuk ^ 
tweede deel van het jirchief van Dr. de Jager geplaatst, 
aanhaalt , en er jn die aanhalingen eenige misstellingen 
geslopen zgn, haast ik mg die te verbeteren: 

Op bl. 37 staat, dat men in Kadzand ook gebruikt het 
door mg vermelde zocht «voor zucht ^ maar dat eloh daar 
eene andere beteekenis heeft dan elah. Bg het inzien van 
het daar aangehaalde Archief zal men bespeuren , dat ik 
niet van zucht ^ Hob^ of elah gesproken heb, maar wel 
Tan zocht voor zacht y elop voor elap, 

Bladz. 48. Per kei. fVilde perzik. In het Archief 
staat : Perze. Perzik. 

Bladz. 54. Zuren. In het Archief^ Zeuren. 

Op bladz. 56 staan woorden opgenoemd , die door mg 
aangehaald zgn, doch in Radzand niet zouden Terstaan 
Tvorden, zoo als : Beguttering. Zeer. Biieter. Drukte. In 
het Archief leest men : Beguddering. Drukte . Biieter, 
Zeer. 

Ook ziet men op diezelfde bladzijde als van mg afkom- 
stig opgenomen: Idelteut. Ponöender. Verdeelewiteen ^ 
terwijl in het Archief staat : Ideltuet. Pouöender. Ver- 
doelewiteen. 

Met de opname dezer weinige regelen in uw volgend 
èluk zal zich verpligt rekenen 

AiKel^ April 1851. üw. Dw, Dienaar ^ 

H. J. tanEgk< 



Antwoord aan den Heer lUr. JT. ▼JlN I.EIMIKEP. 

Geachte Vriend! 

Ben ik U verpligt voor de opheldering , die Ge in 't 
vorig nomraer van dit Magazijn wel hebt willen geven aan- 
gaande uwe vroegere schrljlwijze van lagch^ lagchje^ enz, j 
ik ben 't nog meer voor de wijze, waarop Ge het deedt, 
en mag daarom uwe letteren niet onbeantwoord laten, of- 
schoon ik y buiten mijne dankbetuiging , niet veel nieuws 
of belangryks heb in 't midden te brengen. 

Voor 200 verre mij bekend is , heeft men ü in *t open- 
baar nimmer lastig gevallen wegens uwe nog al talrijke af- 
wgkingen van de heerschende spelling , of zelfs wegens de 
ongelijkheden, die te dezen aanzien in uwe werken zouden 
zgn aan te wijzen. Even 'weinig , vertrouw ik , zal het in 
iemand opkomen, U het regt te betwisten , om , gedurende 
eene lange reeks van jaren, in lagchcuy rogchelen, gig' 
ehelen (en, naar ik onderstel, ook in kugchen) degch te 
bezigen, uit hoofde, van het geluidnabootsende , dat in die 
woorden niet te miskennen is , en dat Ge door die conso- 
nantverdubbeling hebt willen aanwijzen, 't Zou nu nog 
maar de vraag kunnen zijn, of de voorstanders van de 
spelling egehely welker afkeuring van uwe zijde zoo veel 
over- en wedersch rij ven heeft veroorzaakt, welligt degch 
niet meesï gepast oordeelen, om hei puntige^ hei êcherpe^ 
het stekelige aan te duiden, dat in dit woord ligt, ja dat 
er den oorsprong van schijnt uit te maken. In dat geval 
zult 6g de eerste zijn, om te erkennen, dat zg uw ver- 
wgt, van de taal ^afschuwelijk te maken, weinig verdie- 
nen; vooral indien Ge er bij bedenkt, dat de consonant- 
verdubbeling in egchel zoo oud schijnt als 't woord zelf. 
Voorbeelden van dit woord met de enkele ch zgn mg al- 
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thans bij geen' onzer vroegere of lalere schrijvers voorge- 
komen: ietSy wat ik van lagchen niei zal beweren. 

Dat ik m^ , ten aanzien van uwe vroegere schrgfwgzo 
Tan het werkwoord lagchen^ heb yergist, is volkomen juist 
door U opgemerkt. Ik heb dit reeds voor 't publiek erkend 
in een opstel, getiteld: G- en Ch- geschiedenis ^ te vinden 
in het onlangs uitgekomen Derde Deels Eerste Stuk van 
mgn Archief, bl. 102, en wil gaarne die bekentenis, 
ook voor de lezers van het Magazijn, herhalen. 

In 't genoemde opstel zult Ge voorts een en ander be- 
zwaar opgelost vinden , door U op nieuw tegen de cA-ver- 
dabbeling ingebragt. Uw' voornaamsten grond, «dat in een 
Ncèrduitsch woord de ch nooit als aanvangsletter kan op- 
treden,» zult Gg, na het door mij bl. t03 opgemerkte, 
niet meer zoo onbepaald willen verstaan hebben; en het 
verheugt mij , dat uw eigen laatst uitgekomen werk mg 't 
bewgs levert, dat onze taal de scheiding la- chen veroor- 
looft. Ik vind toch, D. I, bl. 156 van uw' roman: Eli- 
zabeth Musch , het werkwoord met groote on duidelijke 
letters afgebroken: glimla" chende. 

Geloof mij , niettegenstaande alle mogelgke verschil in 
spelling, steeds 

Uw zeer toegenegen Vriend, 

A. DE Jagbb. 

ROTTBRDAV, 1. ^Ug, 1851. 



ITITHANGBORDBN. 



Droserljen of Droogerljen ? 

Een Drogist, die niet geheel tan taalkennis ontbloot is, 
kwam f oor ettelijke maanden bij mij en sprak: alk wil 
neen nieuw uithangbord laten schilderen^ doch ben eenigs- 
«zins verlegen met het woord Drogerijeny namelijk, of 
«er eene of twee ó** in moeten. Ik geloof eene ; doch 
«meester A. , dien ik daaromtrent heb geraadpleegd, be- 
«weert , dat de o scherp-lang is en er dus volstrekt twee 
«in moeten zgn. Ook meester B. , dien ik daaromtrent 
«heb laten vragen , geeft het zelfde antwoord. Nu kom ik 
«tot u , om uwe meening te vernemen.» — «Gij hebt ge-* 
«Igk : het behoort met ééne o te worden geschreven. Doch 
«hebben de genoemde Onderwijzers de gronden voor hunne 
«spelling met 00 opgegeven? Zeker niet of ten minste geene 
«andere , dan dat Weiland en SiECiEirBEEK het woord 
«zoo schreven.» 

[k gaf onzen Drogist hierop het Magazijn , waarin de 
Hoer TE Winkel onweerlegbaar heeft bewezen, dat in 
droog de zacht-lange o wordt gevonden. Nu is de man ten 
volle overtuigd , begeeft zich naar den schilder en zegt : 
«Gij zet Drogerijen op het bord.» — De schilder verkoos 
dit niet te doen , en men leest met zeer groote gouden 
letters : 

DROOGERIJEN EN YERFWAREN. 

Den 6 September y 0^ 

1851. 



DORST. 



In ons voorlaatste nommer garen wij : niets over het ge- 
slacht der woorden op H.ïi Voor een paar dagen lazen 
wg een stuk , in het licht gegeven door de «Tweede hlasse 
van het Koninklijke Neder landsch Instituut y)> waaruit 
wg het volgende overnemen; 

<(Ofschoon men dus niet zelden den dorst aantreft» zoo 
«zouden wij ^) meenen, dat dit eerder van het gebruik 
«der paragogische /i, ook in den eersten naamval, is af 
cite leiden , dan dat het van 't algemeen gevoelen omtrent 
«het mannelijke geslacht van dit woord zoude ten bewgs 
«verstrekken. In allen gevalle beschouwen wg dat gebruik 
als een ingeslopen misbruik , een verloop van het geslacht » 
«gelgk Ten Kate het ten opzigte van het woord dienst 
«noemt; en zouden het wenschelijk achten, ook voor dit 
«woord hei vrouwelijk geslacht aan te nemen, waarbg de 
«regelmatige verbuiging, zonder dat men tot een voor- 
«zetsel zgne toevlugt behoeft te nemen , zeker winnen 
«zoude.» 

Wg hopen , dat genoemde Ueeren of andere mannen van 
gezag ook de nichten (zie bladz. 65) van dienst en dorst 
weldra in hare regten herstellen zullen. 

4. Mei 1851. L. 



1) D. i. eene commissie, die bestond uit de Heeren J. van Lenn£P, 
B. TKR Haar en H. J. Koenen. 



V. i5 



«TEN ZES ÜÜR» OF «TE ZES UUR.» 



Onder 68 der «Vragen,» voorkonaende in dil lijdsehrift, 
op bladz. 94 van het vorig nommer , word ik uitgenoo- 
digd mij te verklaren over hel « Ten zes ure in den avond» , 
waarmede n^ 10 van het Leesk. voor 1850 aanvangt. Ik 
moet echter vooraf verklaren , dal ik mij niel verantwoor- 
delijk kan stellen voor de eigenaardigheden in taai of spel- 
ling der medewerkers van het Leesk. , en het aangehaald 
artikel niet van mij , maar van een roedewerker is. Ook 
zal het yereerend byvoegsel achter mijnen naam wel 
ironisch (i) gemeend zijn; ik zal het ten minste maar als 



zoodanig opvatten. , 

Om inlusschen op de zaak in questie te komen , moet 
ik bekennen, nimmer anders dan aten zoo veel ure» geschre- 
ven te hebben. Dal men «te» zegt^ bewijst hier weinig; 
men zegt ook «Ik heb de (of die) man gesproken» of 
« Ik zal die schelm wel vinden , » terwijl men zeer goed 
weet, dat het den of dien moet zgn. Daarentegen zegt 
men «Ik heb den ouden heer gesproken » , of «Ik heb dien 
heer gesproken » Deze n voor eene vocaal , en ook voor de 
A, die in dergelijk geval slechts voor aspiratieteekeu , niet 
voor medeklinker geldt, is een euphonisch invoegsel, even 
als de t in het «y-a t-ihy der Franschen , en dient slechts 
om den hiatus te voorkomen. (Men ziet hierin wederom , 
dal men in onze taal den regel « schrijf zoo als gij spreekt,» 
niet algemeen kan toepassen.) Dat ten hetzelfde is als te 
den, virordt in Weilawds Taalk, Woordenboek beweerd. 
Dit aannemende, moet het ten zijn, en strookt dit met 



(1) Hierin bedriegt zich de Heer F., het is in ernst g;emeend. 

C. 



k 
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de bekende brjbelverlalingen, waar het woord unr oi ure 
vr. genomen wordt, en raen altijd «in rfe zesde ure » leest. 
In de gewone conversatielaal nemen wij hel woord onz. 
In kanselarijstijl (in acten of geschriften, door lands- of 
stadsbesturen, of door notarissen enz. opgemaakt) zal men, 
als het op bepaling van een uur aankomt, altijd aten 
zoo veel uur » lozen. In mijne vroegere regtsgeleerde be- 
trekking , waarin een legio van dergelgke acten door mijne 
banden zyn gegaan, heb ik altijd ten ^ nooit /6, gelezen. 
Van daar eensdeels dat ik mij bet schrijven van ten in 
dil geval heb aangewend. Maar daarenboven heb ik nooit 
kunnen goedkeuren het gebruik der Franschen in dit 
opzigt, die in hun na six heuresrs het laatste woord 
meerv. nemen, terwijl men met dergelijke uitdrukking 
toch slechts de opgave van een bepaald uur of onderdeel 
daarvan aanduidt. Do Engelschen drukken zich dan ook, 
mgns inziens, met hun at six opdoek en de Duitschers 
met hun aum sechs' Uhrn beter uil. Het a opdoek» is 
eene blijkbare verkorting van «o/ the doek, t De zaak zal 
derhalve hierop nederkomen , dat «ten zes ure» zoo veel 
zeggen wil als « ten zesden ure. » Het intrekken van den 
achter zes kan niet vreemd voorkomen , als men in aan- 
merking neemt, dat men wel «een bediende» voor «eenen 
bedienende» schrgfl, en «van een goed heer» voor «van 
eenen goeden heer,» gewaagt, alles ten gevolge eener 
iogeschapene zucht voor welluidendheid , die niet altijd 
door betoogen van zoogenaamde taalkennis kan worden 
weggeredeneerd. Van dergelijke intrekkingen of verkor- 
tingen is misschien nog grooter voorbeeld bij te brengen door 
het («Utrecht 6 Maart,» dat voluit geschreven zou moeten 
zgn «Te Utrecht, op den z^^ef^n dag van de maand Maart.» 
Ik geef mgne opmerking zoo als zo daar ligt , en alleen 
op bepaalde uitnoodiging. Dwaal ik , dan zal teregtwijzing 
mg zeer aangenaam zijn. H. FRULfurK. 



OVER DE RANGEN DER WERKWOORDEN. 

lo eene taalkundige ontleding schreef iemand achter 
willen y ongelgkvloeijend , onregelmatig werkwoord. Dit 
werd afgekeurd op grond , dat Weilawd zegt de w, w. zgn 
gelijkvl. , ongelijkvL , of onregelmatig. In zoo verre zou 
men dan ook zeggen, dat alle werkwoorden totéénender 
drie rangen bebooren , en dat dus de eene altijd de beide 
andere buitensluit. Een ongelijkvL w. w. kan dus tevens 
niet onregelm, of gel. vl. zgn. Men ziet echter dade- 
lijk, dat zulks het geval wel is, en dat derhalve de indee- 
ling niet deugt , al waren alle onregelmatige w. w. tevens 
ongelijkvL 

Een oogelijkvl. w. w. kan tevens onregelm. wezen of 
niet^ en een onregelm. tevens gelgk- of ongelgkvloegend. 

Ook zij , die in navolging van sommige Hoogduitschers 
de ongelijkvloegendheid voor een kenmerk van onregel* 
matigheid houden, ofschoon reeds voorlang bewezen is, 
dat onze oudste werkwoorden den wortelklinker één of 
tweemalen veranderden, en zulks nog doen, kunnen zich 
daardoor niet redden, want er zijn ook onregelm. w.w. , 
die tevens gelijkvl. zijn, als willen ^ moeten , durven ^ 
zullen^ enz. 

Zou het dan niet beter wezen , dat er opgegeven wier- 
de ; de werkw. zijn ongelijkvloeijend oi getij kvloey end? 

Ook heeft men onregelmatige werkw. , zijnde de zulke, 
die , enz. enz. A. 



RORTE OPMERKING. 

De heer tait Lernbp, die alle taaiminnaren, door zijne 
medewerking in het itf. v. N. T, aan zich verpligt, zegt 
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rozengeur is de geur , die uil zekere bepaald aanwezige 
rozen opstijgt; 

maar , als er nu ééne roos aanweng is , moet men dan 
zeggen: roos geur? A. 



Aadje. age, azie of azje. Laatstgenoemde schryfwijze , 
b. T. in plaats van stellaadje of êtellazie, is meermalen 
door den heer fioMHOF aangeprezen ; vfij geTen dien taai- 
kenner echter in bedenking of ze genoeg gezag heeft 
verkregen, om in de proef van het Woordenboek van 
aadje uaar azje te verwijzen , en wij doen de vraag : moet 
men afbreken az — je^ dan zou men de z tot sluitletter 
eener lettergreep verheffen, of a — zje^ dat nog zoo 
vreemd lijkt ! A. 



VAN AF. 

Nadat er in dit Magazijn reeds eeoige malen, in erast en in 
scherts, over de bespottelijke samenvoeging van deze twee woorden, 
die in den grond het zelfde beteekenen , gehandeld is , zal niemand 
het mij ten kwade duiden , zoo ik de Redactie verzoek om een 
plaatsje voor het volgende uittreksel uit eene Anticritiek , welke voor- 
komt in : De Recensent ook der Pecensenien^rï 4850, n^. 11. 

((Ik acht het woord ^) van af d4arom aannemenswaardig , wijl 
((het vaak de dahbelzinnigheid ^) voorkomt , die het enkele van aan- 
«kleeft. Bij voorbeeld: Wat onderscheid is er tusschen den straatweg 
((van den Heer H. en dien van Velzen ? Geen ander , dan dat de 
((eerste aan den Heer H, , de andere aan gemeld dorp toebehoort. 
«Schrijf ik daarentegen : de straatweg van af Velzen^ dan weet een 
«ieder , dat ik niet den eigenaar bedoel. Zegt men : Hij spant een 
«touw van de lijnbaan tot de poort , zoo kan zulks op tweederlei 
«wijze verstaan worden : namelijk , dat het touw behoort aan de 



1) De steller meent zeker (K.de woorden.» 

2) Een talentvol schrijver maakt zich niet aan dnbbelzinnighed«n 
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'(lijnbaan; maar ook, da( het^ zonder daaraan te behooren , van 
«daar tot de poort gespannen wordt : terwijl het woord ') van af 
de l^nbaan duidelijk de meening des sprekers oP schrijvers te ken- 
«nen geeft. Zoo ook wanneer ik zeg: Hij sprong van den stoel tot 
((de deur ^ kan men zulks verstaan , dat de springer , op den stoel 
ustaande, van daar tot de deur sprong; maar gebruik ik hiervan 
aaf ^ dan beteek ent het, dat hij « op den platten grond staande, 
<(zoo ver sprong, als de afstand tusschen den stoel en de deur be- 
<rdraagt. Ik verkies derhalve van af boven van , wanneer dit laat- 
«ste niet duidelijk genoeg mijne meening uitdrukt '). Overigens ben 
((ik niet de uitvinder van deze schrijfwijze , maar de vinder ') : ik 
((meen , anderen zijn mij daarin vcK)rgegaan. » 

Haarlem, W. van den Hdll.» 

October 1850. O. 



BEANTWOORDING VAN EENIGE VRAGEN. 

(ƒ//. Deel^ bladz. 341.) 



50. Hoe moet bet aanwijieude voornaamwoord ^) zelf, ten opzigte van het 
meervoud, eigenlijk verbogen worden? Volgens Wei land's A^/. iVedcrti. iSjpr^., 
bladi. 64, zon men het als bijvoegelijk dienen te verbuigen en te telgen : de 
mannen zelve i doch deie taalkundige büjft zich niet geli|k, en wijkt ter 
telfder tijd van den door hem opgegeven* regel af met te zeggen: de man- 
nen zelven. 

Juist toen wij ons ter beantwoording van deze vraag wilden ne- 
derzetten , herinnerden wij ons een' brief van eene geachte hand , 
d. d. 7. Februarij 1851, waaruit wij het volgende overnemen : 

((Indien de verbuiging van het persoonl. voornaamw. met het woordje 
uzelf op inh'ggend blaadje goed is , dan verzoek ik daarvoor eene 
(cplaats in het Magazijn. Omdat zelf toch beschouwd wordl als 



1) Om zijne incenlng duidelijk iiit te drukken, nuig tAen de taal dus 
geweld aan doen '-' 

2) Dit uitvinder en vinder levert eene zondcrlinjfc tegenstelling op. 

3) Weiland noemt !iet bijvocgel. naamwoord. 
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ffbijvoegd. oaamw. , komt het inij gepaft voor, zelveu te scliiijveo , 
«waar men aan het hijvoegel. naamw., voor een zelfst. naamw. ge- 

«plaatst, eene n toevoegt Mogt dit niet goed wezen , 

«dan verzoek ik de Redactie het , overeenkomstig betere zienswijze , 
«geheel te plaatsen.» Zie hier de voorgeslagene verbuiging: 

Eersie er Tweede Persoon. 



Mannelijk. 

1. Ik , gij zelf. 

2. Mijns , uws zei ven. 

3. Mij , u zei ven. 

4. Mij , u zelveu. 

1 . Wij , gij zelve, 

2. Onzer, uwer zelve. 

3. Ons, tt zei ven. 

4. Ons, u zelve. 

Mannelijk. 

1. Hij zelf. 

2. Zijns zei ven. 

5. Hem zei ven. 
4. Hem zei ven. 

1. Zij zelve. 

2. Hunner zelve. 

3. Hun zei ven. 

4. Hen zelve. 



Vrouwelijk, 
Enkelvoud. 

Ik , gij zelve. 

Mijner, uwer zelve. 

Mij , u zelve. 

Mij , u zelve. 

Meervoud. 

Wij , gij zelve. 
Onzer , uwer zelve. 
Ons, u zelve. 
Ons, u zelve. 

Derde Persooit. 

Frouwelyk, 

Enkelvoud. 

Zij zelve. 
Harer zelve. 
Haar zelve. 
Haar zelve. 

Meervoud. 

Zij zelve. 
Harer zelve. 
Haar 'zelve. 



Onzijdig, 

Ik, gij zelf. 
Mijns, uws zei ven. 
Mij , u zei ven. 
Mij , u zelf. 

Wij , gij zelve. 
Onzer, uwer zelve. 
Ons, u zelven. 
Ons, u zelve. 

Onzijdig, 

Het zelf. 
Zijns zelven. 
Het zeUen. 
Het zelf. 

Zij zelve. 
Hunner zelve. 
Hun zelven. 
Hen zelve. 



Haar zelve. 

«In de verbuiging komt zelfs niet voor , dat ook niet wezen kan , 
«indien men zelf als bijvoegel. naamw. beschouwt en verandert. Moet 
üzelfs voorkomen , dan wordt menigen onderwijzer eene dienst bewe- 
«zen door uitvoerige mededeeling van een en ander en het waarom ?n 



De verbuiging, die wij op het voetspoor van Weiland (zie Taalk. 
Woordenb, in voce) tot dus verre gevolgd hebben , is deze : 





£ti 


9i& • 






ËNK.BLTOÜD. 


« 


Mkkrvoud. 


Mannelijk, 


Vrouwelijk, 


Onzijdig. 


M. Fr. 0. 


1. Zelf. 


Zelve. 


Zelf. 


Zelven. 


2. Zelfs. 


Zel&. 


Zelfs. 


Zelfs. 


5. Zelven. 


Zelve. 


Zelf (zelven). 


Zelven. 


4. Zeken. 


Zelve. 


Zelf. 


Zelven. 



Voorbeelden van den 2. naamval zelfs ^ die bij Weiland niet voor- 
komen , zijn : Om mijns zelfs , zijn zelfs , kaars zelfs , ons zelfs , 
uws zelfs en huns zelfs wil. Hiermede stemt overeen wat Dr. Bbill 
daaromtrent zegt, hoewel hij zelfs in het meervoud niet schijnt te 
erkennen. Zie ook Magazijn van Nederlandsche Taalkunde , D. Il| 
bladz. 149. 



In den boven genoemde brief komt verder nog voor : «In de Cor- 
(crespondentie van het III. Deel , staat : ((«Waar in den eersten per- 
<a(soon van het meervoud de klinker lang is , moet hij dit in den 
(«(tweeden ook zijn: wij lazen y gij laast,vn enz. 

«Maar hoe nu , wanneer die klinker kort is , als in wij plagien ? 
((MiBTiN , beredeneerd Woordenboek , heeft : ik plagt , gij plaagt. 
«Zie aldaar plegen , bladz. 575. 

Zoo Weiland den regel anders gesteld had , zou Mabtin welligt die 
fout niet b^an hebben. De eerste persoon toch is in het meerv. : 
w^ plagten , en dus ook : gij plagt. 

51. Verilient de inlassching der t in openlijk , wezenlyk^ sigentyk f tn 
dergelijke woorden narolginp, en op welke gronden kan de «1 of niet wegla- 
ting verdedigd worden ? 

Nadat de Heer A. de Vries, ten jare 1834, in het Taalkundig 
Magazijn had aangetoond , dat Prof. Sibgenbeek uit de genoemde 
woorden en andere van den zelfden aard ten onregte op het voet- 
spoor van Huydecopbr de t had verbannen , waren er aanstonds eenigen, 
die, hetzij uit nieuwigheidszucht of uit overtuiging, de verstooteling 
wederopnamen en opentlijk^ wezenilijk ^ eigentl^'k, enz. schreven. 
£n het is niet te ontkennen , dat eene zoodanige spelling met de 
gewone uitspraak overeen komt , zoodat wij ze veilig'durven aanraden > 
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al hebben wij zelf tot hiertoe de i daarin weggelaten. Dat zij niet 
algemeener wordt gevolgd , kan met grond worden toegeschreven óf 
aan gewoonte óf 'aan onbekendheid met hetgene daarover door den 
Heer de Vribs in het midden werd gebracht ; en het ware te wen- 
schen , dat Prof. Siegenbkbk zijne zienswijze , uitgedrukt in het 
Voorberigt voor de vierde uitgave zijner Verhandeling, bladz. XI , 
meer algemeen bekend maakte. 

De tegenstanders van de inlassching der t voeren intasschen aan, 
dat zulk eene spelling tot eene verkeerde uitspraak aanleiding kan 
geven, en beroepen zich op het woord ordentelijk, «En echter,» zegt 
de Heer de Vries, uis er tot [heden toe nog geen tweede soortge- 
«lijke verbastering ontstaan.» Doch hierin moeten wij van hem ver- 
schillen, dewijl gezaménilijk ons meermalen is voorgekomen. 

Doch , vraagt welligt deze of gene , zoo men in de spelling de 
volksuitspraak zal volgen , hoe moeten wij het dan met gelegenheid 
en genegenheid maken ? Dagelijks toch hoort men gelegentheid en 
genegentheid. 

52. De telfde woorden , die de eene Ualkenner met g schrgft , beiigt de 
«ndere met ch , welken regel moet men , ter bevordering ven eenparige spel- 
ling , deswege volgen? 

De steller dezer vraag bedoelt zeker, of men schrijven moet bragt 
of bracht , dragt of dracht , klagt of klacht , regt of recht , ge- 
zigt of gezicht 1 Ten aanzien van het eerste woord kan er geene 
twijfeling bestaan, zelfs volgens de theorie van Prof. Siegerbeek, 
dewijl de ^-klank er niet in voorkomt , de ng is een enkele klank 
door een digraph (dubbel letterteeken) voorgesteld , das bracht. Wat 
de overige en andere woorden van dien aard betreft , zouden wij gaarne 
zien dat men Dr. Brill volgde, welke het gevormde woord ^) met 
eh schrijft. 

54. floe moet men schrijven: 9ad*ren of vaaderen ^ stamUen of staamlen, 
ad'lyk of aadlyk 9 Het gebruik is hierin niet eenparig. Sommige dichters laten 
de klinkletter in 't geheel niet weg. Het natuarlijkste schijnt te tijn , en 
dit komt ook met de uitspraak overeen , dat men den klinker niet verdabbelt , 



1) Onder gevorwd woord verstaan wij io dit geval een woord, dat wel 
van een b. v. werkwoord afgeleid is, maar zelf heeft opgehoudeu een 
werkwoord te zijn, zoo als klacht van klagen. 
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waooeer de medeklinker vuur de uitgelaleoe vokaal niet den samengescbreven- 
medeklinker kan vormen , aU in ned'rig , en dat men ie verdubbelen raueS , 
wanneer dit het geval niet ia , aU in scheeni'ring ? 

Er is óf eene foat in g^cslopen , of de voorsteller der vraag drukt 
zich hoogst onduidelijk uit. Wij verzoeken hem vriendelijk om eene 
nadere verklaring. 

55. Waarvoor xijn: «Wij gingen met ons tienen naar buiten,» de woorden 
ons en tienen te houden ? 

Daar wij op deze vraag geen beter antwoord hebben » laten wij 
Dr. Brill voor ons spreken , welke op bladz. 445 zijner Hollandsche 
Spaakleer van J 846 zegt : «Thans komt het meervoud der grondgetallen 
«vooral voor in zegswijzen : mei ons vieren^ met hun tienen, enz., enz.j 
ttons, hun is hier het bezittelijke voornaamwoord, hetwelk de plaats 
«van den genitief vervangt, zoo dat ons vieren hetzelfde is als 
avier onzer , hun tienen hetzelfde als tien hunner o? van hen» In 
((deze constructie blijH; het bezittelijk voornaamwoord on verbogen of 
«liever staat het in het onzijdige enkelvoud , daar vieren , tienen 
«de waarde heeft van viertal , tiental personen, n 

56. Men leest gedurig uitdrukkingen ^aU deze : De vijanden waren tien- 
maal sterker dan wij. la daarop niets aan te merken f 

Het moet zijn: tienmaal zoo sterk als wij , tenzij men er iels 
anders meê wilde aanduiden , dan er gewoonlijk door verstaan wordt ^ 
namelijk tienntkal onze sterkte, 

10 Mei 1851. L. 



V 



VERBETËRITiGEN 



DKR 



VOORBEELDEN VAN GEBREKKIGE TAAL, 

UIT GEDRUKTE STUKKEN ONTLEEND, 



DRIf LIEFHEBBERS VAN TAALOEFEIfING TER VERBETERING AANGBBODBR. 



(V. D., bUdi. 90 en volgg,) 



56:2. De inktslakken liebben 
acht armen, die aan de buiten- 
zijde overal met zuignapjes voor- 
zien zijn, en welk getal met den 
onderdom toeneemt, zoodat zij 
somwijlen wel over de duizend 
bedragen, en waarmede zij, even 
als een kopglas, zich vast aan 
andere iigchamen kunnen hechten. 



562. De inktslakken hebben 
acht armen, die aan de buiten- 
zijde (*) met zuignapjes voorzien 
zijn , welke (*) met den ouderdom 
vermeerderd worden, 't Gebeurt 
wel, dat ze duizend zuignapjes 
hebben ('), waarmede zij, even als 
een kopglas, zich aan andere Iig- 
chamen kannen vasthechten (^). 



(1) Overal is overtollig. 

(2) 't Is niet zeer duidelijk , of de armen dan welde zuignapjes vermeer- 
derd worden : wij mecncn dien twijfel door de gemaakte verandering ie 
hebben opgeheven. 

(3) Duidelijkheidshalve is zuignapjes herhaald en eene verandering aan 
de woordschikking toegebracht. 

(4) Hoewei het grammaticaal gcene fout is, vast van zijn verbum te 
scheiden, verzet zich echter de euphonie daartegen. 

565. Men vindt lieden, zoo 563. Men vindt lieden, welke 



overmatig gierig, dat zij, al hunne 
overwinsten vergetende, en het 
uiterlijk oordeel der overheid be- 
driegende, niet naar hunne rijk- 
dom in de schatting geven , en al 
ware het, dat men op den eed 
de schatting afnam, zoo zoude 
echter de ruimste conscientie het 
minst geven. Dat meer is^ deze 
schattingen schijnen onbillijk , 



zoo gierig zijn (^), dat zij al hunne 
winsten (*) vergeten (^) en hel 
uiterlijke oordeel der overheid be- 
driegen (*) , ten einde niet naar 
hun' (*) rijkdom tot de schat- 
ting bij te dragen (^) ; en al 
ware 't, dat men de schat- 
ting (ze) onder eede vergde (^) , 
zoo zoude echter de ruimste 
conscicncie C) het minste geven. 
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omdat alle vaste goederen io ver- 
pondiDg; eo ongelden gegeven 
hebbende, en de roerende goe- 
deren , die op intrest of anders ge- 
bruikt worden, gedurig ge ven, zoo 
eischt men dubbel van eene zaak. 
Maar bet hatelijkste is, dat ieder 
meent, meer dan zijn buurman 
geschat te zijn , en vermits koop- 
lieden hunne goederen zelven kwa- 
lijk kunnen schatten, zoo is liet 
voor een eerlijk mensch bezwaarlijk 
en schandelijk te zweren, dat 
men zoo veel goeds niet heeft. — 
Ook zijn de schattingen een groot 
gedeelte van het inkomen, daar 
de menschen staat op maken , en 
omdat deze schattingen niet jaar- 
lijks geschieden, daarom verarmen 
zij de menschen, die noode schei- 
den van zoo considerabele sommen 
tegelijk; zulks daarvan kwalijk 
wordt gesproken , en de lieden zoo 
een kwaad gevoelen van hunne 
overheid verkrijgen, dat het som- 
tijds oproeren , en den ondergang 
van den Staat veroorzaakt, of het 
dwingt vele lieden hunne goederen 
tot geld en zich buiten 'slands 
te maken. 



Wat meer is, deze schattingen 
schijnen onbillijk, omdat, daar 
alle vaste goederen in verponding 
en ongelden gegeven hebben en de 
roerende goederen op interest of 
anders gebruikt worden (*), men 
het dubbel van eene zaak eischt. 
Maar het hatelijkste is, dat ieder 
meent, hooger (*) dan zijn buur- 
man geschat te zijn(*°); en ver- 
mits de (") kooplieden zelve (**) 
hunne goederen kwalijk kunnen 
schatten , zoo is 't voor een' eerlijk' 
(*') mensch bezwaarlijk en schan- 
delijk te zweren, dat hij zoo vee! 
niet bezit (**). Ook maken deschat. 
tingen een groot gedeelte der in- 
komsten uit ('*), waarop (**) men 
rekent (*^). en dewijl (*«) zij (") 
niet jaarlijks geschieden , verarmen 
zij de menschen , die ongaarne {^ 
van zulke belangrijke (**) geldsom- 
men scheiden. Daarvan ('^) wordt 
zeldzaam^) gesproken , en men(**) 
verkrijgt zulk een kwaad gevoelen 
van de overheid , dat men somtij d^ 
oproeren daarstelt (*') en den on- 
dergang van den Staat veroorzaakt, 
of velen (**) dwingt, hunne goede- 
ren te verkoopen en zich buiten 



's lands te begeven (*'). 

(1) De ingekorte voorstellen bevorderen io vele gevallen de sierlijkheid 
der rede; doch hier kwam ons eene omschrijving welluidender voor. 

(2) BOMHOFF geeft in zijne Dict HolL-Frang, ook overwinst op; doch 
wij vertrouwen, dat het eenvoudige en gebruikelijke winst voldoende is. 

(3) Rfen make een spaarzaam gebruik van de tegen w. deelw. , omdat ze 
vreemd zijn aan de gesproken taal. 

(4) Rijkdom, m., ace. 

(5) fn de schatting geven is plat. Daarenboven treffen wij geven nader- 
hand nog eens aan. 

(6) Die met het innen der schatting belast zijn , nemen niet af^ maar 
verzoeken^ vergen de schatting. 

(7) Dit woord is zoo algemeen in gebruik, dat wij geene zwarigheid 
maken , het te behouden. — De Fransche uitgang tion wordt in 't NederL 



t 
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<loor tie voorgesteld, maar die van ce door cie. Bij v. nation — natie ; 
ronscience — eonsciencie i). 

(8) Wij brachten in dezen zin eene groote veranderinor, waardoor, zoo 
wij hopen, de welluidendheid bevorderd wordt. 

(9) Men doelt blijkbaar op de meerdere onderlinge contributie , derhalve 
kooger, 

(10) Hier behoort een commapunt Ie staan. 

(11) Bepaald gesproken, derhalve de kooplieden. 

(12) aln bet meervoud wordt meestal de zwakke vorm zelven gebruikt», 
legt Dr. Bbiil, Hoil. Sprl, 1846, p. 481. 

Het waarom zochten wij vergeefs. Wij behouden zoo in 't enkeU als 
in 't meervoud de bijvoegelijke verbuiging, tot dat eciie of andere auto- 
riteit het tegendeel beveelt. 

(13) Mentch^ m., ace. 

(14) Dit was ongetwijfeld de bedoeling van den S. 

(15) Revenus zzz inkomsten; entree z= inkomen (o.) of inkomst, ütt' 
maken voldoet beter aan den zin. 

(16) Ofschoon daar,,. op geene taalfoul is, wordt hier een pron. relatief 
iFereischt. 

(17) Menschen volgt hierna. 

(18) Omdat en daarom is zeer wanluidend. 

(19) Schattingen is reeds genoemd. 

(20) Noode is plat. 

(21) Het gebruik van bast. w. is onvermijdelijk, in zoo verre wij daar- 
voor geeue goede Holl. woorden bezitten. Wij kunnen hier met aanmer» 
keitjk^ aanzienlijk of belangrijk wel volstaan. 

(22) 't Wordt hoog tijd, dat wij een' nieuwen volzin beginnen. 

(23) Kwalijk (:= niet goed) is hier misplaatst : het juiste woord is 
zeldzaam^ 

(24) Lieden i^ boven genoemd. 

(25) Prof. SiiGEKBEEK spreekt het banvonnis, wel is waar, over dit 
woord uit; docb de samenstelling is zuiver Hollandsch, waarom de Heer 
A. OuDEMANS het in zijne bescherming beeft genomen. 

(26) Zie no. 24. 

(27) a Goederen tot geld maken . v welk eene ongewone uitdrukking! 
De opgegevene is, dunkt ons, natuurlijker. 



1) Wij zouden hel liever als van 't Latijnsche conscientta afgeleid aan* 
merken en conseientie geschreven zien. 
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564. Door het overlijden op 

deo i.(*) dezer van k, die. 

gedurende eene reeks van veertig 
jaar (') , even veel bekwaamheid 
als kunde aan den dag legde in 't 
beschaven en vormen der jeugd , 
onder eene bevolking van omtrent 
(ongeveer?) twee duizend zielen, 
is de betrekking van openbaar 
onderwijzer, waarmede (^) die van 
kerk bediende (*) steeds was ver- 
eenigd ("), open gevallen (®). On- 
derwijzers, bezitters {^) van geen' 
minderen dan den tweeden rangp 
en bevoegd tot het geven van on- 
derwijs in de Fransche en Hoog- 
duitsche taal (^), die(®) naar deze 
betrekking verlangen te dingen en 
inlichtingen omtrent de inkomsten 
en bijzonderheden te verkrijgen(*°), 
worden uitgcnoodigd, (") zich (**) 
in persoon of met portvrije brie- 
ven, en met overlegging van al 
de door (*') de wet gevorderde 
stukken, bij den Wel Ed. Gestr. 
Heer , Burgemeester en Secre- 
taris...., aan te melden (**). Het ver- 
gelijkende (**) examen is op den 
20. (**) Maart aanstaande , 's mor- 
gens (*'') te (*®) negen uur, be- 
paald ("). 

(1) Ëene verkorting van naam of woord wordt algemeen door een punt 
aangewezen. Zoo is aop den 1.» eene verkorte zegswijze van aop den 
eersten, v 

(2) Hel enkelvoud verdient als meest gebruikelijk de voorkeur. 

(3) Van zaken zegt men veelal waarmede t waardoor ^ waarvan^ waar» 
aan^ waarbij^ enz.; doch van personen gebruikt men welke of lote, voor- 
afgegaan door een voorzetsel, fiij v. De man^ met wien^ niet waarmede. 

(4) Kerkbedtende wordt ztker bedoeld, en geen bediende, die kerke- 
lijk is. 

(5) Deze fout valt aanstonds in 't oog. 

(6) Komen is overtollig. 

(7) Ter vermijding van 't tegenw, deelw. bezittende, 

(8) Even min, als men zeggen zal: het groote en lage huizen^ is 't 
V. 



564. Door het overlijden op 

den i dezer van k, die, 

gedurende eene reeks van veertig 
jaren, even veel bekwaamheid als 
kunde aan den dag legde in het 
beschaven en vormen der jeugd, 
in eene bevolking van omtrent 
twee duizend zielen , is de betrek- 
king van openbaar onderwijzer , 
met welke die van kerkelijk be- 
dien de steeds is vereenigd geweest, 
komen open te vallen. Onder- 
wijzeis, geen' minderen dan den 
tweeden rang bezittende, en be- 
voegd tot hef geven van onder- 
wijs in de Fransche en Hoogdoit- 
sche talen, genegen zijnde, naar 
deze betrekking te dingen, en 
inlichtingen omtrent de inkomsten 
en bijzonderheden verlangende , 
worden uitgenoodigd , om , in per- 
soon of met portvrije brieven , en 
met overlegging van al de bij de 
wet gevorderde stukken, zich aan 
te melden bij den Wel-Ed. Gestr. 
Heer , Burgemeester en Secre- 
taris Het vergelijkend examen 

is bepaald op den 20 Maart aan- 
staande, beginnende ten negen ure. 
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meerv. talen goed. Docli wal hcloekiMil : in de Fransche en lioo^duitsche 
taal y Wel, il) eeiic taal, die Fraiiscli en levens lloogduilscli is. Herhaalt 
nicu U lidw., dan is de uitdrukking juist, dus: in de Fransche en de 
Hoogduitsche taal. 

(9) Ter vermijding van een tegcnw. deelw. deze constructie. 

(10) Dit verbum is hier noodzakelijk. 

(11) Overtollig. 

(12) Het pron. hebben we hier welluidendshalve eene plaats gegeven. 

(13) Bij,», hij is onwelluidend '). 

(14) Jn »t Nederl. plaatst men 't verbum veeltijds achteraan. Vergelijk 
575, no. 4. 

(15) Als het tot voorbode dient, neemt het adj. ccne e aan. 

(16) Zie n°. 1. 

(17) Beginnende is overtollig, ^s Morgens verdiende eer eene plaats. 

(18) Ten is samengetrokken uit te den , te vordert het subst. in den 3. 
naamval, zoo dat feit zich nooit vóór een pron. laat bezigen. Ook niet in de 
iiurgetallen , wanneer men eenvoudig zegt te negen uur of ure, !n den 
redenaarsstijl gebruikt men tiur in 't vr. geslacht, b. v. te dezer ure. 

(19) Zoo als de volzin daar ligt, is hij geheel en al eene Fransche 
constructie. — Zie n^ 14. 

565. Gestadig trokken wij langs 565. Gestadig trokken wij langs 
kleine hoogten, met vele steen- kleine hoogten, waar vele steen- 
klompen op en in den grond ver- klompen op en in den grond ver- 
spreid, spreid lagen (*). 

(1) De gemaakte verandering is zóó begrijpelijk, dat wij 't onnoodig 
achten, de reden daarvan opzettelijk te vermelden. 

566. In het midden stond een 56^, In 't midden stond een 
eenigzins groot gebouwtje, van eenijjszins (*) groot gebouw (') van 
bamboe. bamboe (^). 

(1) In analogie met geenszins schrijven wij eenigszins. Sommigen 
bezigen geenzins ^ eenigzins^ alzins of a/Zestw*, ree/^i/w, doch bedenken 
niet, dat ziyis een genitivus is en dat de uitspraak wel degelijk eene s 
laat hooren *). 



1) Zou hij de wet niet kunnen gemist worden? 

2) Wij laten hier een stukje volgen, dat ons ter plaatsing werd toe- 
gezonden en dus luidt: 

ALLEZIKS. 

Voor een paar dagen viel bij het doorbladeren v^n het Magazijn niijii 
oog op Allezins ^ waar ik las, dal de woorden allezins .^ anderzins 
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(2) Groot gebouwtje. Wat is dat? De verkleiningsuitgang tje is hier 
verkeerdelijk gebruikt in vereeniging met groot, 

(3) Sommigen schrijven bamboes ^ waartoe die slnit-j? Zie I^ D. , 
bladz. 33. 

o67. Verder komende , overviel 567. Toen wij verder kwamen 

ons een vrij sterke regen. (*) , overviel ons een vrij sterke 

(hevige?) regen. 

(1) Wie spreekt zoo ? Verder komende is geene taal des gemeenen 
levens, maar stijve boekentaal. — M«n leze IV. D., bladz. 230. 

568. Wat menschen niet zien o68. God weet en ziet, wat 
noch weten, dat weet en ziet God. menschen niet weten (^) en niet 

(*) zien. 

(1) Wij hebben de zelfde rangschikking van woorden in acht genomen. 

(2) Eene dubbele ontkenning geeft eene bevestiging *). 

569. Het was die man , die wij 569. Het was de man, welken (^) 
hier , geheel alleen , met een staf wij hier geheel alleen , met een' (') 
in de hand en een overheerlijke staf in de hand en een' overheer- 
Newfbnndlandsche hond aan zijne lijken Newfoundlandschen (') hond 
voeten , op eene granietrots vonden aaii zijne voeten, op eene graniet- 
zitten, rots vonden zitten. 

(1) die.., die is onwelluidend^}. Welken^ m., ace. 

(2) 'Sto/, m., ace, dus met eenen oïmet een*. 

(3) Hond^ ra., ace, dus een' overheerlijke»! Newfoundlandschen hond* 



[eenigzins] en veelzins ,^ even als geenszins eene s voor de z behooren te 
hebben. — Reeds vroeger trof mij die ongelijkheid bij SlEGENBEEK^ 
Weiland en hunne volgelingen, zoo dat ik daaromtrent opteekeode, wat 
ik bij mannen van naam op het gebied der taalkunde aantrof. Onder andere 
las ik bij Hutdecofer Alleszins .^ anderszins^ eenigszins en geenszins^ 
en bij HoOFT eenighszins. 

Wanneer men al de met zins te zamen gestelde woorden behoorlijk uit* 
spreekt, zal de z steeds als s luiden, tot het voortbrengen van welke 
eene voorafgaande ver>»antschapte medeklinker gevorderd wordt, zoo dat 
eenigszins de s zou kunnen ontberen, hoewel men ter bevordering der 
eenparigheid beter zal doen, eenigszins te schrijven. Zij, die eenigsins 
of eenigsints, enz. schrijven, weten niet, wat zij doen. 



1. 



1) Men leze hierover te Winkel, bladz. 150. 

2) Wel ligt beter: Het was de(zeffde) man^ dien. 
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570. Maar de groote vraag is 570. Maar de hoofdvraag (^) is 
thans , hoe hen voedsel te geven thans , op welke wijze wij ^) hun ^) 
en levensmiddelen te verschaffen, voedsel geven en lerensmiddelen 
De goot, op denige plaatsen door verschaffen kunnen ('). De goot, 
de nitstorting vemaauwd is niet op eenige plaatsen door de ait- 
breeder dan anderhalven palm^ storting vemaauwd (^), is niet 
dat is een halven voet. breeder dan anderhalve (*) palm, 

dat is, een' (*) halven voet. 

(1) Groote vraag, lees: hoofdvraag, 

(2) Zóó wordt de zin vloeijender. 

(3) Een tusschenzin wordt door twee comma's ingesloten. 

(4) Palm (ellemaat) is vr. ^) 

(5) Dit moet een' of eenen zijn. 

571. De volgende dag liet de 57 i. Den volgenden dag (^) liet 
kapitein zich aan den Bei voor- dé Kapitein (') zich ^) aan den Bei 
stellen. voorstellen. \ 

(1) De bepaling van tijd vordert den accusativus. 

(2) Wij zijn gewoon, al de titels met kapitale letters te schrijven. 

572. Zoo ging de grijsaard met 372. Zoo ging de grijzaart (^) 
de mand met brekende waar voort, met de mand vol breekbare (') 
tot dat de zon hare middaglijn waar voort, tot dat de zon hare 
naderde^ en hij van de vermoeije- middaglijn naderde^ en hij ver- 
nis ter aarde viel. moeid (') ter aarde viel. 

(1) 't Is lang genoeg bewezen, dat dit woord niet uit grijs en aard 
(indoles) bestaat , vermits aart samenstellingen met een* werkwoordswortel 
of ook wel met een adj. vormt , dus grijzaart. Zie onder anderen Dr. 
Briil'S HolL Sprl,, 1846, p. 264 en volg. , alsmede Dr. A. de Jager's 
Verse h,^ p. 48 en volg. 

(2) De waar kan zich zelve niet breken , maar zij is breekbaar , kan 
gebroken worden. 

(3) Het verl. deelw. komt ons welluidender voor. 



1) iVelke wijze wij,,» liever: hoe men, 

2) *tWare, tot gemak van den verbeteraar, niet ondoelmatig, dat 
men, tusschen twee haakjes, het woord vermeldde, waarop het pronomen 
betrekking heeft. Zoo verkeert men hier in de onzekerheid , of hun plaats^ 
vervanger van een mannelijk of vrouwelijk substantief zij. 

3) Zou men het niet als appositie kunnen aanmerken? 

4) Liet zich de Kapitein ^ enz. is welluidender. 

V. i6 
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572*. Wees zoo goed en zeg 572*. Wees zoo goed en zeg 

nuj waar de kaodijsuiker geteeld mij, (*) waar de kandij (*) geteeld *) 
wordt. wordt. 

(1) Voor eene verklaring plaatst men gemeenlijk esiie comriia. 

(2) Suiker is overtollig. 

573. In de tent binnen tredende, 573. Nadat hij in de tent was 
Tond hij hem nog van het hoofd getreden (*), vond hij hem (*), ge- 
tot de voeten met stof, bloed en heel (') met stof, bloed en zweet 
zweet bedekt , aan eene tafel ge- bedekt , aan eene tafel gezeten aiet 
zeten met het hoofd in de hand, de hand onder 't hoofd (*) en met 
een landkaart voor zich hebbende, eene (*) landkaart voor zich (^). 

(1) Ter vermijding van 't legen w. dcelw. 

(2) Zie 570, n°. 3. — Of: Bij het binnentreden der tent. 

(3) Van het hoofd tot de voeten is eene nitdrukking* welke hier niet 
te pas komt. 

(4) Als hij 't hoofd in de hand hield, moest het van den* romp zijn 
gescheiden >), dat toch wel 't geval niet zal geweest zijn. 

(5) Landkaart is vr. * 

(6) Zie n«. 1. 

574. Aan den grootsten moed 574. Aan den groofsten moed 
paarde Koscidsko ook edele men- paarde Eosgiüsko ook edele mèn- 
schcnliefde en herstelde zoo veel schenliefde , en hij (^) herstelde , 
mogelijk menige gruwelen van zoo veel mogelijk, (*) menigen (') 
den, bijzonder in het zuiden , met gruwel van den, bijzonder in 't 
groote verbittering ge voerden krijg, zuiden, met groote verbittering 

gevoerden oorlog (*). 

(1) Het hij komt ons hier noodzakelijk voor. 

(2) Zie 570, n». 3. 

(3) Menig is altoos van een enkel v. suhst. vergezeld. Gruwel , m. , 
ace, derhalve menigen, 

(4] Als het gebruikelijkste en welluidendste v.oord geven wij ann oorlog 
de voorkeur. In samenstellingen bezigt men veelal krijg , b. v. krygs- 
man^krijgslisty enz., schoon er ook vele samenstellingen met oor/o^ zijn , 
b. V. oorlogsramp. oorlogsschip^ enz. 

575. Ook geleide hij eene aan- 575. Ook geleidde (*) hij eene 
zienlijke magt, afgedeeld in rotten aanzienlijke macht ('), afgedeeld in 
van honderd tevens, en elke rot rotten van honderd, en elke rot') 



1) Wordt kandij G£TE£ld ? 

2) Dit za4 wel niet algemeen worden loegeslemd. 

3) Rot^ menigte, is onzijdig. 



\ 
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aangevoerd door een man, die een door een' (^) man aangevoerd (*), 
langen stok omhoog droeg , aan die een' ( ^) langen stok omhoog 
welken handvollen hooi en groene droeg , waaraan (^) handen vol (^) 
takken vastgebonden waren. hooi en groene takken waren vast- 

gebonden. 

(1) Alle werkw., die in de onhep. w. d of t hebben, verdubbelen dien 
consonant in den eersten betr. verl. tijd. 

(2) Waar de g onmiddellijk voor de t staat, virdcrt de innige ver- 
binding der spraakfdeelcn cene ch: dus. macht. Dr. A. de Jag£R, Ter- 
scbeidenheden ^ p. 25 en volg. 

(3) Man , m. , ace. , dus door eenen of een*. 

(4) De welluidendheid en een goede smaak zijn de weigevers der woord- 
voeging. Wijl AND, Nederd, Sprk,^ D. II, § 240 en 244. 

(5) Stoh^ m., ace. 

(6) Zie 564 , n*». 3. 

(7) Zie Weiland, D. I, § 68 in de noot «). 

576. Maar het is noch de moed, 576. Maar het is moed , sterkte 
noch de sterkte of list, welke den (^), noch list('), waardoor zich de 
mensch onderscheiden. menseh onderscheidt (^). 

(1) De herhaling .van noch is onjuist 2). 

(2) Sterkte is gecne list , waarom of bier verkeerd is geplaatst. 

(3) Zonder aanwijzing, zal men deze verandering gemakkelijk inzien. 

577. Tijdens den slag van 577. Ten lijde van (*) den slag 
Auerstadt, dienende bij den gene- (het gevecht ?) van Auerstadt 
raal-staf, en grievend gekwetst, diende Do Moülik(*) bij den gene- 
door eenen kogel in het been , raalstaP en werd door een' (^) kogel 
onderwijl hij [Du Moülih] bezig in 't been gekwetst, terwijl hij 
was eene batterij terigten, welke bezig was (*) eene batterij op te 
wonde hem, na levenslange smar- rigten (^), aan welke wonde hij, na 
ten, ten grave sleepte, zag bij zich, levenslange smarten , overleed (®), 
uit hoofde van dezen noodlottigen Uit hoofde van dezen noodlot tigen 
toestand, gedwongen minstens voor toestand zag hij zich gedwongen, 
het oogenblik in den rang vap ten minste ('') voor 't oogenblik, 
Majoor de gelederen te verlaten , in den rang van Majoor de gele- 
roaar werd hem, als hebbende hij deren te verlaten ; doch daar bij (®) 



1) Zou men niet beter doen , met den dichter Staring handen-vol te 
schrijven? Hier kon iemand, die niet zeer snugger is, wel eens ver- 
moeden , dat er afgehouwene handen vol hooi aan gebonden waren. 

2) Of is onjuist. Stond hier tiocA, dan ^ou alles goed zijn, behalve 
dat het volgende werkw. enkelv. moest wezen. 
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insgelijks bn verschillende omstan- 
digheden (•) van een' (*^) staat- 
kundigen aard baitengemeene ge- 
schiktheid aan den dag had gelegd, 
werd hem eene, wegens de poli- 
tieke gesteldheid, waarin Pruisen 
(") op dit tijdstip jegens (ten aan- 
zien van? omtrent?) Engeland 
verkeerde, zeer gewigtige (*') be- 
trekking toevertrouwd, dewijl (**) 
zij in haar (^') bestuur de meeste 
omzigtigheid (*) vorderde, namelijk 
die van Postmeester der stad (**) 
Kolberg, toen de eenigc plaats, 
van waar de gemeenschap in brief- 
wisseling met Albiver onderhou- 
den kon worden. Daar werd (") 
hij in 48i3 tot Kommandant ^) 
benoemd en in 1815 met eene 
belangrijke zending naar '« Gra- 
venhage gezonden (^'); en toen 
in dat (") zelfde jaar, na de 
terugkomst van Napoleon van 
Elbttf het oorlogsvuur op nieuw 
losbrak , werd hij tot Kommandant 
der bondsvesting Luxemburg ver- 
heven. 

(1) Dat men volgens^ wetens^ nergens schrijft, waarin de welluidend- 
heid de d heeft onderdrukt, levert geen* toereikenden grond voor de 
schrijfwijze van tijdens; dewijl in de eerste voorbeelden het wcrkw., tot 
deelw. verheven , reeds in den rang der voorzetsels of bijwoorden is op- 
getreden '). 

(2) Overal , waar van een tegenw. deelw. gebruik is gemaakt , treft men 
lamme, stroeve zinsneden aan. 

(3) De eupbonic wil , dat men het niet-bep. lidw. in *t mannelijke ge- 
slacht onverbogen laat. 

(4j Velen plaatsen in dergelijk geval eene comma. 



insgelijks, bij verschillende om- 
standigheden, van eenen staat- 
kundigen aard , buitengemeene ge- 
schiktheid aan den dag gelegd, eene, 
wegens de politieke gesteldheid , 
waarin Pruissen op dat tijdstip 
jegens Engeland verkeerde, zoo 
gewigtige betrekkingaanvertrouwd, 
als zij in derzelvër bestuur de 
meeste omzigtigheid vorderde , 
namelijk die van Postmeester ter 
stede Kolberg^ toen de eenige 
plaats, van waar de gemeenschap 
in briefwisseling met Albiver on - 
derhouden kon worden. Daar in 
i8i3 tot Kommandant benoemd 
zijnde, werd hij vervolgens in 
J815 met eene belangrijke zen- 
ding naar ^sGravenhage belast, 
en toen in datzelfde jaar, na de 
terugkomst van Napoleon van Elba, 
het oorlogsvuur op nieuw losbrak, 
werd hij tot Kommandant der 
bondsvesting Luxemburg verbe- 



ven. 



1) Liever Commandant. Zie Siegenbeee's Taalk. Bedenkingen^ bladz. 
27 en vlgg. 

2) Schoon het woord noch bij SiEGEIiB. noch bij Weil. voorkomt, 
wordt het echter zoo algemeen gebruikt, dat wij aarzelen zouden, er den 
banvloek over uit te spreken. 
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(5) Zie 575, n°. 2. 

(6) Lange volzinnen zijn alles behalve fraai. 

(7) Al weer een germanisraus ! Het echte Nederl. heeft ten minste. 

(8) Zie n». 2. 

(9) De comma behoort hier niet te huis. 

(10) Zie n°. 3. 

(11) De s na een» langen klank is even min als eenige andere mede* 
klinker aan verdubbeling onderhevig. 

(12) Verstaanbaarheidf halve maaktsn wij dezt verandering. 

(13) Dezelve^ hetzelve met al hare nichtjes, die bij sommigen zoo 
geliefkoosd waren, zijn thans gelukkig verjaagd. In de schrijftaal zijn ze 
doorgedrongen; doch de spreektaal was er nooit meê bevriend. 

(14) Een ieder begrijpt deze verandering. 

(15) Zie n». 2. 

(16) Gezonden voldeed ons beter dan belast, 

(17) D'analogie van een zelfde, uw zelf de , die zelfde stemt voor </a< 
zelfde. Wij zien in dit woord even min iets aanwijzends als in de andere, 

677. ((Nimmer was ik lafhartig 577. «Nooit (*) was ik lafhartig 

noch bloode,» sprak hij stoatmoe- cd (^f) bloode, (^)n sprak bij stout- 

dig en fier. moedig en fier. 

■» 

(1) Nimmer ziet op de toekomst, nooit blikt in 't verledene. 

(2) Wij zien geene reden voor eene dubbele ontkenning. 

(3) De dagelijUschc uitspraak Iaat in dit woord de eu (bleu) hooren, 
welke verwisseling (zie Weii. D. I, § 31) een kenmerk van de zacht- 
lange o is. Intusschen vindt men in Bo KEor r* s Dict, en in Siegenbeek's 
Woordenlijst achter de Verhandeling: bloode. Moet men, bij syncope, 
blooó schrijven? Doch waartoe de scherp- lange o {oo) in dit woord?*) 

578. De keus der «Leesoefe- 578. De keus der Leesoefe- 

ningen, » vooral der aMengeliDgen» ningen , vooral der Mengelingen 
en der ((Dichtst okkeo» zijn zeer en (^) Dichistukken ('), is met 
geschikt ter vertaling. smaak geschied , terwijl (^) deze 

stukjes zeer geschikt ter vertaling 

zijn. 

(1) Overtollig. 

(2) Zie 570, n^. 3. 

(3) Wat? Tc onrecht heeft het gezegde op keus betrekking. 



1) Volgens onze wijze van zien bedoelt de schrijver of, 

2) De hter te Winkel, aan wien dit Mag, reeds zoo veel is verpligt, 
zal wel zoo goed wezen, den vrager hierop te antwoorden. 
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579. Nadat hij zijn niet on- 579. Nadat hij zijn niet on- 
aanzienlijk vermogen door de aanzienlijk vermogen door (^) 
roekeloosheid , ongebondenheid en roekeloosheid , ongebondenheid en 
liederlijkste levenswijze geheel liederlijke leefwijze (') geheel ver- 
verspeeld had, leefde hij nog steeds speeld ^) had , leefde hij nog steeds 
in den raimsten overvloed , zonder in den raimsten overvloed , zonder 
dat iemand de eigenlijke bron dat iemand de eigenlijke bron 
kende; waamit hij puttede. kende, waaruit hij potte ('). 

(1) Het lidw. is hier enkel noodelooze ballast. 

(2) Levenswijze beteekent op de wijze van een leven i leefwijze daav- 
•Dtegen de wijze van leven. Leefwijze^ dat bij Weiland ook voorkomt, 
is dus het echte woord. — Zie Mag, Deel I, bladz. 145. 

(3) de kan hier goedsschiks weggelaten worden. 

580. Wraakgierigheid is boven- 580. De wraakgierigheid is 
dien eene dier ondeugden, welke daarenboven (^) eene dierondeug. 
hem, die haar koestert en aan- den, welke hem, die (^) haar 
kweekt, niet minder rampzalig koestert en aankweekt, niet minder 
maakt, dan deszelfs slagtofi^r. rampzalig maakt, dan haar (') 

slachtofiPer (*). 

(1) De vele ie^s deed ons daarenboven schrijven. 

(2) Die^ m., non# 

(3) Namelijk het slachtoffer der wraakgierig heid, 

(4) Zie 575, n». 2. 

Tilburg^ H. M. Labberté, 

24. April 1851. Kweehling. 



1) Welligt eene schrijf- of drukfout voor verspild. 



% 



VOORBEELDEN 

ê 

VAN GEBREKKIGE TAAL, 

DIT GEDRUKTE STUKKEN ONTLEEND , 

DIN LIEFHEBBfiBS TAN TAALOEFEIfIKG TER YERBETERING AANGEBODEN 

{Vervolg van D. V., bladz, 174.) 



608. Misschien wel was dit een dier Toorspellingen , een 
dier merkteek^nen van een toekomstig lot, die het som- 
wglen vrouw natuur behaagt op het gelaat Tan hare kinderen 
te leggen. Misschien ook drukte die Torm slechts de vat- 
baarheid uit des wezens, tot een lijden dat de wereld nimmer 
mist te doen ondergaan aan wie in staat zgn om het te 
gevoelen. 

609. « Gij waart u zelven dan een aangenaam gezel- 
schap?» — «Niet zoo aangenaam dan dat hetwelk ik 
verwachtte, Lodewijk!» 

610. Arm in arm verlieten beiden nu de stad, ontraden 
zg den hollen landweg op. 

611. De Commissie der op 1 November 1845 alhier 
geopende , en eiken Zaturdag namiddag in een locaal der 
Stads-armenschool gehouden wordende, Oefenschool voor 
ondermeesters en kweekelingen in het District, besloten 
hebbende voor het eerst een examen van de leden dier 
school op Zaturdag, den 7 Jung j. 1. van 's middags 12 tot 
2 uren te doen plaats hebben, af te nemen door den les- 
gevonden onderwgzer, die de natuurlijke beurt had, en 
te vervolgen door de drie eerste van de , op dezen volgende» 
lesgevende onderwgzers, zoo begaf zich de Commissie, 
vereerd door het bgzgn van den daartoe uitgenoodigden 
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Heer X., oud Instituteur te Y., voorzitter zoo van de 
Plaatselijke Schoolcommissie als van het stedelijk onder- 
ivyzers-gezelschap , op den bestemden tgd naar genoemde 
Oefenschool , alwaar zij 24 van de 26 thans daarop onderwijs 
ontvangende ondermeesters en kweekelingen vergaderd vond. 

612. Toen wij nu eenmaal meester van onze lachspieren 
waren geworden , onthielden m^ne vrouw en ik zich verder 
van in tegenwoordigheid der dienstboden te lagchen. 

613. Hoe groot is hg, die alle deze dingen geschapen 
heeft 9 die ze allen bij name noemt , en omdat Hij sterk 
van vermogen is, wordt er niet één gemist! 

614. Ja, onze God is voor den zondaar , buiten Christus, 
een verteerend vuur, maar gelgk de maan de gloed der 
zon bedekken zal, zoo wil Ga&iSTUs de gelooi»igen als onder 
zijne vleugelen bedekken. 

615. Eene zonsverduistering kan ons ook aan ons zelven 
ontdekken, want zij noodigt den opmerkzamen, om eenen 
blik in zich zelven te slaan en rekenschap te geven, of wij 
in het licht zijn of in de duisternis. 

616. Bespeur ik daar [in mgn hart] nog geene enkele 
lichtstraal van een vernieuwd gemoed? 

617. «Heeft mgnheer het water uit de put al geproefd, 
't is water als wijn,» en toen ik hem antwoordde, dat ik 
in de herberg reeds een glas gedronken had , begon hg over 
de put uit te wijden , als Hoenderloo^s grootsten rgkdom. 

618. Even zoo min hebben wij vrede met de eigenheden 
des Vertalers, niet alleen wegens een aantal eigengesraeedde, 
harde, tegen den aard onzer taal weerbarstige woorden, 
maar nog meer wegens de noodeloos ongewone spelling, 
die ook hij in bescherming neemt en waarvan het woord: 
democracy eene proeve zg. De eerste c moge er doorgaan, 
ofschoon hare verwisseling met de k geheel in overeen- 
stemming is met de orthographie onzer taal, niet de tweede. 
Waarom moeten wg, Hollanders, in de spelling van die 
uitgang [tie) ons van alle andere Noordsche volken onder- 
scheiden , en ons voorbeeld in Spanje gaan zoeken ? Willen 
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vf'^ de oorspronkelgke t van 't Latgn en Grieksch niet 
behouden , dan moet het één van beiden , of eene s of U 
^ezen, al naar dat men verkiest uit te spreken (en over 
beide zijn er analogiën in de moderne talen) ; vooral hier , 
waar wg gewoon zgn, ts uit te spreken, kan de c nooit 
te pas komen, omdat wg er nooit den ^-klank aan ver- 
binden. (Gezwegen van het zonderlinge aanzien dat, bg 
voorbeeld stacy , eene kerk of zendelingspost zou hebben.) 
En wat de y in poezy aangaat, 't is waar , dat wij nu een- 
maal, ofschoon zeer verkeerdelijk, gewoon z^n om poezij 
te schrijven (melodie, harmonie, muziek enz., hebben 
gelukkig ten minste gelijk regt gekregen) , waar ook dat 
onze voorouders die spelwijze gebruikten , als bij voorbeeld 
lacy; maar zij schreven ook zeyl, vyer enz,; zoodat in 
onzen tijd, in den regel kan zijn, dan behoeft nu ook 
niets te verhinderen, om voortaan naar verkiezing te 
schrijven: Lyve vryend , zy hyer vyer bryven. 

619. Ten laatste trok Lodewijk XIV zich de zaak aan 
en gaf een verpletterend edict tegen hen [de Heidens] uit, 
waarbij alle besturen des rijks gelast werden : « al dezulken 
te vatten , 'die zich Heidens noemen, alsmede hunne vrouwen 
en kinderen.» 

620. De heldhaftige zelfopoffering van den jongen man 
schokte zijn hart; meer nog deed dat de dood verachtende 
liefde der trouwe Elsje. 

621. Sedert eenigen tgd had de bra?e J. Nieuwehhuizeic 
opgemerkt, dat, zoowel in ons vaderland als elders, de 
verschillende maatschappijen en genootschappen weinig of 
niets toebragten tot de beschaving ?an de burgers en van 
de mindere volksklasse. De nog aangewende middelen 
waren schadelgker dan nuttig. 

622. Naast de verlatene lelie wiesen het varenkruid, het 
geurige kruis-en-munt en de distel met zijne scherpe stekels. 
Ih het oogenblik dat de reizigers den tuin binnentraden, 
krioelde het in het gras van tallooze kleine diertjes die door 
hel gedruisch werden opgewekt. 
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623. Op ecDen morgen was ik niet weinig verrast tegen 
den muur Tan bet witte huis eene groote ladder te zien : 
een schilder verwde de vensterluiken groen, eene dienst-- 
maagd waschte de glazen, een hovenier ad)eidde inden tuin. 

624. Ik zeide dit omdat ik iets ter harer geruststelling 
zegs;en moest. 

625. Het was het gezigt dier jonge vrouw die deze 
gedachte hij mij deden opkomen , die anders veelligt niet 
bij mij waren opgerezen. 

626. De knaap voelde ze [de tranen] niel en sluimerde 
in aan het beklommen hart zgner moeder. 

627. Meq moet zich in het algemeen weinig aan de 
oordeelvellingen der menschen , veel echler aan het oordcel 
van zgn eigen geweten laten geleg^sn leggen. 

628. Hoe zal een stand vrije en onafhankelijke karakters 
vormen, als men zelf niet vrij is; als de onderwijzer zich 
door anderen moet laten leiden en de wet voorschrgven? 

629. Deze zy vleugel is gewelfd en omsluit, even als onder 
een glazen stolp, eene rei van boomen. 

630. Zoojdra men tot de reis besloten is, dan is het in 
de allereerste plaats noodzakelgk , zich een eenvoudig plan 
te maken. 

631. Men vindt er in [in St. James Park] een ontzaggelgk 
groote vijver roet ongeveer driehonderd watervogelen. 

632. Op die wgze redde ik mg uit den moorddadigen 
kogelregen, waarbg ik echter nog drie kogels in den linker 
kuit ontving. 

633. Uw vadar zou dan ten minste nooit zoo geëindigd 
zijn. Ik wende mij tot Aukema. zelf , want 't kwam mij voor 
dat Gatriita zich niet zoo geheel onverschillig jegens mij 
betoonde.... Wanneer echter Aukebia mg hare hand had 
toegestaan, dan zou alles een andere keer genomen hebben, 
dan zou ik in Ylissingen bg mijn vader hebben kunnen 
big ven. 

634. De vreemdeling greep snel zijn rapier en trok het 
halverwege uit de schede. 
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635. Z.ie daar eeD ilaauwe schets ?aD het lot der slaven 
op do galegen van Malta; dat van 's huns gelijken aan boord 
der Barbarijsche zeeroovers was nog eenigzins dragelgker. 



VRAGEN. 



76. Bij Weiland leest men in het artikel bewust in bet 
Taalk. Woordenb. onder andere voorbeelden: «Die zaak 
is tny bewust,» — Bilde&dijk zegt: (^Hy die Ujeet ^ is 
bewust^ maar *t geen men weet, heeft geene bewustheid; 
kwalgk derhalve zegt mej3 : dat is my bewust , voor ik 
ben des bewust,» — Wie van beide heeft gelijk? en op 
welke gronden? 

77. Wat is de reden, dat men over U algemeen, zatur» 
dag^)^ zondag eu saiurdags, saturdagsch en sondags^ 
sondagsch uitspreekt? 

78. Welke spelling verdient de voorkeur , uithalen of 
uithollen? Beide spel wij zen komen voor bij schrijvers van 
gezag. De voorsteller dezer vraag zou gaarne de gronden 
voor de eene en de andere schrijfwgze zien opgegeven. 

79. Men vindt bij onderscheidene schrijvers van naam , 
zelfs by KiNKER meermalen: niets ol niets gemeens met 
eevC persoon of zaah hebben. Is deze uitdrukking juist? 

80. Men leest tegenwoordig in onderscheidene werken het 
Woord indrukwekkend: is dit woord goed? 



1) Men xoa vrèl doen overpenkomstig de uitspraak zaterdag te schrijven/ 



COBBBSPOBIDEVTIE. 



Eeu verzoek van den Heer H. M. Labbebté kwam bij de Reda<^tie 
iu y toen het bedoelde stuk reeds afgedrukt werdt. Het luidt als volgt : 

i(\n n^. i van 564 doorscbrappe UEd. c( zegswijze d en vervange 
dit woord door « schrijfwijze. » 

N^ 14 van 564 gelieve UEd. door te halen en te schrijven: 

In 't Nederlandsch komt de infinitivus , door om of te voorgesteld ^ 
als in bovenstaand geval , achteraan. 

576. «Maar het is moed, sterkte (1), noch list (2).» UEd. ver- 
vange noch door o/*, waardoor de tweede aanmerking mede vervalt. 

in 576 onderschrappe UEd. Prnissen en Engeland éénmaal. 

De verbeteringen van den Heer Groot ers — 562 — 568 — 
ontvingen wij «erst , toen de opgenomene reeds waren afgedrukt. 
Wij kunnen hem intusschen de verzekering geven . dat ze met veel 
zorg bewerkt zijn en menige juiste aanmerking bevatten. Wij znllen 
gaarne van zijne hand het eene en andere plaatsen, en verwachten 
ook nu en dan eene beantwoording van vragen , waartoe wij ook 
anderen blijven uitnoodigen. 

Een paar woorden aan tah Leuiiep, worden niet opgenomen. 
Wil de inzender het aangevoerde door van Lennep , wederleggen , 
dan zal er gaarne eene plaats a^n gegeven worden ; zóó is het eene 
personaliteit , waarvoor de redactie hare kolommen niet openstellen mag« 

Bijdragen , beantwoordingen , enz. worden ingewacht voor den i 5 
November dezes jaars. Zie verder den omslag. 
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TAALMHMERINGEN, 

uooa 
Dr. B. JT. WA88AU. " 

Stadie der levende taal. 



Keo , sterveling , ken nw taal : 
Zij nuiakt a menscb , in baar berust uw wezen. 

XVIII. 
D" a/leiding van 7 woord JHlof {Duittcher). 

In eeu gezelschap, viel onlangs d'aandacht op dit woord 
en zgno afleiding. «Volgens Bilde&dijk,» zeide een der 
aanwezenden , «is «mof» afgeleid van 'tEngelsch werk- 
woord to mow y maaijen ; een maaijer dus. » Men was 
nieuwsgierig om Weilaitds Woordenboek bier mede te 
Tergeiyken« Men vond : 

»JHof • . . • Een scheldnaam, aan [de] Westfaalscbe 
«grasmaagers gegeven. Misschien, wegens den mufien 
«stank, die zich van die lieden verspreid.» 

De meesten baalden over Weilaad de schouders op, en 
bewonderden Bilderdijks diepere geleerdheid. Mg kemt 
het voor , dat men hierin ongelijk bad. 

In zijne GesIachUijst zegt Bilberbijk : 

«Als scheldwoord is mof VLy zijnde dan de wortel van 
't werkwoord mou-en Engelsch , to mow, dat is maaien. 

Een mof is een (Westfaalscbe) maaier — «Zie de Aan- 
teek, op mgnen Perzius. » 

Joaifsorr, in zijn Dictionary of the EnglUch Language , 

V. 17 
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leidt ook to moto van 't oud Saksische mohe^ een hoop, 
en mahan, maagen af. Adelünq geeft, e?en eens, als 
stamwoord, of ten minste als verwant met het Hoogduitsche 
mahen, 't Angelsaksische maioanen 't Engelsch to moto. 
Dat mo/ alzoo van mahan^ mawan^ mou-en, to mow ^ 
komen kan, en eenen «maaijer, beteekeneu, hier is niets 
tegen ; de sluitletter ƒ , kan uit de verwante A of tr zijn 
ontstaan. 

Maar er is even weinig, tot zooverre, tegen d'afleiding 
van Weiland : mof^ muf is eene niet ongewone klank- 
verwisseling. «Moffe, muffe» zegt d'oude R1LTAA.N is«inu- 
eor^)) schimmel. Is 't zeker, dat «mof» meest gebruikt 
wordt voor een Westfaalschen grasmaaijer, even zeker is 
't, dat , in de eerste plaats, Westfalen , te regl of ten onregte, 
bg den Hollander den naam had , en nog heeft, van hoogst 
onzindelijk te wezen. Niet alleen bij den Hollander, nog 
omstreeks 1790 schreef J. Grabiveb, een Duitscher, in zgne 
Brieven over de Nederlanden ^ bijvoegsel blz. 7 : «'t zou de 
grootste oqrégtvaardigheid en tevens onwaarheid zijn, zoo 
ik had willen beweren, dat armoede, bedelarij en morsig- 
heid thaqs overal in Duitschland zoo groot is als in West- 
falen, '^ g^en y 200 welin dit als in vele andere opzigien^ 
de partij h on teuse van H Duitgche Rijk moet genoemd 
worden, In de tweede plaats, is 't even bekend, dat mensch^, 
die zwaar werken , en daarbg sober zgn in 't verwisselen van 
linnen, een onaangename lucht van zich geven; dat ze, 
inde platte taal , muffen, stinken. Langs dezen weg wordt 
«mof» ook natuurlijker een woord van smaad en hoon, 
dau langa dien bij Bilderdijk. In andere streken vc^n ons 
land noemt men Westfalets «Velingers»: maar ook «poepen», 
't geen voor WehiANPS afleiding pleit. 

Dit kan verschilleml worden opgevat ; dan nog blijft een 

groot bezwaar over tegen deze afleiding van Bild^rdijk, 

zoowel als tegen een aantal andere , die door hem gemaakt 

zgn; en 't is onverklaarbaar, hoe een man, gelijk hg, er 

^00 dikwijls overheen is gestapt. Namelijk : 
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't Zegt weinig , of liever niets , voor d^aüeiding van een 
woord 9 een woord ?an gelijken of bgna gelgken klank in 
eene andere taal te vinden, waaruit zich de beteekenis van 
dat woord laat verarbeiden. Zoo laat, om bg 't woord « noof » 
te blg?en, zich dit ook gemakkelijk afleiden van 't Latijnsche 
movere bewegen, door verandering der v in f; en dan 
«movere» te nemen , bepaald ?oor eene beweging, die eene 
sterke krachtinspanning vordert, zoo als 't maaijen. 

Zouder die aanwijzing, zonder Ae ges chiedenit vanden 
overgang^ is d'afleiding klank- en woordenspel. 

Dan, waar 'l bovenal op aankomt, is dat menaanwgze, 
hoe , door welke aanleiding ^ en wanneer , waarschijnlijk , 
dit of dat woord uit de vreemde taal, in d'onze is gekomen. 

Niet alleen ontbreekt hier de bedoelde geschiedenis , 
maar alle waarschijnlijkheid is tegen d'afleiding. 

Op deze bank schijnt mij d'afleiding van. «mof» van 
«cmou-en» of «to mow» reddeloos te stranden. 

Immers, men moet aannemen: bf «mof» is regUtreeht 
in onze taal gekomen van dat mou-en, mahan enz.; óf 
door 't Ëngelsche to mow. 

Aan eene regtstreeksche overkomst kan men niet denken. 
Ons « Maaijen », Hoogduitsch « mahen », is in 't Nedersaksch 
meijen; in 't Deensch m^t^; Zweedsch , mdfa (Adelung). 
Haager is in 't Hoogd. Mdher^ MdhderySchnitter; Deensch 
m^t^r enz. , enz. Nergens is eenig spoor van den «mof» of 
van den overgang tot dien klank. Hoe kon men dan op 't 
denkbeeld komen , dat de Hollandsche landbouwer , ik weet 
nïpt hoe , uit do oude taal «mof» van mou-en is gaan opdel- 
ven, daar dat oude stamwoord, zelf bg de naaste taalverwan- 
ten , in maavjen , mdhen , nieijen en meie is overgegaan ? 
Even onwaarschgnlijk is d'afleiding regtstreeks uit 'tEn- 
gelsch van «to mow». In 'tËngelsch is een maaijer a 
mower. Hier van kon bij afkorting komen «mofo. Maar 
onze grasmaagers kwamen nooit uit Engeland, nooit uit 
het westen ; en vreemde namen komen gewoonlijk in eene 
taal uit bet land, vanwaar 'teerst de voorwerpen kwamen. 
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De « moffen » komen Tan d'oostkant, maar ook zij hebben 
't woord hier niet gebragt. ((IHof» is geen Platduitsch, 
en 't Hoogduitsch noemt de Wesifalen , die naar ons land 
gaan arbeiden , Hollandsgdnger. — 't Is hier 'l zelfde be- 
zwaar als by cene regtstreeksche afleiding uit d'oudere 
taal : niemand kan aannemen , dat onze volkstaal , in spijt van 
alle verwandschap , «mof» als eenen eenling , is gaan ont- 
leenen aan 't Westen tot een kenmerkendeu naam voor 
arbeiders, die uit de Oosfgrenslanden kwamen. 

«Zie deaanteekeningen op mijn' Perzius», zegtBiLDER- 
BUK in de Geslachtlijst , op 't einde van 't artikel «mof». 
Ze maken de zaak niet helderder, die aanteekeningen , 
maar geven veel stof tot aanmerkingen ,.die , wegens 't onbe- 
paalde gezag van den schrijver niet moeten voorbij gegaan 
worden. D'aanteekening is, op 't woord Moffrica^ voor- 
komende in den regel: 

«Ik zal in Moffrica nog wel een Vetter vinden», (blz. 
56, Perzius Hekeldichten — nagevolgd door Mr, fF, 
Bilderdijh, te Rot ter d. 1820). 

)>Dat men hier te lande de Westfalen , van onheuchlijke tijden 
af, moffen noemde , waaruit dan ook het spottende woord van Moffnca 
(of 't ware ^ verlatijndschd uit Muffcnrijk) voortgesproten is , weet ieder , 
maar men schijnt er de beteekenis van een scheldnaam aan te hech- 
ten. Zeer verkeerd. Het woord heeflt inderdaad niets gemeen meteen 
Aandmo ƒ of met moffelen^ 't zij in den zin van wegstoppen, 't zij 
van vermoorden , en ook niets smadelijks. Het is van het oude woord 
WO-en , mèuen oP mouen (in 't Engelsch to mow) , dat wij thands , 
met een bloot dialectrerscbil , maaien uitspreken. Het werkwoord 
beteekent dus eenvoudig maaien of snijden , in 't naamwoord niets 
meer en niets minder dan maaier^ i'tgeen zeker niets veraeh- 
telijks in zich heeft, dan voor zoo verre men zulke maaiers als 
boerenhuurlingen mocht willen vernederen. De Westfalingen wret 
men dat , sints eenen ongedenkbaren tijd , in menigte bij ons over- 
kjwamen om in den oogst te maaien ; cu onze landlieden kenden hen 
niet anders dan als maaiers. — Alleen ig er in die benaming dit 
onheusche, dat men niet mouer , maar mow of mo/ zei ; niet met 
het nomen verbale, maar met den wortel zelf van het werkwoord, 
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even gelijk men een scharensliep , een mandtjeskoop i een deugniet , 
een doe niet , een beschik-al , en , dergelijke zegt , waarin een gebrek 
van [aan?] achting ligt opgesloten, dat bij scharenslijper, al beschik- 
ker f enz. geen plaats heeft, — Het is een ondeugd , of hij deugt 
niet , een is eenvoudig oordeel ; maar een deugniet is door de vorming 
des woords eene smadelijke uitdrukking. In onze tegenwoordige dagen 
schijnt men dit onderscheid, even als zoo vele andere fijnheden en 
keurigheden onzer taal (waarop onze ouders zoo kiesch waren , en die 
in een gesprek zooveel onderscheiden nuances aan de denkbeelden 
gaven) vergeten te zijn. » 

Een paar aanmerkingeD. 

, . . de fVeêt falingen van onheuc heiijk e tijden 
af ^ moffen noemt. 

Van onheuchelyke tyden. 'T Is mogelijk: maar bij 
KiLiAAüT — hij schreef zyn woordcDboek op 't einde der 
zestiende eeuw — komt het niet voor in die beteekenis. 

Buiten Kiliaans stilzwegen , zgn er nog andere bezwaren 
tegen dit « onheuchelijk» en <( ongedenkbaar». Bij Bredero, 
in zijne Spelen , in de sneldichten van Hutgers , in andere 
stukken in de volkstaal van dien tijd , is mg 't woord niet 
voorgekomen. Neemt men die onheuchelijke tijden voor 
niet anders dan voor de vestiging der Republiek der Ver- 
eenigde Nederlanden , 't eigenlijk begin van ons volksbe- 
staan, dan is 't vermoedelijk nog niet waar. In de middel- 
eeuwen trokken volkplanters uit Holland, uit Vriesland, 
naarDuitschland, niet omgekeerd. Eerst metde vestiging onzer 
Geuzenrepubliek, met hunne togten naar Oost en West» 
handel en volkplantingen , werd Nederland de wijkplaats 
der naburen, 't Noord-Amerika dier tijden, vooral voor 
Duitschland en België. Maar dieDuitschers kwamen , vooral 
uit de Rijnstreken en dien omtrek , de rivieren afzakken- 
de; toen nog niet zoo bepaald over de heidevelden van 
Westphalen. 

. • . Men êohijnt er de beteekenis van een scheld^ 
naam aan te hechten. Zeer verkeerd — het naamwoord 
[beteekent] niet meer of minder dan maaier. 
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BiLDRRDiJK wiljdierhalye, 't wezen van alle scheldwoorden 
in hunne oorsproDkelijke beteekenis zoeken: zeker eene 
dwaling, zoo er ooit eene was. Er zijn zulke. Hond, ezel, 
worm, Tan menschen gebruikt, brengen den smaad in 
zichzelven mede, en dragen hem van 't dier op den mensch 
over. Veel talrijker evenwel zijn de scheld- en smaad- 
woorden, die hunne kracht aan 't gebruik ontleenen. 
«Wijshoofd)), «wijsneus» bv. Niets, verdient meer achting 
dan een wijs hoofd, dan een wijze neus, die aanstonds van 
alles de lucht beeft, een man, zoo als de Latgn zegt, 
maar wat onkiescher en echter in een goeden zin , emuncto 
naso (een man met een uitgesnoten neus). Voeg er bg: 
filosoof^ voor «zonderling»; paus^ autoeraat soot eigen- 
zinnig, heerzuchtig enz. enz. 

« Onze landlieden , kenden hen [de Westfalen] niet anders 
dan als maaiers. 

Welligt in Holland en Zeeland. In Overijssel , Groningen, 
Drenthe, kent men ze vooral ook als veenwerkers. En is 
de naam wel van 't land , van de landlieden , uitgegaan ? 
Ik twgfel. Mg dunkt 't woord ontstond in de steden, te Amster- 
dam. Daar waren, voorjaar en dag, de bakkers* slagers, 
arbeiders in de suikerraffinaderijen , enz. enz. ; laqueien , 
kleine officianten enz. «mo£[en»,In 't midden der zeventiende 
eeuw, klaagde men bijzonder in die stad, dat vreemdelingen 
voor gingen in de ofHciën ; en bv. in 't Wachtpraetje over de 
oude privilegiën van Amsterdam, 1672, zegt d'adelborst, 
om dit voortrekken te verklaren : » de moffen konnen 
bedelen , konnen met den hoed in de hand staan , hebben 
een ijzeren voorhoofd , en daarom gaan ze voor do burgers.» 
Nog heden is 't woord mof vooral te Amsterdam te huis 
bij 't gemeen, 't Is er niet ongewoon, ook de bewoners 
van Gelderland , en die aan gene zijde der Zuiderzee 
wonen, een Geldersche, Vriescbe, Groninger mof! naar 
't hoofd te werpen. Bilde&dijk zelf verlochent in zijne 
schriften in dit opzigt, de gewoonte niet zgner min be- 
schaafde stadgenooten : geen schrijver, oud of nieuw. 
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beeft ooit zooveel van moffrica, mof, moffergen enz. 
gesproken als hg. Aangenomen , evenwel maar voor een 
oogenbliky dat mof, maaier beteekent en geen scheldwoord 
is: als B. spreekt van Moffrica^ mofferijen enz. wil hg 
dan eenvoudig zeggen, zonder te schelden: 't land der 
maagers , maagerseigenheden ? 't klinkt vreemd. Meer is 't 
naar waarheid , dat B. zgnen afkeer van ScaiLLEa en de 
nieuwe Suitsche letterkunde smadend lucht gaf in de 
straattaal' zgner geboortestad. 

Dit onheuêche [is] in de benaming y dat men niet 
fnotptfrmaar mow of m o/ zeide. Ik weet geen voorbeeld 
te vinden , dat mow ooit is gebruikt. £n is de verkorting 
waar, dan moet ook ergens mower voorkomen. — «/n 
^eharenslyp^ tnandje* koop — ligt een gebrek 
aan achting opgesloten^ dat bij schar en$ lij per — 
geen plaats heeft» 

Wachting voor een' scharenslgp of voor eenen « ketel- 
laf per» zal bg aonze ouders» wel tamelijk gelgk zgn 
geweest. De benamingen van scharenslgp en mandjeskoop 
zgn eenvoudig ontstaan uit het geroep , waarmede deze 
menschen hunne tegenwoordigheid bekend maken , of 
maakten: scharen sigp! mandjes koop! paraplu koop! 
Verkortingen , overigens , of kortere uitgangen , teekenen 
gemeenzaamheid, maar geene verachting: broer, broeder; 
moe, moeder; va, vader; brothers, brotheren, in 'tEn« 
gelsch enz. enz. 

Weilahd kent men geen onbepaald gezag toe , en men 
doet wel; maar men zal de taaistudie even groot nadeel 
toe brengen door het onbepaald gezag van B. in plaats to 
stellen ; en grooler , naar mate de laatste stouter en 
grilliger is. 
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XIX. 

In 't licht — bij H licht, 

Ër is geen rededeel bgna , waarvan de spraakkunst min- 
der werk maakt dan van de voorzetsels: en toch onder- 
scheiden zich de talen in niets eigenaardiger dan in deze 
kleine woorden, 't Fransch wordt hier te lande veel geleerd 
en gesproken, maar, om één voorbeeld uit velen te nemen, 
let eens op, of de meeate Nederlanders niet zeggen 9ur 
lachambre^ 9ur ViUy voor dans. Zelfs landgenooten » 
in hunne eigene taal, zgn op 't punt der voorzetsels niet 
zelden zwak, ten minste onnaauwkeurig. 

Er is een boek aangekondigd , zoo ik meen , onder 
den titel : 

«De hoogere standen in het licht des Ghristendoms.» 

Is de uitdrukking juist, dan levert dat boek een beeld- 
tenis der hoogere standen , omstraald door al dien zedelijken 
glans , dien ze van de beoefening des christendoms kunnen 
ontleenen. 't Is als: «een landschap «neen helderen dag». 
Dan, welke standen» hoogere of lagere, vertoonen zich 
in 't licht des christendoms 7 Hierom is 't vermoedelgk , dat 
er gedoeld wordt — 't boek zelf is mtj onbekend — op 
eene beschouwing der hoogere standen bij het licht des 
Ghristendoms, waardoor hunne verkeerdheden sterk uitko- 
men, gelijk met alles, wanneer we 't by licht, bij den 
dag, en niet bg avond beschouwen. Indien dit laatste het 
geval is , dan zegt in 't licht hier genoegzaam het tegen- 
gestelde van 't geen 't zeggen moest. 



XX. 



Ridderlijk — ruiterlijk. 



Veelal zoekt men bij ons de voorbeelden der gebrek- 
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kige taal io de dagbladen en vertalingen. Dat hoeft niet. 
't Geen gg, U geen ik heb geschreven, zelfs de meesier- 
stukken , d'onsterflgkheden , van den dag , bieden hiertoe 
de stoffe aan in weelderigen overvloed. Dit mag niemand 
verwonderen. Het d'eigenlijke taal en den stijl kunnen we 
ons nog weinig bemoerjen : de toongevers onzer letterkunde 
hebben ons weder aan *t spellen gezet. De spelling is de 
grond, de ziel, 't wezen, der taal; die moet er eerst vast 
in. Als we eenmaal onszelven hebben lecren mishagen , 
en al 'tgoddelooze inzien, dat er in 't Siegenbeeksehc 
la^chen, li^t, gezift, is opgesloten; tevens de middel- 
eeuwsche spraakleere , die ons beloofd wordt , vigtig 
beoefenen , eerst dan zal de morgen dagen onzer letterkun- 
de; dan volgen taal en stgl van zelfs, als bg AonseAwen^ie. 
Want wat waren de groote, de classique schrgvers bg 
alle volken 7 Spelgeniën , mgne Heeren ! Wat zgn de 
meesterstukken hunner letterkunde? Spellingtwistschrif- 
ten , mgne Heeren ! 

fFel hem , wiens zielenoog dien heilstaat mag aan^ 
schouwen , * 

die gouden eeuw , waarin de laatste Siegenbeker zal ^gn 
teniet gedaan. 

Ridderlgk , ruiterlgk, ridder, ruiter, zgn, in oor- 
sprong klankverscheidcnheden van 't zelfde woord. Rid- 
der en ruiter komen beide van «rijden»; 't zgn mannen 
te paard. De vorming en geschiedenis der woorden staat 
in naauw verband met de geschiedenis der menschheid en 
bare begrippen. In de meeste talen zijn bf voor beide 
begrippen maar één woord, óf worden beide woordendoor 
een kleine letterverwisseling onderscheiden. Ruiter en 
ridder was bij de Grieken en Romeinen één , iTTnavS en 
eques; want te paard te dienon was, in den oorsprong eene 
onderscheiding in 't leger , die later een eigenen stand 
vormde in den staat. In 't Italiaansch en Fransch , Roman- 
tische talen , uit het Latgn afgeleid , worden ze door eene 
kleine letterverandering onderscheiden. De ridder is cava- 
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liert-y C h evalier; de ruiter cavaliere-y Cavalier, Te Athene , 
te Rome, was- 't onderscheid reeds groot tusschen den Inn^'dgy 
den eques , als standen in den staat , en den gewonen krygs- 
man , die te paard diende. In de middeleeuwen , toen , bij 
de kruistogten, d eigenlijke ridderorden ontstonden, trad 
het verschil tusschen eenen ruiter en ridder nog meer in 't 
leren , 't werd meer in 't oog loopende : en de taal voerde 
eene onderscheiding in voor beide begrippen. Zoo 't Duitsch : 
Rit ter 9 Reit er ; Deensch : Ridder y Rytter (spreek uit 
Ruter) 't Engelsch, alléén onder de nabuurtalen, ge- 
bruikt, zoo 't schgnt, voor 't woord ridder meer hnight 
(ons knecht) dan chevalier; en voor chevalier y meer 
horêeman. 

In oorsprong, alzoo, één, één in beteekenis in 't begin, 
zgn , bg den voortgang der ontwikkeling , de ridder en 
ruiter verschillende wezens geworden; ridderlijk en rui- 
terlgk bgna tegengestelde begrippen. En met dat ali, zie 
.... biz. • . . ; en . . . blz. . • . enz. enz. 

Bv. «Hij is er ridderlijk vooruitgekomen d; «hg heeft 
er zich ridderlijk door geslagen » ; zoo gij de taal verstaat, de 
taal voelt, dan rgst onwillekeurig, dit hoerende, de ridder 
der middeleeuwen voor uwen geest , zóó , als de poësie 
hem heeft gedicht , de man zonder vlek of rimpel , fier 
en stout y maar, door 't gevoel van eigene waarde, onbe- 
kwaam tot laagheid, tot onregt, edel van taal, vreemd 
aan al wat ruw is en plat. Hier tegen: »hg is er rui- 
terlijk vooruitgekomen?» Al bij 't lezen, is 't reeds» 
als of u , uit de verte , een « God verd •••!'» in de 
ooren klonk. 



\ 
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XXI. 
Over de naamvallen en hunne benaming, 

0?er mijn gebruik van de aangenomeD[e] Laiijnsche kanst- 
"^oorden der Grammatica, meten door NeHerlandscbe heen, ixX 
ik mij niet ophouden. Ik heb elders o?er 't angstig of praaluek 
vermijden van aangenomene bastaartwoorden genoeg gezegd , 
maar in den spraakleer zijn zij algemeen bekend en in zwang. 
En indien er ook iemand te vinden mocht zijn , die deze in alle\?^ 
talen gebruikelijke benamingen niet verstond ^ 't zal hem niet 
meer moeite kosten % '/ Latijnsche [de LatijnscheJ en debetee- 
kenis daarvan te leeren kennen, dan die van een zoogenaamd 
Nederdnitsch woord , dat toch , als een kunstwoord , eene bij- 
zondere vrijziging van beduidenis [beteekenis] door zijne toepas- 
sing aanneemt. 

Mr. W. BiLDSRDUK, 

Nederl» Spraakleer, Voorrede» 

't Latijn heeft zes casussen of naamTallen. Pat is: 't kan 
door zes ?erscbillende uitgangen — hoewel er gelijke onder 
voorkomen — de verschillende betrekkingen aanwgzon , 
waarin een woord kan voorkomen, als. onderwerp, voorwerp, 
enz. De namen zijn nominatief (nominativus, enz.) ; geni- 
tief i datief ^ accusatief ^ vocatief; ahlatief 

D'eersle regelmatige beoefening der talen van 't Nieuw- 
europa is uitgegaan van mannen, dien 't Latijn gemeen- 
zaam was , die in en door 't Latijn hunne opleiding hadden 
ontvangen. Op de nieuwe talen bragten ze de namen der 
naamvallen, rededeelen, enz. over, die ze in 't Latgn 
badden. Zoo werden de benamingen: nominatief enz. ; 
substantief, verbum, enz. enz. kunstwoorden , vaste termen 
voor de spraakkunst aller volken, gelijk algebra^ exponent^ 
coëfficiënt; meridiaaiï; equator en honderden anderen 
in de wiskunde én aardrijksbeschrijving. Die eenmaal de 
waarde en de beteekenis dier termen in eene taal ver- 
stond , was terstond , min of meer op weg , tot de kennis 
eener andere. Dit is in 't algemeen een gewigtig voor- 
deel, maar vóóral voor een klein taalgebied, gelijk 't 
onze, waar bijna voor ieder d' eene of ander& vreemde 
taal noodig is. 

Ter kwader ure , heeft men hierin , ook bij ons , oor- 
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sproükelgk >villen weton. Eerst is men begonnen met de 
namen van «teler», «bezitter», «derver» enz* er ?oor 
in plaats te stellen; in de jongste tgdcn beeft men 't ook 
beproefd, naar een Duitschen inval, met : r^diensval» enz. 
't Best hebben stand gehouden : 1ste, 2de naamval enz., 
vooral sedert Weilano's spraakkunst dit zoo bad. 

Indien men volstrekt oorspronkelijk in de namen moet 
>vezen , zijn 1ste, 2de naamval nog al de gemakkelijkste, 
hoewel , zooals Bilderdijk. in d' aangehaalde woorden naar 
waarheid zegt , Iste naamval , is even zoo min als nomi* 
natief, zoo op den klank af, verstaanbaar, 't Heeft eene 
uitlegging noodig, even zoowel als nominatief enz. Door 
den Nederlandscben naam is dus niets gewonnen, maar 
veel verloren. 

Twee punten zijn er vooral in die nieuwigheid , die 
groot bezwaar opleveren bij 't lageronderwijs , of liever, 
bij d' aanvankelijke taaistudie voor 't geheele volk. 

lo. De vocativus en ablativus, de 5de en 6de naamval^ 
zijn bij Weilaino uit de rij der naamvallen weggelaten. 
(Yocat. , als men iemand aanspreekt : b. v. voorlreffelyk 
man!; ablat. d!e eene scheiding uitdrukt, b. ? . Ik kom 
van. de stad.) 

2o. Nog meer verwarring geeft de regel: 

«(Alle voorzetsels regeren den vierden naamval. » 

Naar dezen regel analisoert de leerling, d' onderwijzer, 
b. V. in: «de zoon van den vader is dood»; ik kom van 
den vader»; beide van den vader ais den vierden naam- 
val, iets, dat nergens toe dient dan tol verwarring van 
begrippen, in plaats van tot eene ontwikkelende verstands- 
oefening en toegang tot de taal. Om de verwarring te 
vergrooten» komt er dan de stelling nog bij , dat we in 
onze taal geen naamvallen hebben. 

De zaak is deze : 

Neemt men naamval, casus, in den zin van eigenigke 
vorm en van de verandering , die d' eigenlijke vorm , 't 
vDoord zelfy kan ondergaan in dien vorm , naar de betrek- 
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king, waarin 't voorkomt, dan hebben we , alleen in 't mann* 
on onzijdig enkelvoud twee naamvallen , b. v. (de) zoon , 
(des) zoons; (bet) kind , (des) kinds; geene in 't vrouwelgk 
enkelv. en in alle meervouden , buiten 't woord zelfs. 
Wordt het lidwoord er mede toe betrokken , tot die ver- 
andering ig den vorm , dan zgn in 't mann. enkelv. drie 
naamvallen : de zoon , des zoons , den zoon. In 't vrouw, 
enkelv. twee : de zuster , der zuster ; eveneens in 't onz. 
enkelvoud twee^ en alle andere meervouden. 

De verkieselijksle weg is , dio 't best ten doel voert. 
AIzoo : 

Naamvallen zijn de verschillende betrekkingen^ waarin 
een woord kan voorkomen , in een voorstel of rede, en 
die in de meeste talen door eene eigene verandering in den- 
vorm van 't zelfstandig- of van 't lidwoord, of van beide^ 
worden aangewezen. De nominatief, of eerste naamval is 
onderwerp van den zin (dat is: waarvan 't werkwoord 
afhangt, en waar 't zich naar regelt). 

De genitief, of 2de naamval , is de nadere bepaling van 
't zelfslandignaamwoord. (In den regel kan men daarom 
de tweede naamval als een bezitter beschouwen, mits men 
dan bezitter in een zeer ruimen zin neme , letterlijk en 
figuurlijk b. V., de hof des mans, de poort der stad , de 
last des ouderdoms). De genitief wordt uitgedrukt door 
des en der^ of van den en van de. De laatste vorm is de 
gemeenzaamste; overigens moet de welluidendheid de keus 
bepalen. 

De datief, 3de naamval, is 't doel der handeling. Hij 
kan door den en der worden aangewezen ; gewoonlijker 
geschiedt het door de voorzetsels , aan^ voor , tot ; oP, door 
hem vóór den vierden naamval te zetten (zie 't volgende 
artikel). 

Accusatief, of 4de naamval, is 't onderwerp der han- 
deling. (Hij wordt door den vorm van 't lidwoord den^ 
ook door eenen, in 't mannelijk enkelvoud aangewezen; 
overal elders door 't verband). 
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«Alle voorzetsels regeren den vierden naamval»), wil 
zeggen: alle voorzetsels hebben de naam- en lidwoorden 
in den vorm van den vierden naamval na zich. 

De vocatief,of vgfde naamval is de persoon, die men 
aanspreekt, of bij wijze van uitroep : Mgn vriend ! O Koning! 

De ablatief, of zesde naamval, stelt eene scheiding voor. 
(Hij komt na werkwoorden altijd met het voorzetsel variy 
een voorzetsel , dat hij met den genitief gemeen heeft. 
Des , der , daarentegen kunnen den ablatief niet vormen, 
b. y. niet: «ik kom der stad»; «hij is beroofd der midde- 
len», maar «ik kom van de stad»; «hij is beroofd van de 
middelen». (D'ablatief in 't latijn is van een veclvuldiger 
gebruik.) 



XXII. 



Over den derden naamval^ datief. 

Weila^d^s Spraakkunst gcoii 9 inbare voorbeelden van 
vervoegingen, druk 1839, blz. 96, 1 de leeuw. 2 des 
leeuws. 3 den leeuw 4 den leeuw. 

Zonder eenig ander onderrigt , zou men zeggen kunnen, 
en meenen taalkundig juist te spreken: b. v. «de natuur 
heeft sterkte den leeuw gegeven» : en toch zou men met 
Weiland voor zich, eene fout maken, die nooit door den 
onbeschaafdste uit het volk is gemaakt ; nooit , al is hem 
't woord spraakkunst levens lang, nimmer ter oore ge- 
komen. 

Ja, de datief, mannelijk enkelvoud is den^ vrouw, de (min 
gewoon der) in geval de datief vóór den accusatief is 
geplaatst. De natuur heeft den leeuw sterkte gegeven. 
Komt d'accusatief vóór den datief, dan is aan volstrekt 
noodwenAg : « De nallÉur heeft sterkte aan den leeuw 
gegeven. «Dit is eene onveranderlijke wet in onze taal, 
niet door deze of die grammatica voorgedragen, maar 



I 
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in 't spraakgebruik van allen, tot één toe, gevestigd, eene 
wet, waaraan niemand denkt, maar die allen houden: 
«Geef 't kind eenen appel»; geef eenen appel aan 't kind, 
we zonden hcra den brief; we zonden den brief aan hem. » 
Een regel zonder uitzondering. 



XXIII. 
Daarstellen, 



«Daarstellen» is de lieveling van den dag , bij hoogere en 
lagere besturen , geleerde genootschappen , liefdadige inrig- 
tingen , bij kerken en scholen ; alles stelt daar , alles wordt 
daar gesteld of zal daar gesteld worden. Do Franschen 
weten veel uit te drukken met hun woord faire: spoedig 
zullen wc hun den loef afsteken met daarstetien; al ons 
werken zal zich oplossen inééne daarstelling, en de taal zelve 
den naam- van daarsteltaal verdienen. — «Gansch gewis», 
«dien» ongeacht» is 't, dat ik hier aan « mijnen bijval » 
niet schenk, «veel weiniger» mijnen «ongedeelden bgval»; 
't zij men dit van «beduidenis» rekene, of «uiterst» gering 
schatte; ik zal er «den staf niet over breken.» 

Daarstellen, uit 't bijwoord daar en 't verbum stellen^ 
schgntin vorming overeen te komen, b. v. met achterstellen 
voorstellen, en, in zoo verre,, onberispelijk. Alleen eene 
bedenking blijft over. Daar heeft, zonder nadere aanwijzing, 
of zonder zijn correlatif waar^ geene beteekenis , 't zweeft 
in d'onbepaalde ruimte. Aan elk, die zegt: «ik stel daar» 
kan de vraag gedaan worden: «waar?» en dan hapert 
er iets. 

Buiten deze bedenking, is er eene andere. 

Elk nieuw woord , zal 't de taal verrijken , moet in 
eene behoefte voorzien ; 't moet )ten deukbeeld^ uitdruk- 
ken, of de wijziging, de nuance, van een begrip, waar- 
voor nog geen eigen woord bestond. Dit doet «daarstellen» 
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niet : 't is dus ballast. Nog meer. Zoo 't nieuwe woord io 
de plaats dringt van twintig, dertig eigenaardig gevestigde 
uitdrukkingen ; en die alle , als in eene grondelooze poel , 
er in verdrinken, dan is 'tinvoeren van dat nieuwe woord 
iaal verarmen , aan de tale haar eigene kleur en geur ont- 
nemen; ze voosch, kleur- en kernloos maken. 

Met daarstellen is dit 't geval — voor 'l Latgn pleegt 
men, om onlatijnsche wendingen te doen vermijden, teregt- 
wijzende handleidingen te hebben lexica anti-barbara ; 
bg de Franschen Le mauvaiê language corrigé. Hier op 
gelijke wijiie, een kleine anti-daarstellenXi^si^ ze kan 
naar goedvinden worden aangevuld* 



Daarstel'lsisil. 

De gelegenheid daarstel- 
len. 

Eene school , eene kerk 
daarstellen. 



Ëene sluis, eenen dgk daar- 
stellen. 

Eenereglbank daarstellen. 

Eene brug daarstellen. 

't Yooruitzigt daarstellen. 

Eene tekort, een verlies, 
eene winst daarstellen. 

De redenaar stelde ons, in 
treffende taal, 't lot dier on- 
gelukkigen daar. 



Gewoon Nederlandsch. 

De gelegenheid geven p 
aanbieden , verschaffen. 

Eene school, eene J&erk 
stichten , zoo er ge€n is ge- 
weest; — bouwen, zoo 'I 
moer op 't gebouw dan op 
d'inrigting ziet ; eene school 
openen , met betrekking tot 
den onderwijzer. 

Eene sluis, eenen dgk leg* 
gen. 

Eene reglbank vestigen. 

Eene brug slaan. 

't Yooruitzigt openen. 

Een tekort , een verlies , 
eene winst opleveren; eene 
winst geven. 

De redenaar «telde ons , in 
treffende taal 't lot der onge- 
lukkige voor oogcn — bij 
schilderde 't ons — of, ge- 
kunsteld verheven : hij maalde 
't ons af. 



^ 
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Alleen in Aeie ? oorbeelden morden tien , twaalf wel 
geTostigdc taahvendingen in den nevel d«r daarstelling 
«Hizigtbaar. 



SYNONYMEN. 



S<*« PaOBTB. 



doën — maken. 



Voor U geen 't Duilsch door machen en ihun ^ UNe- 
derduitsch door maken en doen uitdrukt, *t£ngelsch door 
io make en to do , hebben andere talen maar één woord 
br. 't Latijn /acer^ , 't Fransch /a»r^. 't Gebruik dat beide, 
'tDuitscb en 't Nederlandsch , van dezen hunnen rykdom 
maken, loopt niet geheel uiteen, maar is verre van gelgk 
te wezen. Zoo byv. , zegt d'eerste ein$ Reisey einen Spa^ 
ziergang y machen^ de tweede: aeene reis y eene wan- 
deling doen. De Duitseher vraagt : was macht du da? 
Wy: wat doet gy daar? In de Staten overzetting leest 
men echter, geheel naar Duitschen trant: «fFat maakt 
gij hier , Elia? (1 Kon. 20, vr. 13,) Of dit moet toe- 
geschreven worden aan 't raadplegen eener Duitsche ver* 
taling door onze overzetters , of wel aan de toen nog 
grootere overeenkomst tusschen beide talen, dit is moeije- 
Irjk uit te maken. Zeker is 't, dat nu in onze taal «eene 
reis maken » — wat maakt gg hier ? barbarismen zgn. 

Gelijk in deze Yoorbeelden, zal in de meeste gevallen 
't natuurlyke taalgevoel zeggen: hier moet «maken» daar 
«doen» gebruikt worden. Meer mofeite heeft Uin, uit 't 
V. i8 
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gebruik dea algerneeoen regel op te sporen , die dat ge- 
bruik ?oIgt in 't onderscheiden van beide woorden. En toch 
is dit noodig voor 't behoud der taal in haar karakter. 
Diergelijke regels gaan stilzwijgend over van geslachte tot 
geslachte; 't zijn een soort van natuurwetten, waaraan 
zich niemand kan onttrekken: maar, ze hebben alleen 
zoolang die kracht , als geen vreemd voorbeeld , geene 
aanraking met andere , storend tusschen beide komen. 
Heeft dit plaats, dan gaat het met deze taalregel even als 
met alles, was niet op zelfbewuste kennis is gegrond, 
maar alleen op gewoonte , op een duister gevoel : de taal 
begint te weifelen, en raakt wel haast van 't spoor. 

Doen en maken (proeve) beteekenen beide iets tot sland- 
brengen, eene werking doen. Hierin zijn beiden verschil- 
lend : maken brengt , letteriyk en figuurlijk , datgene voort , 
wat men zich als een bepaald ieU^ op éénen tijdy kan 
voorstellen; doen is eene handeling, die letterlijk en 
figuurlijk, ais eene voortzetting ^ wordt gedacht, en 
zich aan den geest minder onder een bepaald beeld verzin- 
nelijkt; 

Een boek maken — geraas maken — onderscheid ma- 
ken— drukte maken — 



maar 



zijnen phgt doen — eene wandeling doen — goed en 
kwaad doen — 'zich aan iels te goede doen — zeer doen — 
zgn vrerk doen — regtdoen — (?) 




I)E ANALOGIE ONZER TAAL, BESCHOUWD IN 
VERBAND MET HET GEBRUIK. 



DOOR 



A. O. OUBSMABVS. 



Een der geschiktste middelen , om in de taalkunde* woor- 
den aan woorden, zinnen aan zinnen, wijzigingen aan 
wijzigingen en nieuwe vormen aan oude te toetsen, is 
buiten tegenspraak de Overeenkomst of Analogie. 

Deze toch leert ons de reeds bestaande vormen als mo- 
dellen beschouwen , volgens welke men andere vormen 
aannemen of verwerpen moet. Door haar geleid, lost men 
somtgds de zwaarwichtigste vraagstukken der taal zeer ge- 
makkelijk op, omdat zij op oorsprong en beginselen wijst 
en reden leert geven van de veranderingen en wijzigingen , 
die in het smeden van nieuwe vormen moeten worden in 
acht genomen; omdat zy tot vergelijkingen aanleiding geeft, 
die ons dikwerf de schoonste waarheden leeren ontdekken. 

Deze Analogie heeft een uitgestrekt gebied en de waarheid 
staat bestendig aan hare zijde, en ongetwijfeld zou zij eene 
der grootste heerscheressen in de taal wezen , stond tegen 
haar niet over een ander gebieder, die nog machtiger is 
dan zij, en die, door .mode en verdichting gerugsteund, 
meestal op haar triomfeert en gedurig waakt, dat zij hare 
grenzen niet verder uitbreide, dan hg begeert, en deze 
gebieder is het Gebruik. i 

Door beider gebied of invloed met elkander te verge- 
lijken, hopen wg geene onnutte bezigheid ondernomen 
of onzen lijd verbeuzeld te hebben, en om hierin zoo 
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claidelgk , als nogeiyk is, Xö ^rerk te gaan, zullen wg 
hier en daar door Toorbeelden spreken. 

Indien eene slad van muren of stralen en een schip van 
manschappen voorzien worden, dan drukt men zulks uit 
door de werkwoorden bemuren^ bestraten^ bemannen ^ en 
men zegt de stad wordt bemuurd of bestraat en het schip 
wordt bemand. Volgens de Analogie der taal zou men 
nu , den zelfden vorm in acht nemende , ook mogen zeg- 
gen: die straat wordt belantaarnd en beboomd^ voor: 
van lantarens en boomen voorzien. En waarom worden deze 
uitdrukkingen, die Analogisch goed zijn, niet gebezigd? 
Om geene andere reden, dan omdat zij door het gebruik 
niet aangenomen, geijkt en gewettigd zijn. 

Indien in vorige tijden, een man van invloed de oorzaak 
was geweest, dat eenige heerlijkheid of dorp, van eene 
regentesse of, zoo als men ook zeide, van eene vrouw was 
voorzien geworden , zoude men dan nu durven zeggen , 
dat die heerlijkheid op deze of gene wgze was bevrouwd 
geworden? De Analogie zou het ons vergunnen, maar 
het Gebruik keurt het af. Vroeger echter heeft het drt 
werkwoord toegestaan , en daarom vinden wg het bij Hooft, 
in zgne Gedichten, bladz. 289, waar het in de volgende 
regels voorkomt : 

Die de Dorpen van het ouwde 
Rijn- en Dellefland , bevrouwde 
'Met een Maa<jlid , wien« eergeklank 
Hen zal hoen voor ondergank. 

Iemand, die van zgn plan of ontwerp niet isaf tebren* 
gen , die tot geene betere gevoelens kan overgehaald wor- 
den, die zijn hoofd niet buigen wil, heet men hardnek- 
nig. Door hard verslaan wij niet het tegenovergestelde 
van week , maar het zelfde , wat de Duitschers door starr 
aanduiden, dat is vast^ *^y/» onbuigzaam^ en welk woord 
siarr wij nog in halsstarrig over hebben. Hardnekkig 
is dus onbuigzaam van nek. Dewgl men nu den nek niet 
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buigen kao zonder zulks ook den hals te doen, zouden wy, 
Yolgens de Analogie, ook hardhalzig kunnen bezigen , doch 
men zou met bevreemding opzien, als dit woord thans ?an 
een redenaar gehoord werd. Het Gebruik beeft het vroeger 
gehandhaafd, men las en schreef starhaUig^ zonder dat 
iemand er zich aan ergerde , doch nu heeft het dit woord 
uit de woordenboeken uitgeschrapt. 

Van wasschen en naaien vormt men de werkwoorden, 
beteasschen on benaaien. Een heer laat zich bewasschen 
en benaaien^ maar wie zal er tegenwoordig durven bij- 
voegen, dat hij zich ook Islaï bekaken , of dat hij bekaokC 
wordt ? Volgens de Analogie is bekaken ^ als gevormd naar 
bewasschen en benaaien , een zeer goed en deugdelijk werk- 
woord, dat evenveel rechten heeft, of redenen voor zijn 
bestaan kan aanvoeren, als de beide anderen, maar het is 
buiten gebruik. Dat bet echter vroeger in zwang was, 
leert ons vader Cats, in zijn twee-en-tachtig-jaerig leven, 
uitgave van Witsen Geysbeek. bl. 9. a. 

Maar siei , kei huysgezin daer ick my liet bekoocken , 
Is toenmael onverwagt en haastig opgebroocken 
En buyten *slants gereyst. 

Tegen over wel staat onwel, maar ook kwalijk. Men ge- 
bruikt onwel of kwalijk op gelijken voet. Iemand wordt 
gezegd onwel of kwalijk te zijn , onwel y niet wel ot kwalijk 
te handelen. Men noemt iemand welkom oï onwelkom ^ maar 
waarom mag men, volgens de Analogie, niet zeggen kwa- 
lijkkom? Men spreekt van iemands weloaart j waarom 
dan ook niet van iemands kwalij kvaort ? O foei! denkl men 
wellicht, welk eene taal.' hoe barbaarsch zonden die 
woorden ons in de ooren klinken! En dit is zoo;nrenzou 
met iemand den spot drijven , die aldus zou durven spreken , 
en echter de Analogie fiuistert ons in : kwalijkkam en kwa- 
lijkvaart zijn even goed als onwelkom en tegenspoed. Haar 
overheerscher echter verheft zijne stem luid daartegen , en 
ik behoef niet te zeggen wiens wil hier g«ldend is^ He» 
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Gebruik, dal^ich nu zoo zeer tegen deze woorden verzet, 
heeft hen echter vroeger in zgne bescherming genomen , 
waarvan de bewijzen in oude Dichters en Scbrgvers op vele 
plaatsen voorhanden zijn. Zoo leest men in Lancelot , vs. 5285 
en volgende, dat Mord&echt, eenen naen of dwerg mis- 
handeld hebbende , door diens meester, een Ridder, op de 
volgende wijze werd aangesproken : 

Here riddre^ wat meendi mettesen ? 
Qaalike moeiii hier co men weaen ! 
Hoe bereiddi minen naen also f 

en in de tragi-comedie van Appolloniüs, Prince van Tyro 
ende Tarsia, van P. Bor , 1617, op fo. 70 verso: 

Ghy weet wel dat ick u wehaert beminne, ende daer en 
ia gheen Mensche ter PFerelt , die meer bedroeft zoude wesen 
in u qualicvaert dan ick. 

Ieder weet dat uitpuilen en uitsteken twee werkwoor- 
den van de zelfde beleekenis zijn, en dat zij zulk eene 
overeenkomst hebben , dat zij door Weilawd onder zgne 
synonymen niet zijn opgenomen. Op eene zichtbare wgze 
naar buiten zwellen of steken, zoodat zulks ieder in het 
oog loopt, wordt doorbelden aangeduid. Iemand nu, die 
zgne veel omvattende kennis op eene waardige wijze naar 
buiten brengt, en daardoor nut sticht, wordt gezegd een 
7titsteke7id Idilent te bezitten, maar hoe zoude men lachen , 
als men eens hoorde zeggen , dat deze of gene eene uitpui- 
lende kennis of schoonheid bezat. Raadpleegde men omtrent 
dit woord de Analogie, zij zou het niet miskennen , maar 
het Gebruik roept u toe: bezig dit woord indien zin voor- 
al niet, zoo gij van uwe onbeschaafdheid en ongeletterd- 
heid geen blijk wilt geven. Vroeger was er het Gebruik 
niet tegen, en het werd in den mond van goede redenaars 
gehoord en bij voortreffelijke Schrijvers was het zelfs zeer 
in zwang. Men leze, onder anderen, de Batrachomiomachia 
of Huis- en kik vorschens^rijd van Isaa^c Bürghhoorn, Leyden, 
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1636 , bl. S , alwaar men , in een soort van Inleiding reeds 
in denaatavang het volgende vindt : 

Nadien de dagelijckse ervarentheyt de Leer-Meesterase des 
Tijde is , ende dat de aen-komende Frucht van dien voort- 
brengt een uyt-paylende Bloeyssem des Wetensehaps , enz» 

Het woord vaandrig is elk bekend als samengesteld uit 
vaan en drig^ dat is drager. De Analogie leert ons, dat 
deze samenstelling ook geldend is voor elk ander woord, 
dat een drager aanduidt , en dat men dus ook zou kunnen 
zeggen : kroondrig, schepterdrig, wapendrig^ mijterdrig^ 
tooldrig \ oor schsLa^p , vuurdrig ^ vlamdrig^ enz. Ook hier 
echter moet de Analogie voor het Gebruik onderdoen , en 
ofschoon i?aa>t</rf^ in ieders oor goed en wel luidt, zouden 
wg kroondrigy wapendrig^ mijterdrig^ enz., bijna niet 
meer kunnen verstaan. Onze voorouders hadden niettemin 
de nu verbannene woorden in hun bezit en maakten van 
drig zelfs een bijv, naamwoord drigtig ^ dal dragende 
beleekent. Een paar voorbeelden van dit woord zullen het 
vroeger gebruik daarvan aantoonen. Men vindt ze in Mr. 
6. YAü DEa Eëmbd, Sophonisba 1Q17, bladz. 17 : 

Merct '* lecker Wijn-rijck Land en koorndrichtig geberghi. 

En op bladz. 22: 

Hei veder-dricbligh dier, enz. 

Ik moet hier nog bijvoegen dat, ofschoon Bildebdijr. 
in zijne geslachilijst op het woord v/amméiirfW^ nog een i go 
voorbeelden van dien uilgang opnoemt, deze op hunuo 
eigenlijke plaats in zijne lijst, evenmin als bij Weiland in 
diens^ groot Taalkundig Woordenboek gevonden worden. 

Uit de weinige bügebrachle voorbeelden leert men inzien , 
dat de Analogie gewoonlijk voor het machtiger Gebruik 
zwichten moet , dat rt; bestendig , onveranderlgk, regel- 
matig, aan grondbeginselen getrouw en rede gevende, 
maar dat het Gebruik daarentegen wuft, onbestendig, 
wankelend, dikwerf onbillijk en grillig is, ja zoo grillig 
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dat, ofschoon bij ii en heerschi gelijk de mode, hg echter 
Tolstrekt niet toestaat, dat roenhem, volgens de Analogie, 
modelijke heerscher zou noemen. Hg is gelgk een weer- 
baan, die nu eens den rug na dezen, dan weder naar 
eenen anderen kant draait en meestal nu verwerpt, wat 
hg vroeger heeft goedgekeurd en waarsehgnlijk later waar- 
deeren zal, wat hg nu als wanstallig beschouwt. Het 
is dus niet ten onrechte dat vele beroemde taalgeleerden 
hem een belangrgk wetgever in onze taal genoemd heb- 
ben, maar zou men, met niet veel meer recht, hem een 
machtig dwingeland kunnen noemen, die immer naar ver- 
andering streeft en somtgds ook daardoor, bij alle verbe- 
tering, verfijning en beschaving, die hij op het oog mocht 
hebben, wel eens tot dwaasheden aanleiding geeft. 

£n hoe moet nu de taaikenner handelen ? Moef ook hg 
voor dat taalgebruik bukken, en aan zijne uitspraken ge- 
hoorzamen, of moet hij het zwaard aangorden en er le- 
gen te veld trekken om in alles Analogisch te big ven? 
Deze vraag is in vele opzichten moeilijk te beandwoorden , 
want wie zal de juiste grenzen aanwgzen tot hoe ver zgn 
gebied zich uitstrekt? Naar mgne gedachten echter moet 
hg op beiden , zoowel op het ware en onwankelbare als op 
het wufte en immer veranderende acht geven. Hg moet 
de Analogie raadplegen en zijne resultaten aan het ge- 
bruik toetsen, en waar het gebruik zwijgt, aan de slem 
der Analogie, dat is, aan de stem der waarheid, gehoor 
geven, en zoo doende zal hg zich beiden ten nutte maken. 

Ik hoop hierdoor de vraag: welke waarde men eigen- 
lijk aan het gebruik moet hechlen, eene vraag, die de 
taaiminnaars reeds lang heeft bezig gehouden , binnen die 
grenzen te hebben gebracht, dat zij als vatbaar voor eeniB 
oplossing mag beschouwd worden, en te hebben aange- 
toond in welk geval de Analogie hare rechten in den uit-^ 
gebreidslen zin doet gelden. 

Ik heb gezegd dat de taaikenner de Analogie moet raad- 
plegen en zijne resultaten aan het gebruik moet toetsen; 
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het zij mg vergund ook dey.e steliiog door eenige voor* 
beeldoD nader toe te licbtcD. 

De aitgang lijhy door velen niet juist begrepen, is, 
volgens BfLBERDiJK., niets anders dan de uitgang ig^ achter 
bgv. nw. , op el eindigende, hetgeen wel het geval met 
adelijk kan zgn. Volgens Brill is hg het oude substantief 
lijk f lio^ d. i. lijf^ gestalte (Spraakl. bladz. 392), vol- 
gens DB Jager en anderen heteekent hij gelijk y waarvan 
men het augment ge onderdrukt heeft, waarschijnlijk om 
de samenstellingen daarmede vloeiender en gemakkelijker 
te maken. De meesten echter komen in de hoofdzaak 
overeen , dat dit achtervoegsel eene gelijkheid van gestalte ^ 
gesteldheid of aart aanduidt. Ziedaar de oorspronkelijke 
boofdbeteekenis van dit achtervoegsel. Maar wilde men nu 
de boofdbeteekenis in alle woorden, die met dit achter- 
voegsel zijn samengesteld terug vinden, en wilde men ze 
op die wijze analogisch ontleden, dan zoude men zich 
maar al te dikwerf bedrogen vinden. In koninklijke pracht ^ 
burgerlijke kleeding springt zg ons in bet oog, omdat 
men ook zeggen kan eene pracht gelijk aan die desko- 
nings , eene kleeding gelijk aan die des burgers , maar 
in lichamelijk gebrek ^ wereldlijke overheid ^ geestelyk 
gebied en honderd anderen , is deze toets niet geldig. Een 
gebrek dat gelijk is aan een lichaanij of aan dat van 
een lichaam^ eene overheid ^ die gelijk is aan die der wereld 
en een gebied , dat gelijk is aan dat van een geest is 
onzin. 

De taaibeoefenaar tracht hiervan de reden op te sporen 
en bevindt dat het achtervoegsel lyk niet immer de zelfde 
betrekking behoudt, bij elk slamwoord waar het aan toe- 
gevoegd wordt, en dat die betrekking zelfs gewijzigd wordt 
naar mate het met een zelfstandig naamw. , met een bijv. 
nw. , met persoonsnamen, mei verbale substantiven, met 
wortels van transitive en intransitive werkwoorden verbon- 
den wordt. — In sommige gevallen drukken de adjectiven , 
op lijk eindigende, eene betrekking van eigendom of 
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toebehooren uit , zoo als- ons kerkelijke tucht of de tucht der 
kerk^ vaderlijke zorg of de zorg eens vader e , moederlijke 
liefde^ of de liefde eener moeder^ lichamelijk gebrek of 
het gebrek eens lichaams aanduideo , en welke daarom ook 
wel tot een enkel substantief, namelijk tot vaderzorg^ moe- 
derliefde^ lichaamsgebrek verkort worden. 

Ik vermeen echter een fijn. onderscheid td bemerken 
tusschen vader zorg en vaderlijke zorg , en geloof dat de 
eerste meer de zorg in concreto , hét tweede die in abstracto 
voorstelt. Yaderzorg maakt een gedeelte van het moreele 
leven eens vaders uit, vaderlgke zorg kan een oom aan 
zijne jeugdige neven, kan ieder voor kinderen, aan zgne 
bescherming toevertrouwd, beloonen. ^n kerkboek en een 
kerkelijk boek geven dit onderscheid nog duidelgker aan. 
Kerkboeken zijn boeken, die met kerk zoodanig vereenigd 
beschouwd worden, dat men daarin geene godsdienstoefe- 
ning waarneemt, zonder daarvan gebruik te maken, zoo 
als gezang- , psalmboek , bijbel , enz. Kerkelijke boeken zgn 
die, welke een e dergelijke strekking hebben, maar niet zoa 
bepaald bij de godsdienstoefeningen benoodigd zijn. Daarom 
noeml Hutdegoper , die groote taaikenner (Uelis Stok e» 
I, 75) de capitularia^ of de onderscheidene boeken door 
Bisschoppen geschreven tot stichting en onderwgs, alsmede 
de canones, niet kerkboeken maar kerkelijke boeken. 

Om verder alles op te noemen , wat over dien uitgang lijk 
kan gezegd worden, behoort niet tot mijn doel, waarom ik 
hem, die zulks verder zou willen onderzoeken, naar Brill's 
spraakleer verwijs , die daaromtrent veel licht verspreid heeft. 

Men hoort hedensdaags zeer vele woorden , met lijk 
samengesteld , afkeuren, omdat men immer aan de enkele 
betrekking van gelijkheid denkt, en burgerlijk wetboek en 
burgerlijke regtenyfoxAQTkseTooTAQeXA^ waarschijnlgk om- 
dat men de betrekking van gelijkheid daarin niet te rug 
vindt. 

Ik treed volstrekt niet ter hunner verdediging op én 
geloof, dal burgerrechten en burgerwelhoek ^ meer aan* 
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heTeling verdienen , maar vraag tocb of zij analogisch niet 
tot die soort van woorden kunnen gerangschikt worden , 
waartoe lichamelijk gebrek , kinderlijke liefde , enz. , be- 
hooren? Ook moet ik hier bijvoegen dat Hugo de Groot 
lo zijne Inleiding tot de Hollandscbe rechtsgeleerdheid van 
1631, zoo wel van burgerlijke wetten (zie bl. 186) als 
van burgerwetten gebruik mpakl. 

De Hr. Thoh. Mohrma.n is, in zijne kritiek op het eer- 
ste en tweede hoofdstuk der Grondwet, tegen dat lijk mede 
te veld getrokken, en heeft door de analogie trachten te 
bewijzen , dat , als men burgerlijke regten goedkeurde , 
men ook soldaat lijke^ mat roos lij ke ^ schoenpoetser l ij ke 
regten f fruitlijke vrouwen ^ spekkelijke slagers^ enz., 
zou kunnen bezigen. 

Ik vermeen te mogen beweren , dat deze stelling van 
allen grond ontbloot is , want hield zij steek, d. i. , konden 
wij altijd volgens de analogie onze woorden smeden , dan 
zoude men naast vaderlijke zorg^ en moederlijke teeder- 
heid, ook oomelij ke toegenegenheid ^ en moeielijke of 
tantelijke liefde zien opkomen, dan zou men bg vader- 
zorgen moederzorg ook oomzorg en moeizorg moeten 
goedkeureu, en naast Ae mannelijke kracht^ do vrouwe^ 
lijke deugd , de maagdelijke schaamte ook de jongling- 
lijke drift plaatsen. En zou de Heer Mohrm^n, in eene 
omgekeerde strekking, ook de. analogie willen te hulp 
roepen , om te beweren dat , dewijl brouwerij eene plaats 
beteekent waar gebrouwen , verwerij waar geverwd, druk-- 
kerij svaaLV gedrukt f bakkerij, waar gebakken^ spinnerij^ 
weverij , twijnderij y vi aar gesponnen ^ geweven en getwijnd 
wordt, daarom ook muiterij eene plaats zou zijn waar 
gemuit y schilderij y eene plaats waar geschilderd werd? 

Even als de machtige gebieder, het Gebruik, tegen- 
woordig maar éen drig in vaandrig goedkeurt , en dat 
niemand zich daartegen durft verzeilen, maar zich aan 
zijne afkeuring van mijterdrig ^ vlamdrig y zegeldrigy 
enz., onderwerpt, zoo keurt het Gebruik de door Mohr- 
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Ukv opgenoemde woorden ten sterkste af, en wg zgn ook 
niet gehouden, om , al begingen wg eene enkele onnaauw- 
keurigheid , de analogie te hulp te roepen om meerdere 
Terkeerdbeden tot stand te brengen. 

Maar laten wg een stap verder gaan en vragen of wg , 
ten opzichte van andere bgvoegelijke naamwoorden niet 
even zoo worden teleurgesteld? Een groot aantal toch druk- 
ken niet uit de hoedanigheden , die wij op het oog hebben 
of bedoelen, want bij al den rijkdom, dien onze taai boven 
Tele andere talen bezit, mist zij nog een aantal woorden om 
onze denkbeelden in hunne fijnste nuancen of schakeringen 
aan anderen mede te deelen, en waarschgnlgk ligt hierin 
eene der oorzaken, waarom wij uit vreemde talen zoo vele 
woorden hebben ingesmokkeld en aangenomen. 

Hoe vele theologanten , die prgs stelden op zuiverheid 
van taal en stijl , gaven Godgeleerde verhandelingen of 
bijdragen in het licht! Schreef Weila.icd niet z^nTaalkun-' 
dig Woordenboek , Bildbrdijk zijne Taal- en Dichtkun- 
dige verscheidenheden, en wel ter zelfder tgd dat hij el- 
ders met zijnen alles verpletterenden toon den banvloek 
over dat kundig had uitgesproken? Was de Jager niet de 
verzamelaar van het Taalkundig Magazijn en vervaardigde 
VAW Wijk Rz. niet een Aardrijkskundig Woordenboek. 
Beleed onze geachte Hoogleeraar Siegenbbek nog niet on- 
langs, in zijne Lijst van Woorden en Uitdrukkingen met 
het Nederlandsch taaieigen strijdende^ dat hij gedwaald 
had, toen hij zijne bedenkingen over eenige taal-questiën in 
het licht gaf, die met den naam van Taalkundige her 
denkingen te bestempelen. «Kundig,» zegt hij, «be- 
«teekent die kunde hceft^ dus is een geschiedkundige^ 
«die kunde van de geschiedenis, een staatkundige^ 
«die kunde van den Staat, een taalkundige^ die kunde 
«van de taal heeft. Het is derhalve verkeerd, wanneer 
«men van een aardrijkskundig y geschiedkundige taal- 
« kundig woordenboek of van eene geschiedkundige 
« waarheid y eene staatkundige verhandeling spreekt, i^ 
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Ondanks deze stellige uitspraak zegt een nog duister 
Tcrmoeden mij , dat al die bgv. nw. op kundig eindigen- 
de, zoo geheel verkeerd niet zijn, want al de mannen, 
die ze gebruikten , hebben er zel?en over nagedacht , zonder 
iets beters te vinden. Zoo lang de uitgang ig door een 
opzettelgk onderzoek niet juister verklaard is, dan tot heden 
bet geval was, kunnen wij geen juist oordeel vellen over 
de waarde of onwaarde van gezegde woorden. Leidt een- 
maal mgn onderzoek daarheen, om dien uitgang tot klaar- 
heid te brengen, of doet een ander zulks vóór mij, dan 
zal waarschgnlijk het resultaat daarvan ten gunste van het 
behoud dier woorden uitvallen 

De uitdrukking : « Godgeleerde werken of f^erhandelin- 
gema kan echter den toets ecner kritiek niet doorstaan en 
zij moet dus vermeden worden. V^an gelgken aart zijn de 
bijvoegelijke naamwoorden 9 eindigende op rormt^, die vol* 
strekt geen vorm aanduiden. Leest men niet in physische 
werken , en hoort men niet uit den mond van geletterde pro- 
fessoren van dampvormige y luchtvormige ew gasvormige 
sloffen spreken? En vindt men niet ergens in den Bijbel 
Toor de jeugd , door den welsprekenden yah der Palm van 
de uitdrukking luchtvormige gedaante gebruik gemaakt? 
Hen weet het immers , dat damp^ lucht of gas zich immer 
uitbreidende vloeistoffen zgn, door geene grenzen bepaald 
worden en dus geenon vorm kunnen hebben , zoodat men 
noch de analogie der taal , noch het gebruik kan te hulp 
roepen om het bestaan dezer woorden te verdedigen. Onze 
taal echter, schiet hier niet te kort en biedt ons eenen ande- 
ren uitgang aan, die beter en naauwkeuriger uitdrukt, wat 
de natuurkundigen of andere geleerden daarmede bedoelen, 
namelijk aar tig of aardige want dan verkrijgt men damp^ , 
lucht' ed gasaardigf d. i. juist wat men wil te kennen 
geven, namelgk de hoedanigheid^ den aart j van damp ^ 
luchtf of gas. 

Hiervan afstappende, treedt eene reeks van woorden 
mg voor de gedachten , die in onze taal eeneeigenaarligheid 



— 282 -- 

op zich zelven hebben, en onze aandacht, van wege de 
gevolgtrekkingen, die analogisch daaruit kunnen ont- 
leend worden, dubbel waardig zijn. Het zijn namelijk die 
woorden, welke op d en t eindigen, en welke d en t^ 
bg eene buiging, uitbreiding of verlenging des woords, 
in elkander overgaan, zoodat de d zich somtijds verhardt 
tot t en de t zich daarentegen somtijds verzacht tot d. 

Tot deze woorden behooren biljard^ hand, rid van 
ryderi, wenden , enz., allen met d geschreven, waarvan 
komen biljarten y hanteren ^ ritmee&ter , wentelen , wen- 
teltrap, enz., die allen eene t hebben. Voorts beeft, men 
abt^ voort, vaart, koopvaart , zeevaart, klant, zat, met, 
pleit, granaat, Brabant, enz., die allen op t eindigen 
en welke t in de daarvan afgeleide woorden tot d veracht 
wordt, als \n abdis ^ abdij , voorder, vaardig, koopvaardij, 
zeevaarder, klandisie, (Bildbbd. Gesch. XII, 57), ver- 
zadigd, mede, pleidooi, grenadier^ Brabander, enz. 

Ofschoon deze voorbeelden en de analogie ons , als met den 
vinger , aanwijzen , dat wij, als de uitspraak zulks vordert, 
gerechtigd zijn, de eindletters d en t in elkander te doen 
overgaan , en ofschoon het gebruik zich hiertegen nooit 
verzet heeft , maar die verharding of verzachting zelfs met 
al zijn' invloed ondersteunt, zoo waren Weiland en andere 
taalgeleerden nog immer in twijfel , of zy zich deze aan- 
wijzing wel mochten ten nutte, maken. 

Zij gevoelden wel, dat van binden gebijte, ^an zenden 
GEZANT kwam en dat de d als sluitletter voor die woor- 
den te zacht was, maar om die d fiks weg in een t te 
doen overgaan, en om haar zoo sliefvaderlijk te behande- 
len , dat zy haar , na bewezene diensten , zoo maar zouden 
afdanken, dit ging hun aan het hart. Beter dachten zy 
de d te behouden en haar door achtervoeging eener t te 
versterken, en dus bindte met dt te schrijven. Waren zij 
zich hierin gelijk gebleven, dan hadde men die spelling 
als een systematisch geheel leeren waardeeren , maar bij 
gezanten^ hanteren en meer anderen hebben zij de d onder- 
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drukt. Slaat men het woordenboek van Wbiland verder 
gade, dan vindt men geHeldteni^ met dtj waarschijnlyk om- 
dat het verleden deelwoord gesteld met eene d eindigt, maar 
waarom dan ook niet bij begeerte en verbeurte, die men 
eveneens kan beschouwen als van de verleden deelwoorden 
begeerd en verbeurd gevormd te zijn? Zoo ook is het met 
gezindie, van het oude werkwoord gewinnen, d. i, be^ 
minnen, met hart en ziel aanhangen, aankleven, zijne 
zinnen op iet» gezet hebben. 

Wil men nu de analogie raadplegen en volgens de reeds 
bestaande modellen zijne schrijfwijze inrichten, dan voor- 
zeker zal men, in de opgenoemde woorden de <f door eene 
t kunnen doen vervangen, en men zal geen gevaar loopcn 
van handtering met eene d te schrijven , dat, in plaats van 
behandeling , eene uittering der hand zou beteekenen. 
Ziedaar dan ook de reden, waarom Bilderdijk, beeltenis, 
gezinte , gesteltenis , verbintenis , verbeurte, enz., zonder 
d schreef, dewijl hij haar als onnut, en doelloos beschouwde. 

Het is bekend dat onze voorouders nooit een woord op 
een zachlen medeklinker deden eindigen, en daarom 
broot, kint, bort, met eene t , dach , mach, noch, lach 
met eA schreven, welke harde eindraedeklinkers, evenals 
by ons nog veelal de ƒ en de/, bij verbuiging of verlenging 
der woorden, in zachtere overgingen. Schreven wij nog 
thans zoo, het zou noch tegen de analogie noch tegen 
eenigen taalregel strijden , maar het gebruik heeft reeds 
te lang de d eng op het einde dier woorden in zijne be- 
scherming genomen, dan dat hieraan zou kunnen gedacht 
worden. 

Men heeft het tegenwoordig als een taalregel aangeno- 
men, dat het enkelvoud op d o! g moet eindigen, als 
deze letters ook in het meervoud gehoord worden, maar 
waarom dan dezen regel van toepassing willen maken op 
woorden, ^\e onbuigbaar, onverlengbaar zijn, zoo als 
iemand en niemand? Ëenige onzer taalgeleerden schrijven 
deze woorden , niet ten onrechte, met eene t ; en waarom 
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zou men Bilderdijk. in het ongelijk stellen, als h^» ter 
onderscheiding Tan aard^ aarde ^ dat vrouwelijk is» het 
TV oord aart {indoles) dat raannelgk is , met eene ^ schrijft? 
Ontneemt men hem dat recht, waarom stelt men dan 
ook dengenen niet in het ongelgk, die het onderscheid 
van nog en noch door het verschil der eindmedeklinkers 
wil aanduiden , want wat do uitspraak aangaat» de;(0 toch 
is voor beide woorden de zelfde. 

De analogie leert ons dus, zoo als wg gezien hebben, 
de veranderingen of vervormingen der woorden volgens 
vaste beginselen, d. i. volgens reeds aangenomene, goed- 
gekeurde en geijkte modellen regelen. Uaddemen, bg het 
vervaardigen van een woordenboek voor onze taal, deze 
analogie meer geraadpleegd, men zou zeer waarschijnlijk 
toteene meer eenparige spelling gekomen zgn. Thans stuit 
men op ongelijkheden van allerlei aart, en om hier slechts 
eene te noemen, op de onzekerheid of men den sluit- 
medeklinker van sommige woorden verdubbelen zal of 
niet. Zoo vindt men monniken , kanoniken , perziken , 
peesriken , met éene A, maar daarentegen, moolikken^ 
zweesrikhen en meer anderen, met kk en kievitten met 
tt geschreoeii. 

En van waar dit wankelen en weifelen ? Ik vermeen , dat 
vroeger het denkbeeld heerschende was, dat geene der 
klinkletlers behalven de e op het einde eener sylbe kort 
kon zijn, zonder dat zij door eenen medeklinker gesteund 
werd, en dat men daarom in vele woorden den medeklin- 
ker, die eigenlijk tot do volgende lettergreep behoorde, 
verdubbelde. 

Dat dit gevoelen echter valsch was, werd van tgd tot be- 
grepen, terwijl men zich, op andere oogenblikken , er 
weder aan hechtte. Dat wankelen en weifelen duurt nog 
tot in onze tijden voort, want in de eerste afloTering van 
de vernieuwde uitgave van Nieüweithuis' Woordenboek, 
vindt men onder de artikelen jibeilard en j4bdij door 
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den zelfden Schrijver eenige malen monniken en inonnik- 
ken gespeld. 

Slaan wg voor weinige oogenblikken onze oogen in eenig 
woordenboek , dan verkrijgen wg al dadelijk de overtui- 
ging dat de overige klinkers op het einde eener lettergreep 
ook kort kunnen zijn, en dat zij dus, volgens onze tegen- 
woordige uitspraak, de verdubbeling van den medeklinker, 
die daarop volgt niet behoeven. Voor de kortheid der a 
yindt men de bewijzen in kd^beljaauw , waarin de a geheel 
anders klinkt dan in ka-bel^ voorts in ka-meel^ a^nvjs^ 
ha-viaaUy ka-menier ^ ba-zuin , ja-loersch ^ hei-mei , ka- 
toen^ ra-pieVy enz., enz. Voor die der t in ooerï-ge ^ som- 
mi-'ge^ kievt-ten^ moni'-ken^ perzi-^ken^ enz. Voor die 
der o en M in kanÖ^niken ^ ktj^nijn, kij-fnenij j du-bloen, 
en vele anderen meer. 

Hebben wij door deze voorbeelden geleerd, dat al de 
klinkletters, met en zonder klemtoon^ op het einde der 
lettergrepen kort kunnen uitgesproken worden, zonder 
den steun van eenen verdubbelden medeklinker noodig te 
hebben , waarom zal dan de a in pra-chen , la-chen , 
ha-chely de e in e-chel^ de i in ri-chel^ tï-chel^ li-chaam^ 
de o in bÖ-chel, de u in ku-chen niet even zoo eene letter- 
greep kunnen eindigen, zonder door eene g gesteund te 
worden? 

Ik Jieb nergens gelezen, dat men op deze bgzonderheid 
in onze taal de noodige aandacht gevestigd heeft, anders 
had men wellicht, de analogie raadplegende, nimmer eene 
g in die woorden gebracht, die er, mijns erachtens, ten 
eenen male overtollig is, en aan den anderen kant hadde 
men zich minder of in het geheel niet gehecht aan de ver- 
klaring, dat de ch in het midden der woorden zich aan 
beiden zijden mededeelt. 

Waar het gebruik zwijgt of wankelt, daar herneemt de 
analogie al hare rechten, en dus voorzeker in dit geval; 
en wilde men de verdubbeling van den medeklinker ana- 
V. 19 



~~ 286 ^ 

logisch verdedigen, door een aantal andere woorden op 
te noemen, waarin ze wel degelijk plaats heeft, dan nog 
moet ik wijzen op het versehgnsel in onze taal, dat ver- 
wante medeklinkers, tot elkanders verdubbeling nooit zgn 
gebruikt geworden. 

De p wordt nooit door de b , de t nooit door de </, de 
s nooit door de Zy de / nooit door de v verdubbeld , en 
onze voorouders hebben even zoo de ch nooit door de g 
versterkt. 

Van voor Maerlants tijd af, tot op Bilder dijk, toe, 
en dus gedurende ruim zeven eeuwen, heeft onze natie, 
prachen, lachen^ lichaemy enz, j enz, y zonder ^geschreven, 
en het latere geslacht, in plaats van denstempel van hooge 
goedkeuring daarop te drukken, geeft, door het invoeren 
dezer nieuwigheid, te kennen, dat onze voorouders, gedu- 
rende al die eeuwen de ware spelling dezer woorden niet 
bezeten en als in de duisternis hebben rondgetast. 

Eene opmerking, die zeker niet van gewicht ontbloot is, 
moet ik hier nog bijvoegen, namelgk dat al de klinkletters 
voor ch komende, zoowel in eigene ais gemeene substan- 
tiven, eenen korten klank hebben. 

Al de reeds opgenoemde woorden, benevens Echo, 
Mechelen^ Zuilichetn, enz., overtuigen ons daarvan, en 
indien men nu deze eigenschap op hare rechte waarde weet 
te schatten, zal men ook de noodeloosheid inzien, al die 
korte klinkers eenen steun voor de uitspraak te geven , door 
de cA, tegen al de regels en wenken der analogie in, 
met eene g te verdubbelen. 

Eene andere vraag is deze: Hebben onze voorouders er 
ook zoo over gedacht? Hebbeu zij aan de klinkletters, in 
vele gevallen, ook kracht genoeg toegekend , om geheel 
op zich zelven te staan , zonder den steun eens medeklinkers? 
Deze vraag kan ik bevestigend beandwoorden. Men leze 
slechts een oud proza-werk en men zal op het einde der 
regels zulks aan de afbrekingen bemerken. In den Room- 
schen Bijenkorf van 1645 vindt men: 
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Op 


bIz. 


76 ro. Iwï-slen. 




)) 


» 


i02 vo. Chrï-sto. 




» 


» 


103 ro. MÖ-nick. 




» 


» 


130 ro. be?ë-stiget. 




» 


)) 


131 ro. kï-ste. 




* 


» 


138 vo. la-steren. 




» 


» 


158 ro. kÖ-stelgck. 




» 


» 


160 vo. li-chaem. 




» 


» 


162 r». kö-ster. 




» 


» 


206' ro^ lï-stigheydt. 




In het Banket -werk Tan Mr. Joh. de Brunb Tan 


1657: 


Op 


bh 


;. III lï-chaem. 




» 


» 


66 wellu-sten. 




» 


» 


88 onlu-stigh. 




» 


» 


114 schavö-tjen. 




» 


» 


118 ru-steude. 




» 


» 


151 uitTa-sten. 




» 


» 


268 la-steringheo. 




» 


» 


311 onlsa-ebelik. 




» 


» 


412 wë-sten. 





Ik zou deze voorbeelden met een aantal kunnen ver- 
meerderen, want men vindt ze overal, doch zulks is onnoo- 
dig, en uil de bijgebrachte blijkt duidelgk , dat de korte 
klinkletlers , voor samengestelde medeklinkers komende, 
Tan alle tijden her reeds beschouwd werden, geheel op 
^ich zei ven te kunnen staan en volstrekt geene aanleuning 
hoegenaamd tegen eenen medeklinker noodig te hebben. 

Zoo Toortgaande zou ik nog een aantal moeilijkheden 
io onze taal kunnen aanwgzen , die , door de analogie te 
raadplegen en de resultaten aan het gebruik te toetsen, 
wellicht zouden kunnen opgeheven of verminderd word^q^ 
doch daar mij in dit nummer van het Magazijn gcené meer- 
dere ruimte is toegestaan, moet ik hier afbreken, om mis- 
schien, bij meerdere verzamelde bouwstoffen, later op dit 
zelfde onderwerp te rug te komen. 



I 



BEDENKINGEN TEGEN EENIGE ARGUMENTEN IN DE 
VERTOOGEN VAN DEN HEER WYBR4NDS 

OVBR DE TERDUBBELING DER CH ; 



DOOB 



L. 4, TE WIIV&EL. 



Ongetwijfeld zullen de meeste lezers van het Magazijn 
met niet minder genoegen dan ik in een vorig stukje gezien 
hebben, dat het misverstand tusschen de heeren de Jager 
en Wybrands opgehouden heeft te bestaan. Wg hebben 
dus grond om te verwachten, dat de strijd over de ver- 
dubbeling der GH voortaan alleen met die wapenen zal 
gevoerd worden , welke eeniglgk in het wetenschappelijk 
strijdperk behoorden te worden toegelaten ; wapenen, wel 
geschikt om het waarheidsgevoel der tegenpartij te treffen, 
maar niet om zijn gevoel van eigenwaarde te kwetsen. Dit 
Terblijdend uitzicht heeft mij opgewekt om mijne beden- 
kingen mede te deelen tegen eenige argumenten , door den 
heer Wtbrahds gebezigd in zijne vertoogen over de ver- 
dubbeling der GH , en voorkomende op blz. 304 van den 
Torigen en blz. 129 van dezen jaargang. Niet, dat ik een 
hartstochtelijk voorslander der GGH ben — ik kan mg de 
gebrekkigheid der schryfwgze van lag^chetiy kugchen even- 
min verbloemen , als ik tot nog toe de deugdelijkheid van 
lachen en kuchen kan inzien — ; maar ik wilde een paar 
stellingen , die door den heer Wybrands als bewijsgronden 
aangevoerd, doch, mijns inziens, niet boven alle beden- 
king verheven zijn, in nadere overweging geven , eer men 
ze als bewezen en onomslootelijk beschouwe , en er licht* 
vaardig andere en gewichtiger gevolgtrekkingeu uit afleide. 
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Het eorsle punt, waarin ik vermeen van den heer Wy- 
BR&irDS te moeten verschillen , is de <<( volkomene analogie» 
der CH en CK, steunende op den oorsprong dezer letter- 
verbindingen. Die volkomene analogie vermeen ik , behalve 
om andere redenen , juist op dien grond te moeten negeren. 
Sporen wij eerst den oorsprong der CH na , vervolgens dien 
der GK , en vergelijken wij daarna onze bevindingen. 

De CH maakt, gelijk bekend is , met de G en K, de B 
en P, V en F, D en T, die soort van medeklinkers uit, 
welke door de grammatici met den naam van mutae of 
stomme consonanten bestempeld worden. Deze letters 
zgnhet, die voor een goed deel het karakteristieke der 
Germaansche talen uitmaken; want, terwijl de overige 
medeklinkers in de andere talen van den Indo-Germaanschen 
stam meestal onveranderd terug gevonden worden , zoo is 
er met de mutae in de Duitsche talen eene verandering 
voorgevallen , die door de taalkundigen klankverschuiving 
genoemd is. Waarin deze verandering bestaat, is door mij 
reeds bij meer dan ééno gelegenheid aangestipt geworden. 
Het zal derhalve hier genoeg zijn aan te merken, dat wg 
om den oorsprong der mutae op te sporen hebben na te 
gaan, uit welke letters inde verwante talen zij ontstaan 
zijn. Nu leeren de wetten der klankverschuiving , dat de 
tenuis in het gothisch eene aspirata is geworden; dat is: de 
grieksche U en latgnsche P is in de gothische F (= PH) , 
de grieksche en latijnsche Tin de gothische TH overgegaan. 
Deze regel blijkt uit de volgende voorbeelden : 

Gothisch. Grieksch. Latijn. Gothisch. 

Fadar. » Tu. THu. 

Fotus. Tó. » THat. 

Fana. T^vai^ ToIerare.THulan. 
Fula. TéQaead-aiToTTCTe. THaursus. 
Faira, TavQog, Taurus. THiar. 
Faran. Tdvtiv, Tendere.THanjan. 
Faihu. » Tacere. THahan. 

Volgens dezenzelfden regel zou de grieksche K en Ia- 



Grieksch. 


Latijn. 


Zlarij^. 


Pater. 


Tlovg. 


Pes. 


n^vog^ 


Pannus. 


HüjXog^ 


Pullus. 


IIÓQ*Q*(0^ 


Porro. 


TIOQêttêlV^ 


» 


» 


Pecu. 
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Latijn. 


Gothiscb. 


Cor. 


Hairto. 


Gornu. 


Haurn. 


dcGem. 


taiHan. 


PeCu. 


f ai Hu. 


neC. 


niH. 


suIGus. 


sulfl. 


GaeCus. 


HaiHs. 



tgoscbe G in do gotbische X ^ dal is GH, hebben moeten 
veranderen , doch wg treffen hier , blijkens de volgende 
woorden, noch X, nochGH, maar het eenvoudige letter- 
teeken H aan : 

Griekscli. Latijn. Gotbisch. Grieksch. 

KócXajAog. Galamus. Halms. KrJQ, 

KoiXóg^ Goelum. Huls. Kiqag. 

Kdvva^ig, Gannabis. Hanps. SiKcc^ 

Klivëiv, Gunere. Hlinan. » 

KXiitTHv, Glepere. Ulifan. » 

» Gollum. Hals. » 

Derhalve, daar de Gotbische H tot de KofG blgkbaar 
in dezelfde verhouding staat, als de F of PH tot de P, en 
de TH tot de T ; of dat 

H : K = F : P = TH : T, en 

X : A: = * : 71 = : T , 
Zoo kan de Gotbische H bezwaarlijk geacht wordende 
zuivere spirans H geweest te zgn , maar zg moet tot de mutae 
behüord hebben , en dus den klank der Grieksche X (chi) 
en onzer tegenwoordige GH ten minste nabij gekomen zijn. 
Moet dit reeds a priori gesteld worden, ook a posteriori 
blgkt het duidelijk genoeg, dat de oudgerraaansche H 
sterker gearticuleerd werd dan onze tegenwoordige. Wg 
zien zulks duidelijk uit de wijze , waarop wij haar in het 
goth. , angels., oudhoogd., oudsaks. en oudnoordsch ge- 
bruikt vinden. In die talen toch kan men haar telkens voor 
de L , N en R aantreffen. Indien men nu de H in Hlahjan 
(lagchen), Hlathan (laden)^ Hlamm (strik, eigentl. klem) , 
Hlaupan (loopen), HluW (louter), Hniupan (breken, eig. 
knijpen) , Hnuto (knoet) , Hruk (ruk , roek , soort van 
kraai), Hropjan (roepen), duidelgk tracht uit te spreken , 
zonder tevens tusschen de H en de L , N of R eene toon- 
looze E , waarvan men in dien tgd nog geene sporen aan- 
treft , te doen hooren , dan is men wel genoodzaakt aan 
de H het karakter eener muta toe te kennen, en haar 
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nageuoeg als GH uit te brengeD. — Een ander benijs voor 
(leze uitspraak is de Frankische schrijfwyze CHaribertus, 
CHildebertus ^ Chilpericus ^ ChlodooeuSy Chrodohertus 
met de GH , terwijl bet oudhoogduilsch de overeenkomstige 
namen Heriperaht , Hiltiperaht , Hilfrih , Hludowic , 
Hruodperaht met de eenvoudige H schrijft. — Ook het 
gebruik dezer letter in het midden der woorden brengt 
ons tot hetzelfde besluit. Reeds tbi^Kate, (Gemeenschap 
tuêsehen de Gott, Spraecke en de Nederd^ , bl. 5) en de 
heer Wybraitds zelf (Jaarg. IV, bl. 317} erkennen, dat 
de Hin dauHtar (dochter), hlaHjan (lagchen) enz. «gelijk 
stond in uitspraak met onze of der Uoogduitschen GH.» 
Dit is misschien weer te ver getrokken : de goth. H zal 
waarschijnlijk niet volkomen den klank der grieksche X. 
en onzer GH gehad hebben, anders zou ülfila in de uit 
het grieksch ontleende woorden en eigennamen, die h^ 
overigens niet aarzelt om naar golhische wijze te spellen 
en te. verbuigen , ongetwijfeld de H ter vervanging der Ghi 
hebben gebruikt, en nietopzetlcigk daarvoor het grieksche 
letterteeken X hebben ontleend. Zoo schrijft hij immers 
XriituSy pa&Xa, zaXarias, niet Hriêtus ^ pasHa^ za- 
Hariaê. Er blijft dus niets anders over dan aan de oud- 
germaausche H een geluid toe te schrijven, dat het midden 
houdt tusschen GH en H , minder scherp en rogchelend is 
dan de eerste, maar ook niet zoo vloeijend en vluchtig als 
de laatste. Neemt men deze onderstelling aan , dan kan men 
ook verklaren, boe de H in sommige gevallen in den spi- 
ritus asper overgegaan, of weggevallen en geheel verdwenen 
is, in andereeene GH of zelfs wel K is geworden. Immers 
aan het begin der weorden heeft de H , vóór eenen klinker 
staande, de tegenwoordige uitspraak aangenomen, doch 
is vóór de L, N en R óf geheel weggevallen, b. v. in 
laden ^ loopen^ louter ^ nijgen^ reeuw ^ roek^ roepen , 6i 
in eene K overgegaan » in klem , knoet enz. ; en op deze 
wijze konden hnipan ^ hnikan^ kring, zoowel nijpen , 
nikken , ring^ SLlsknypen^ knikken, ArW/i^ voortbrengen. 




~ 292 — 

lo het midden van een woord daarentegen was of werd 
de uitspraak der H allengs volkomen gelgk aan die der 
grieksche X (Ghi) , en , daar men nu toch eenmaal hel 
latynsche alphabet had aangenomen, zoo was het natuur- 
Igk, dat men dien klank toen ook aanduidde door het- 
zelfde letterteeken , hetwelk de latijnen reeds bezigden om 
hem in woorden van griekschen oorsprong af te beelden , 
nameiyk door GH. Diensvolgens hebben wg overal eene 
GB , waar men in oude talen, by v. in de oudnederl. 
psalmen , in het midden van een woord eene H aantreft. 
Zoo is b. y. forhta^ Ps. 54: 6, ons vrucht in gods- 
vrucht; unriht^ onrecht, vers 10; naht ^ nacht, 
vers 12; woA/t , mocht, vers 13; fehtonda^ vech- 
tende, Ps. 55 vers 2; gethahte^ gedachte, vers 6; 
lihti^ licht, VS, 13; fruhti ^ vrucht, Ps.64,vs. 14; 
iréuht€9 y gg onderzocht, Ps. 65, vs. 10; brahtos, 
gij bracht, Ps. 65, vs. 12; unmahiig, onmachtig, 
Ps. 67, VS. 10; dohteron^ dochteren, Ps. 72, vs. 28. 

De geschiedenis van den oorsprong der GH leert dus 
hetzelfde, wateene beschouwing van de natuur der klank- 
wijziging , die zy voorstelt , aan iederen onbevooroordeelde 
leeren moet, namelgk dat zij, in weerwil van haren 
zamengestelden vorm, eene eenvoudige letter is. Immers, 
zij is niet alleen eene eenvoudige letter in de taal waar- 
uit wij ze overgenomen hebben i) , maar zij vervangt ook 
bg ons eene eenvoudige letter , de H , die zelve bg de 
klankverschuiving uit eene eenvoudige letter G of K ont- 

i) Dat de CH, even als de PH en TH, bij de latijnen werkelijk voor 
eene enkele letter [[old, blijkt daaruit, dat de voorafgaande lettergreep, 
als hij uit eenen korten klinker bestond , bij hen kort bleef, en niet , zoo 
als vóór twee mutae of vóór de werkelijk dubbele medeklinkers X eo Z 
plaats bad , door positie lang werd. Vergelijk b. v. den volgenden hexa- 
meter van HoRATiDS, Sat. I(, 4, 33: 

oslrea Circaeis Miseno oriuntur echini, 
of dien van Virgiuds, Aen. Lib. VI, 295: 

Hinc via, Tartarei quae fert acherontis ad undas. 
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staan was. Teveus ziet men, dat, indien men met den 
heer Wtbra.nds een der beide letterteekenen , waaruit 
CH bestaat , als signum diacriticum , aan het andere ter 
onderscheiding toegevoegd , wilde beschouwen , dan zou 
de G aan de H, en niet, zoo als die heer ons beduiden 
wil, de H aan de G toegevoegd zijn: immers noCHj 
doCHter zijn in de plaats van noi/, doHter^ niet in die 
▼an noC ^ doCter gekomen. 

Houden wg ons thans met de GK bezig , en onderzoeken 
wg eerst naar G en K afzonderlgk. 

Geiyk de Germaansche H door klankverschuiving uit de 
K of G, zoo ontstond de germ. K of G uit de P of G; 
b. v. in : 

Angelsaksich. 

Geosan. 

Gyn. 

Gneo. 

Gnio, Gneo. 

Gelan. 

Gr&n. 

Gleofan. 

Gorn. 

Gnawan. 

iG. 

aeGer. 

waGan. 

geoG. 

miGil. 

caGan. 

miolG. 



Grieksch. 


Latgn. 
Gustare. 


Tipog. 


Genus. 


rvpfj^ 
PoVv, 


» 
Genu. 


» 


Gelare. 


JTigapog. 
» 


Grus. 
Glubere. 


» 


Granum. 


yiPycö(FJC£iy, 
iFw. 


Gnoscere. 
eGo. 


drQóg. 
» 


aGer. 
TiGilare. 


» 
fjtiraXog. 
» 


juGum. 

maGuus. 

auGere. 


dfiiXyup^ 


mulGere. 



Gothisch. 
Kiusan. 
Kunni. 
Kona. 
Kniw. 
Kalan. 
» 
Kliuban. 
Ka urn. 
» 
iK. 
aKrs. 
waKan. 
juK. 
miKils. 
auKan. 



miluKs. 

In het goth. treft men de K , in het angels, de G aan , 
omdat Ulfila zijn alphabet grootendeels van de Grieken 
ontleend had, terwgl de Augelsaksen on in het algemeen 
die volken , welke door de latgnsche kerk tot het Ghris- 
tendom bekeerd waren , het latgnsche hebben aangenomen. 
Doch men ziet , wat hier vooral in aanmerking komt , 
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G en K haddea dënzelfdoa oorsprong. Toen echter de G 
in de romanische talen voor de dunne klinkers E en T 
den bekenden sisklank aangenomen had, rekende men zich 
▼erpligt TÓór die letters de G door de in het latgn niet 
onbekende K te moeten vervangen, ten einde te voorko-- 
men, dat men ook bg ons den sisklank deed hooren. 
Daarom hebben de oudnederl. psalmen eene K vóór E en J, 
b. V.: Ps. 53, VS. 7, bekere; 54,2, thenke; XZ^Jhikit^ 
mikila ; 22 , genekede ; 55 , 10 , bekeron ; 13 , like ; 
56, 5, kint; 67, 2, spreket ; 3, uuirkit; terwijl voor 
A , O en U , en aan het einde van een woord doorgaans 
de C aangetroffen wordt, b. v. Ps. 54, 6, bethecoda; 8, 
ecco ; 14, cundo; 19, ginacont ; 22, urcunUcap ^ ge- 
uucicoda ; 55 , 9 , eundida ; 56 , 2 , fitheraeo ; 1 1 , uul^ 
con; 57, 4, spraeun ; 6, uuislico; 7, tebriean ; 8, 
cumun; -r-53, 8, ie; 54, 7, 8, 9, 10 enz. «c ,• 54, 5, 
fluoc; 56, 7, Hric; 64, 6, uunderlic ; 55, li, sprm; 
56, ^yfole; 67, 3, rouc ; 70, 19, gelic. 

Moest de keelklank na eenen geslotenen klinker ver- 
dubbeld worden, dan geschiedde zulks doorgaans door 
werkelijke geminatie der.G, te welen vóór A of O (van ü 
komt geen voorbeeld voor); b. v. : Ps. 67, 11, quicaa; 
70, 20 , gequiccodoê ; 71,9, leccon; 73 , 4 , guolieeoda; — 
doch volgde Ë of I, dan bezigde men natuurlgk niet GC 
üiaar GK, b. v. Ps. 65 , 11, Hricke; 15 , buekin^ stecka; 16, 
antluchej ten einde niet den klank van X of KS te hooren. 
Dezelfde regels volgden onze middelnederl. schrijvers 
nog lang daarna; behalve, dat de GC bg hen njel^méer 
te pas kon komen, vermits de A^ O en U der buigings- 
uitgangen te hunnen tijde in toonlooze E's en I's verai;i- 
derd waren, en dus GK vóór zich eischten. Men vindt dan 
ook bg hen de G vóór A, O, U en de medeklinkers ^'b. v.: 
v. d. Lev. ons H. 80, coehten; 3941, carminghe; 102^ 
eume; 540, clarre; 116, clerc; 1623, dieven; 2166, 
cnape; 4025, cravele; M.Stok.e, 9,1238, corter; 7, 13, 
coninc; 9,1279 clene ende cranc; Esop. fab. 36^'1^ 
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caluwen: 36, 6, contte; 17, 27, cnape ^ 31 , 6, cran- 
ken; Lek. Sp. l, 12, 46, cade; I, 2, 54, cont; I, 15, 
12, eume; II, 20, 57, claghe ; I, 28, 14, cracht ; als- 
mede aan hel einde van een woord; b. v. M. Stoke, 
I, li ie; 83, vrane ; Esop. Inl. II, elc ; 24, qualijc; 
31. trac; 99 *«/c bedwanc; 116, c/«rc; Lek. Sp., Inl, 
6, werc^ 14, wercskijn; 43, wreed; 44, stuct ; 53, 
nuttelijc. — Vóór E en I daarentegen bezigden zg na- 
tuurlijk steeds de K; M. Stoke. I, 144, kerstijn; 83, 
Z^rawcW^^ ; Esop. fab. 53 , 7 , heytijf; 13, 3, kinden; 
Lek. Sp. Inl. 77 , kindren ; 92 kerken. — In het midden 
der woorden na eenen openen of toonloozen klinker 
en na medeklinkers hielden zg de enkele K voor vol- 
doende, b. V. M. Stoke. I, 83, moghendelike ; 121, 
prediken; Esop. fab. 9, 15 r moeken; 16, roeken; 2, 16, 
wreken; inleid. 19, merket : v. d. Lev. ©• Her. 93, 
waken; 71 , clerke; Leken Sp., inl. 17, leke ; 21 , zake; 
I, 2, 14, gehruken; I, 3, 23, eprake; I, 4, 31, 
gkelike; inl. clerke; 92, kerken. De G of K zonder nood- 
zaak te verdubbelen, dat is, in de genoemde gevallen GK 
te schrijven , hielden zij voor eene dwaasheid , die zij aan 
latere eeuwen overlieten, zoodat zij CK alleen in het mid- 
den van een woord na gesloten klinkers bezigden ; als 
M. .Stoke. I, 54 , in dicken ; Dockingken; Esop. fab. 2 , 
17, eticken; v. d. Lev. o. Her. 1 , dicke; 2106, leckere ; 
Lek. Sp. 1,5,6, dicke ,* 1 , 1 1 , 39 , mecken ; 40 , trecken. 
Neemt men bovendien nog in aanmerking, dat de G en K 
elkander in dezelfde woorden afwisselen , b. v. in het ge- 
dicht V. d. Lev. o. Her. vers 41 , volc; 44, volke; 115, 
clerc;l\y clerke; Lek. Sp. 1, 4, 29, ghelijc ; 31, gke- 
like; dan blijkt het uit al het aangevoerde ten duidelijkste , 
dat de G en R volkomen dezelfde waarde hebben. Immers 
zij ontstonden bij de klankverschuiving uit dezelfde letter, 
de 6 , en werden eeuwen lang door elkander ter aanduiding 
van dezelfde klankwijziging gebruikt. — Hierbg komt ten 
4>vervloede nog het getuigenis van eenen man, wiens uit- 
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spraken bij den beer Witbrauds boogst waarscbgnlgk veel 
zullen gelden, te welen, dat Tan Bilderdijk. Deze zegt 
in zgne yerbandeling Tan het Letterschrift , bl. 25 : «ïk 
behoef niet te zeggen, dat de G der Romeinen niet ce, 
maar ka is». «Maar de Romeinen hebben ook de K ran 
de Grieken. Wat is deze? Dezelfde G, maar met den 
standaart , welke uit netheid en om de letters gelgker te 
maken is ingevoerd.» 

Doch indien bet niet te betwyfelen Talt , of G en K hebben 
dezelfde waarde, dan is CK noodzakelijk eene herhaling 
Tan dezelfde letter , Tan dezelfde articulatie , en dus eene 
dubbele consonant, GG of KK; en de K is dan geenszins, 
zoo als de heer Wtbrands Termeent, een signum dia- 
crilicum, » een teeken ter waardering van de Toorafgaande 
G,» evenmin als de H in GH zulks zgn zou. 

Uit het Terhandelde is , dunkt mij , klaar gebleken , dat 
de CH en GK. én in oorsprong én in beteekenis , en oud- 
tijds ook in gebruik, hemelsbreed Tan elkander verschil- 
len, zoodat de «analogie» dezer letters er mager uitziet, 
en van eene ongewone soort is. Zij zal dan zoo wat hierop 
neerkomen : 

1.* De GK en de GH zijn beiden dubbele letters, maar 
de eerste in wezen, de tweede in schijn. 

2. De GK en de CH komen nooit aan het begin Tan 
een Nederl. woord Toor : de eerste niet , omdat bet 
ongerijmd zou zgn uit enkel liefhebberij eene letter 
te Terdubbelen , waar uitspraak noch afleiding het 
Torderen; de laatste niet , omdat de klank wgziging, 
die zg Toorstelt. aan het begin der woorden tot H 
verzacht is. 

3. In het gebruik van GK en GH beiden heeft men 
gedwaald: de eerste heeft men voorheen yerkeer- 
delgk als eene eenvoudige letter beschouwd en 
gebruikt; de laatste wil men thans even zeer ten 
onrechte als eene zamengestelde aangemerkt en 
gebezigd hebben. 
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Doch bgaldien de heer Wybrauds gedwaahl beeft, tocü by 
Tolkomene analogie meende te zien , waar hg die wenschte, 
100 geloof ik toch , dat zulks ter goeder trouw geschied 
is 9 eo vermeen zelfs de bron zgner dwaling te kunnen 
aanwgzen. Zg ligt op bl. 316 van den vorigen jaargang. 
De Tergelgkende tabel aldaar, die een waarschuwend baken 
in de zee des onderzoeks had kunnen zijn , is voor den 
heer WYBaAniDS een dwaallicht geweest, dat hem vanden 
rechten koers gebracht heeft. Op die tabel namelgk ver- 
gelgkt de heer W. eenige nederl., goth. en angels., d. i. 
nederduitsche vormen, met de overeenkomstige nieuw- 
hoogd., frankduitsche en aleniannische, d. i. opperduit- 
sche vormen, en bevindt dan natuurlgk, dat de K, G 
en CK in de eerste talen overeenkomen met de H en GH 
in de laatste, niet bedenkende, dat opper- en nederduitsch 
op verschillende trappen van ontwikkeling staan, en dat 
volgens de wetten der klankverschuiving de nederd. tenuis 
C of K in de hoogd. aspirata H of GH veranderen moest. 
Om het verschil of de overeenkomst van twee mulae na 
te sporen moet men zich natuurlgk bepalen tot die talen, 
welke op dezelfde sport dor klankladder slaan. — Wat meer 
is, diezelfde tabel had den heer Wtbraicds moeten leeren, 
dat hij , de verdubbeling der GH onnoodig keurende , op 
glad ijs staat; want zg bevat de oudhoogd. woorden johhe^ 
brehhan met HH gespeld. Indien nu volgens het gevoelen 
van den heer W. (bl. 317) deze H. met de GH gelijk stond , 
dan toonen deze woorden, dat de duitschers de verdub- 
beling dezer klankwijziging oudtijds noodig oordeelden , 
althans voor niets ongerijmds hielden, en dat zij thans 
brechen^ Joche schrgvende alleszins den schijn hebben 
van zich aan den dubbelen vorm der GH te vergapen. Dit 
brengt mij als van zelf tot mijne tweede bedenking. 

Op bl. 135 van dezen jaargang zegt de heer Wtbrands 
te recht, dat » de Duitschers in de kritiek van alle weten- 
schap, en bijzonder in die der Taal, ons, en wellicht 
allen volken, thans ietwat vooruit zgnD; vraagt vervol- 
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gens, of mon bun »logie8ch deuken en logiesch handelen 
in de Taalwetenschap zal ontzeggen», en raadt eindelgk 
aan, om hunne «handelw^ze omtrent GH en GK gade te 
slaan.» — Ik erken en bewonder, misschien niet minder 
dan do heer Wtbraicds , de groote verdiensten der Duit- 
schers, inzonderheid in de taalkunde, en maak gedurig 
een dankbaar gebruik yan hel heerlijke licht, dat zij in 
die wetenschap ook voor ons Nederlanders ontstoken heb- 
ben , maar heb mg door dat licht nog niet zoo zeer laten 
Terblinden, dat ik gebreken voor deugden, vlekken voor 
schoonheden aanzie , Tooral niet , waar zg zelven erkennen , 
dat onvolkomenheden bestaan. En zulks is het geval met 
hunne orthographie , in welk opzicht hunne taal voor de 
onze verre moet onderdoen. Wie dit ontkennen wil beant- 
woorde de volgende vragen: waarom eene H in Thal^ 
Thau ^ Thürey thun; en niet in Tag ^ Tadeln^ Talgy 
Tauhe^ Teichy Tod! Waarom de lengte der A in Aar^ 
Aas, Staat ^ Haar door de verdubbeling der A ; inAhm, 
Ahn ^ Bahne , Strahl^ Zahl , door H, en in Thai, Mal ^ 
Schaf, Schlaf, in het geheel niet aangeduid? Waaraan 
ziet men dat 9 in Mond lang, en niet als in Blondine 
kort moet uitgesproken worden '^ In tehen , gehen is eene 
H » etymologiae causa , maar waarom in steken ? Waarom 
schrijft men Bar met d, terwijl de afleiding leert, dat de 
Ë-klank in dit woord uit I, niet uit A ontstaan is? Welke 
Toldoende reden bestaat er om dass (conjunctie) met##, 
en das (artic. en prou.) met eene enkele S te schrijven, 
daar beide woorden hetzelfde zijn. Waarom Mensch van 
Mann , Eltern van alt , trübéelig van Trübsal met Ë 
en niet met a geschreven, en daarentegen grdsslich en 
allmdhlig wier stammen onbekend zijn met d ? Waarom 7-^ 
dan reeds meer dan genoeg om aan te toonen , dat wg de 
duitsche orthographie niet tot voorbeeld moeten kiezen. 

Eene andere aanmerking heb ik te maken op de wgze, 
waarop de heer W. de G beschouwt. Op bl. 136 van hel 
Torige stukje wordt gezegd : «daarom gaat de GH in vasten 



i 
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toestand in K oTer, maar als de G hare vloeibaarheid ver- 
loren heeft , is zij in J overgegaan.» Ongetwijfeld wilde 
heer Wybrands hiermede te kennen geven, dat de GH 
van hare aspiratie ontdaan wordende , de K geeft , met 
andere woorden, dat de GH eene geaspireerde K is , en 
dit is juist; maar dan volgt, dat de G volgens den heer 
Wtbrai9Ds eene geaspireerde J zou moeten zijn; en dit is 
onjuist. De G kan , als muta gutturalis , wel zeer licht , 
in de spirans gutturalis J overgaan — de voorbeelden door 
den heer yaiï Lenitep op bl. 146 aangehaald, bewijzen 
zulks — ; maar de verhouding van de G tot de J is geens- 
zins dezelfde als die der GH tot de K. De letter , tot 
welke onze G zich verhoudt , gelijk de GH tot de K, de 
F tot de P, en de y tot de B, bestaat in onze taal niet ; 
zg is de fransche G in yrand ^ guerrCy gant ^ en de friesche 
G in bet begin der woorden , b, v. in great of grut , gled^ 
glendig^ grou^ grien ^ enz. De fransche en friesche G 
toch is eene ware media even als onze B en D , de 
hoU. G is eene media aspirata, gelgk de V eene geaspi- 
reerde B is. De GH en F daarentegen zijn de aspiratae 
der tenues K en P. De J staat tot de I , gelijk de W tot 
de U ; zg is dus van dezelfde soort als de W , en behoort 
derhalve, even als deze, tot de halfklinkers, tot eene 
geheel andere klasse van consonanten als de G, die met de 
GH, F, K, B, P, U en T de klasse der mutae of stomme 
letters uitmaakt. 

Het verhandelde strekt zekerlijk niet ter aanprijzing van 
de spelling lachen , kuchen , boven die van lagchen , 
kugchen , enz.; en inderdaad de beide schrijfwijzen komen 
mg nagenoeg even gebrekkig voor; de eene voorde andere 
te verlaten is, mijns inziens, Scylla mijden om in Gharybdis 
te vervallen. Wil men de genoemde woorden onberispelgk 
spellen , dan staat er geen andere weg open dan de wer- 
kelgke verdubbeling der GH zelve ; ook zie ik niet in , 
waarom het oog zich niet aan het gezicht van CHGH zou 
kunnen wennen. 
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P. WEILAND'S SPRAAKKKÜWST. 



IV. 

De Nederduitsche Spraakkunst van P. Weilawd , die 
ten jare 1805, «in naam en op last van het Staatsbestuur 
der Bataafsche Republiek » werd uitgegeven , bleef een' 
geruimen tgd de eenige vraagbaak voor allen, die hunne 
geschriften aan de drukpers overgaven , niet zoo zeer omdat 
zg op eene booge mate van voortreffelijkheid aanspraak 
kon maken , maar hoofdzakelgk , omdat er geene enkele 
bestond , die haar evenaarde , Iaat staan dan overtrof. 
Wel verhief zich nu en dan eene enkele stem >), welke 
deze en gene stelling van den Rotterdamschen Predikant 
afkeurde of weerlegde, en vooral ook over onvolledigheid 
klaagde; doch aan het schrijven eener betere scheen niemand 
te denken , niemand zich te wagen , zoo dat zij na een 
tijdsverloop van 46 jaar nog bg velen ^ zoo niel de meesten, 
het eenige werk is , dat zg raadplegen en volgen , dat de 
onderwgzers voor zich zelven gebruiken en bg hun onder- 
rigt in de taal ten grondslag leggen. 

Dewijl een veeljarig slaafsch volgen van Weilahd's 
Spraakkunst ons intusschen eene menigte van leemten, on- 
juiste voorstellingen en onmiskenbare gebreken heeft doen 



1) Reeds in 1806 verscheen bij J. OoMKENS te Groningen: <s Proeve 
van nieuwere Taalkunde^ op de Nederduitse he Spraakkunst toegepast. 
Door [den onlangs overledenen] J. O. SCHUPfiROORT, » Het^wcrkje is ook 
thans nog de lezing overwaard ig. 
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kenoen, zyn wg, aangespoord door eenige Triendon , U 
rade geworden , om , op Toorgang van den Heer J. , van 
tyd tot tigd het eene en ande^a daarvan in dit Magazijn 
te doen plaatsen , en zullen ons voor dit maal bepalen bij de 
aanwijzende voornaamtooorden ^ pronomina demonstrativa. 
De woorden, die bg Weiland dien naam voeren, zgn 
volgens § 237 van het eerste deel zijner Spraakkunst : 
a deze » die , gene , degene , diegene , dezelve , de%elfde , 
zulke y zekere f diergelijke^ dergelijke ^ dusdanige ^ zoo- 
danige, p 

Het is meer dan waarschijniyk , dat Weiland zelf na- 
derhand omtrent sommige der opgegeven woorden tot een 
ander gevoelen is overgegaan; want in zijn: ^Handwoor- 
denboek voor de Spelling der Hollandêche Taal, in 1812 
in 't licht gegeven , staan eenige daarvan onder geheel 
verschillende namen vermeld; bg voorb. dergelijke^ 
diergelijke ^ dergelijke ^ zeker, heeten bijv. naamw. , zoo- 
danig komt in het Taalkundig fF'oordenboek onder dien 
naam voor ; dezelve en dezelfde heeten enkel voornaamw. , 
schoon bet 7aa/A. ffoordenh. (1801) ie aanw. voornaamw. 
noemt. 

Van al de voornaamw. , die in Weiland's Spraakkunst 
als aanwijzende opgegeven zijn , komt die naam enkel en 
alleen toe aan deze^ dit , die, dat, en gene; terwgl dezelve 
persoonl. voornaamw. is, ten minste een plaatsvervanger 
daarvan , en de overige , met uitzondering van zeker , eene 
nieuwe klasse vormen, die in onze vroegere Spraakkunsten 
niet voorkomen , ofschoon zg bij sommige builenlandsche 
taalkundigen i) reeds sedert een aantal jaren onder den 
naam van: 

Bepalende Voornaamwoorden 
in gebruik waren. Indien wig ons niet bedriegen, dan is 
Dr. Brill de eerste geweest , die ze in zijne « Hollandsche 
Spraakleer» van 1846 heeft opgenomen melde woorden: 

1) Onder andere bij U£rs£ in zijne Theoret-Prakt, Deutsche Gram* 
matik,» Mraarvan de eerste druk in 1814 werd uitgegeven. 

V. * 2 



/ 
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((De bepal. voornaamw. : degene, hetgene^ diegene^ dat- 
gene , dezelfde , hetzelfde , zulk , zoodanig , dusdanig , 
vervullen volkomen (ie bestemming in den volzin , naar 
welke het lidwoord den naam heeft , daar zij , vóór he- 
substantief geplaatst , of zelven zelfstandig voorkomend , 
aankondigen, dat er een relatieve (afhankelijke) zin volgen 
moet, in welken iets van den persoon of de zaak moet 
gezegd worden ; by voorb. : degenen , die u dit gezegd 

heefty verkeert in eene grove dwaling Ook het 

persoonl. voornaamw. hij j zij, mag in het Hollandsoh als 
een bepal. voornaamw. gebruikt worden; . • . alsmede 
die en dat, » 

Wij zullen de gemelde voornaamwoorden in die orde 
behandelen , waarin Dr. Brill ze heeft opgegeven , en 
maken een' aanvang met: 

1.) Degene, m. en vr. , de persoon. Het wordt aldus 
verbogen : 

Enkelvoud. 
M. Vr. 

1. Degene. Degene. 

2. Dergenen. Dergene. 

3. Dengenen. Dergene, degene. 

4. Dengenen. Degene. 

Meervoudig. 

M. Vr. 

1. Degenen. Degenen. 

2. Dergenen. Dergenen. 

3. Dengenen. Dergenen, degenen. 

4. Degenen, Degenen. 

Degene komt enkel als zelfstandig voor en heeft die ^ 
selden welke , als relatief na zich, als: Degene , die het 
meeste geld heeft , is daarom de gelukkigste niet. Degene, 
die van eene dochter beviel , werd veracht. 

2.) Het gene, hetgeen, o., de zaak of zaken, het ding 
of de dingen. Het wordt niet verbogen en komt slechts in 
den 1 . en 4. naamv. voor , waarbg het betrekk. voornaamw. 
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steeds verzwegen wordt. Bij voorb. : Hetgene waar isj 
bevalt dikwijls niet, Hetgene ik van de zaak weet y zal 
ik u getrouw mededeelen. Men kan niet oordeeten over 
hetgene men niet kent. Op hetgene uw broeder daartegen 
inbracht y zal ik niet antwoorden. 

3.) Diegene y m. en vr. , die persoon. De verbuiging 
is deze : 

Enkelvoud. "* 



M. / 


Vr. 

1 


1. Diegene. 


Diegene. 


2. Diensgenen. 


Diergene. 


3. Diengenen. 


Diergene , diegene. 


4. Diengenen. 


Diegene. 


Meervoud. 


M. 


Vr. 


1. Diegenen. 


Diegenen. 


2. Diergenen. 


Diergenen. 


3. Diengenen. 


Dierjgenen , diegenen. 


4. Diegenen. 


Diegenen. 



Diegene y dat enkel als een zelfst. naamw. gebezigd 
wordt, verschilt van deg ene slQchXs in den meerderen nadruk, 
dien het heeft. Als relatief bezigt men die en welke ^ schoon 
door velen aan het laatste als welluidender de voorkeur 
wordt gegeven. Diensgenen wordt zelden aangetroffen. Op 
degene volgt het relatief bgkans altijd onmiddelijk, terwgl 
diegene zijn werkwoord na zich kan hebben : Degene ^ 
die het best werkt ^ bekomt eerC prijs Diegene bekomt 
een geschenk , die of welke braaf leert. 

4.) Datgene , o. , die zaak of zaken , dat ding of die 
dingen. Het wordt niet verbogen , komt dus enkel in den 
1. en 4. naamv. voor, en heeft wat o{ hetwelk tot relatief* 
Bg voorb.: Datgene ^ wat uw^ neef toebehoort y moet op 
den eersten wagen gepakt worden. Datgene y wat er nog 
van over is , moet de knecht aan den armen schoenlap- 
per geoen. Datgene y hetwelk hij ons mededeelde y kwam 
9net het verhaal des reizigers niet overeen, Hoe kan hij 
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over datgêfiê spreken^ waarvan (d. i. fan wat) hij niets 
weet ? 

5.) Dezelfde^ hetzelfde. Ooderscheidene taalkundigen 
schrijven tegenwoordig op bel voetspoor van T. O. Sghil- 
PEROORT de zelfde j het zelfde en noemen ^«//c/f bij voegel. 
naamw. , waarmede bet in verbuiging gebeel overeen komt. 
Wij kunnen ons zeer wel mot dit gevoelen verceoi- 
gen, doch verklaren niet te begrijpen, waarom A. db 
Jager het «aauwgsend, als adjectief gebruikt, voornaamw.D 
heet en tegen betere overtuiging aan nog steeds dezelfde^ 
hetzelfde schrijft! Zie Mag. van Neder L Taalk.^ D. II, 
pag. 319. 

6.) Zulk ^ zoodanig ^ dusdanig. Hoewel ook deze woord- 
den naar onze wgie van zien weinig of niets hebben^ 
waardoor zg op den naam van voornaamw. aanspraak kun- 
nen maken , zullen wij er evenwel om andere redenen 
eenige oogenblikken bij stilstaan. 

Voor een' stofnaam of een denkbeeldig woord , gelijk 
ook voor een meervoud, worden zij alle drie als byvoegel. 
naamwoorden verbogen . als : Zulke wijn. Zulke olie. 
Zulk vet. Zoodanige damp. Zoodanige melk, Zoedanig 
ijzer. Zulke haat. Zulke armoede. Zulk verdriet. Zulke 
of Zoodanige mannen , vrouwen en kinderen. 

Voor de namen van telbaro voorwerpen in het enkelvoud 
heeft zulk het lidw. een achter zich, %oodanig [dusdanig) 
voor of achter zich , als : Zulk een man. Zulk eene vrouw 
of Eene zoodanige vrouw. Een zoodanig kind of Zoo- 
danig een kind. Dat zulk en zoodanig (dusdanig) met 
het lidwoord achter zich niet verbogen worden , zal naauwe- 
lijks berinnering behoeven. 

Zulk en zoodanig komen ,- voorafgegaan van het bepal. 
lidw., als zelfstandig voor, doch ;?i//A alleen in hetmeerv., 
als : De zoodanige kan mij niet behagen. De zoodanigen 
of De zulken vinden weinig navolgers. 

Van zulk treft men ook den vorm zulker en zulke aan« 
0( %ulker als bg voeg. '^ naamw. in hot vrouw« enkelv« en 



i 
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in het meerv. d«r drie geslachten zou kunnen gebruikt 
worden, durven wij niet beweren. Als zelfstandig heef* 
men der zulken en der zulker , het eerste na , het laatste 
voor een zelfst. naamw., als: Bet gedrag der zulken 
Der zulker gedrag. Waarom sommigen dezulken , der- 
zulken f enz. schrijven, is ons nog altijd een raadsel. 

Zulk* is zeker een 2. naamv. van zulk en schgnt te 
behooren tot die klasse van woorden , over welke in het 
ly. Deel van dit Mag. door den Heer Bomhoff op bladz. 
297 gesproken is. Zkilks beteekent alzoo ieU zoodanigt^ 
ietê van zulken aard , en is van lieverlede in eene soort 
Tan persoonl. voornaamw. overgegaan, dat soms gebezigd 
wordt in plaats van het ter bevordering der welluidendheid. 

7.) Hij en zij ^ 'als bepal. voornaamw. in plaats van 
degene ol diegene gebruikt, worden dus verbogen: 

Enkelvoud. Meervoud. 

M. Vr. M. Vr, 

1. Hij. zy. Zij. Zij. 

2. 

3. Hem. Haar. Hun. Haar. 

4. Hem. Haar. Hen. Haar. 

De 2. naamv. die , gelijk men weet , bij de persoonlijke 
Yoornaamw. ontbreekt , komt ook hier niet voor. Zie hiel* 
een paar voorbeelden : Hij die rijk is , kan veel nut 
stichten. Geef het aan hem^ die het verdiend heeft. Zij\ 
die hare kinderen verwaarloost , is den naam van woe- 
der onwaardig. Zij ^ die hun vaderland getrouw dienen ^ 
hebben aanspraak op de achting der natie. 

8.) Die en dat ^ welke op de volgende wijze verbogen 
worden. 



Enkelvoud. 






Meervoud. 




M. Vr. 


0. 


M. 


Vr. 


0. 


1. Die. Die, 


Dat. 


Die. 


Die. 


Die. 


2. 










3. Dien. ' Die. 


Dat. 


Dien. 


Die. 


Dien. 


i. Dien. Die. 


Dat. 


Die. 


Die. 


Dio. 
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Als relatieven volgl welke of wie op die , en wat op dat , 
als: Die , welke mij genegen i* , kan zoo iets niet zeggen. 
Indien ik u dat wilde vertellen , wat ik te A. heb uit- 
gestaan ^ zoudt ge mij van overdrijving beschuldigen. 
Wanneer de betrekkelijke 7.in voor den hoofdzin komt , laat 
men het bepal. voornaamw. soms weg, als: Die dat zegt^ 
is een leugenaar ^d. i. die , wie» Die mij lief heeft , volffe 
mij. Hier staat die als betrekkelijk voornaamw. , dewijl de 
volledige zegging zou luiden : Degene , die mij lief heeft 
volge mij, fVien de schoen past , trekke hem aan^ d. i. 
Degene y wien. Wat gij ddar zegt ^ is onwaar ^ d, i. 
daty wat. 

Er zgn spraakkunstenaren geweest, ja zyn er misschien 
nog , die in hel spreekwoord : Wien de schoen past trekke 
hem aan eene grove fout tegen den regel vinden , welke 
leert, dat betzelfde woord niet gelijktijdig twee naamvallen 
kan voorstellen. Zg bedenken echter niet , dat wien de schoen 
past als het subject van trekke aangemerkt kan worden. 
Zoo is ook in « fPie dat zegt , is een leugenaar , » wie dat 
zegt het subjekt van is een leugenaar. 

V. 

In § 328 van ^mhLviih Spraakkunst \Qt%\ men: «Het 
telwoord een wordt als het lidwoord een verbogen, en heeft 
altoos den nadruk der uitspraak.)) 

Dat het telwoord één in vele gevallen even als het uiet- 
bepalende lidwoord verhogen wordt , is waar , doch nie^ 
in alle. De tweede naamv. kan van het telwoord nooit eens 
wezen, doch moet als een bijvoegel. naamwoord verbogen 
worden en éénen luiden. Men leest in de werken van Bil- 
DERDiJK ergens dit voorbeeld: n Eens onverstandigen stem 
fnagniit voor éénen nuinsja naauwelij'ks voor eenen halven 
mans stem gelden. 



IETS OVER HET WOORD BliOODE^, TER 

BEANTWOORDING VAN DE VRAAG 

OP BLADZ. 245 VAir DEZEir JAARG. , 

BOOR 

£. A. TE DraNKEL. 



Het woord bloode levert een staaltje op van de rooege- 
Igkhedeo y waarin men soms gebracht wordt, wanneer mea 
bij de vocaalspelling de hedendaagsche uitsptaak tot rigt- 
snoer neemt. Het oudnoorsche adjectief blaudhr^ hlaud ^ 
blaut^ en zijne derivata bleydi, bloóheid en blydityr ^) ^ 
bloóhartig man\ stellen het buiten twijfel, dat de O-klank 
in dit woord voorheen algemeen hard geweest is; gelyk 
zulks in Zee- en Maasland nog het geval schgnt te zgn. 
Daar echter wel de zachte maar niet de harde O met Eü 
afwisselen kan , zoo bewijst de uitspraak bleu , dat bloode 
thans op sommige plaatsen zacht wordt uitgebracht. In 
hetzelfde geval verkeert yelooven (geleuven) en misschien 
nog andere woorden. Er heerscht dus tweederlei uitspraak 
van bloode en gelooven. Neemt men nu de hedendaagsche 
uitspraak tot grondslag der spelling, welke zal men hier 
dan volgen, de zachte of de harde? Om billyk te wezen, 
zou men moeten tellen , hoe velen bloode en hoe velen blode 
of bleu laten hooren. Ik behoef niet te zeggen, dat znlks 
ondoeniyk zou zijn. Doch gesteld, dat het mogelgk en ge- 
schied ware, de spelling zou toch onzeker blijven , vermits 
het wel geenen twijfel I^dt, of het aantal dergenen, die 
00 nog min of meer als eenen tweeklank uitspreken , ver- 
mindert by toenemende beschaving onophoudelgk. Ware 



1) In het oudn. is E de klank verzachting (Umlaut) der A, Y der U 
(oe), en EY dio van AU. 
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de partg, die voor bloode is, thans talrijker dan de andere « 
er stond zeker een tijd te wachten, waarin beiden gelijk 
zouden zijn; verbolgens zou de laatste de meerderheid be- 
ginnen uit te maken , en de spelling zou veranderd moeten 
worden. Hoe zou men dit tijdstip kunnen bepalen? Met 
dit alles heeft men niets te maken, de spelling is zeker 
en onveranderlijk, wanneer zij geregeld wordt naar den 
ouden vorm , die , zoo als wij boven zagen , in bloode de 
00 voorstaat. 

Wat de zamengetrokkene vorm van bloode betreft , 

Weilaud heeft haar opgegeven in ^ijn Taalk. fFoordenb. , 

als zijnde bloó; en te recht, want kleederen wordt kleS^ 

" ren ^ leedelij k — leelijk, reede — ree^ scheede — schei, 

noode — noó, oodelijh — ooHjk. y enz. 



NOG IETS OVER: 



TEN (TE) ZES VVR, VRE OV VREEV. 



In het derde nommer des vgfden jaargangs, bladz. 226 
en volgg., van dit Magazijn vindt ik een kort opstel over 
de vraag of men ten zeM uur of te zes uur moet schrijven. 
De geëerde Schrijver neemt aan, dat zes een verkorting 
is voor zesden, en bouwt op deze onderstelling de leer, 
dat men behoort te schrgven ten zes uur of te zes ure. 
Dat genoemde onderstelling echter onjuist is, zou den Schr. 
zelve in het oog zijn gevallen , wanneer hij tot voorbeeld 
had gekozen te één uur, of te drie uur; want hier is het 
duideiyk , dat één en drie geen verkorting van eersten en 
derden kan zgn. Het blijkt dus , dat men bij de bepaling 
van het uur het zelfstandig telwoord in plaats van het bg- 
voegelijke gebruikt. Die verwisseling heeft niets ongewoons 
of bevreemdende. De Franschen spreken gemakshalve van 
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Louis guatorze^ wg van Willem drie; en Bg tgdsbepa- 
lingen heoft het gebruik van het nomen eardinale nog 
daarenboven dezen ralionelen grond , dat uit het aantal 
der yerloopen maanden , dagen enz. van zel?e blijkt, de 
hoeveelste maand of dag het nu is. Daarom zegt men : hij 
«> gestor oen vier Jaren , vier maanden, vier uren na zijn 
huwelijk. Wat nu meer bgzonder de sprcekwgs: te zes 
uur betreft, ik bogrgp niet, hoe deze zoo algemeen kan 
misverstaan en misgeschreven voorden. De zaak wordt uit- 
gewezen door het gewone spraakgebruik , dat wel geen 
onfeilbaar orakel is, maar toch een achtbare gids, die 
dikwijls langs een korten weg tot de waarheid voert. Op 
de vraag: hoe laaf begint de kerk? antwoordt niemand: 
ten negen j ten ttvee ure; ieder zal zeggen: ie negen , te 
twee uren^ of te negen, te twee uur. Zoowel het eerste 
als het laatste is goed gezegd. Gebruikt men het meerv^ 
uren , dan spreekt men het naauwkeurigst. Bedient men 
zich van het enkelvoud uur ^ dan neemt men een vrgheid, 
die zeer gewoon is bij het opgeven van een aantal voor- 
werpen van dezelfde soort , wanneer die niet ieder op zich 
lelve, maar en bloo worden beschouwd; b. v. tien el^ 
twintig pond^ "^ijf^iff tnan. 

Ik meen , dat hiermede de eenvoudige vraag eenvoudig 
beantwoord is. Dat de verkeerde schrijfwgs ten zooveel ure 
zoo wgd en zgd is doorgedrongen , weet ik niets anders te 
verklaren , dan uit de zonderlinge zucht om deftiger te 
schrg ven dan men spreekt , die wel hot allerminst in onzen 
zoogenaamden kanselarijstijl te miskennen valt. 

Wanneer het bovenstaande mag medewerken om de ver* 
dwaalde n haar plaats achter te te ontnemen en achter ure 
aan te wgzen, zal ik mij gelukkig achten. 

$OET£RHE£R, November. 1851. J. vam Lkeuvten. 



(( 



NOG IETS OVER: 



TEN ZES VRE» Off «TE ZES UUR.» 



Op bladz. 226 eo volgg. Tan U laatste no. , tracht de 
Heer H. Frijlink te beweren, dat van de uitdrukkingen 
i(ten zes ure» en ate zes uur» de eerste de ware is en 
zoo veel zeggen wil, als: aten zesden ure,» 

Ofschoon wg aten zesden ure» (waarvoor men ook ter 
zesder ure kan bezigen) geenszins verwerpen , zoo kun- 
nen wg ons echter , in alle opzichten , met het aangevoerde 
van genoemden Heer niet yereenigen en nemen derhalve 
de vrgheid , hierover iets in 't midden te brengen. 

Al nemen we ook voorloopig aan, dat azes» uit a zesden » 
ontstaan is, dan houden we evenwel uten %es ure» en 
ate zes uur» niet voor eenerlei beteekenis. 

« Ten zesden (zes) ure » zegt toch , naar onze zieuswyze , 
zoo yeel , als : in het zesde uur , even als ten jare , in 
het Jaar ; ten zelfden tijde, in den zelfden tydheieeke- 
nen; of wil men lezen: op het zesde uur? 't blijft niet 
te min altijd het zesde uur, dat een aanvang neemt, zoo 
dra de klok vgf begint te slaan , en eindigt met den eersten 
slag van zes. 

Door ate zes uur» daarentegen, verstaan wg niet het 
tijdvak van zestig minuten , maar het tijdstip , als ware 
het, een ondeelbaar punt des tgds, waarop het juist zes 
uur is. 

Dat de Franschen in na six heures» (Weil. wil ook 
te zes uren; wg zeggen enkel hij wil) het substantief 
in 't meerv. plaatsen , is , dunkt ons , een bewijs , dat ook 
zij aan geen rangschikkend telw. denken , anders zou er 
noodzakeiyk het enkelv. heure op moeten volgen , b. v. : 
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« la six {sixièmé) heure » , even als rij zeggen : « nous 
« avofiM Ie M%x {sixième) Jour du mots » , dal zij echter 
doorgaaus tot: «nous avons Ie six» verkorten. — Ook 
het Engelsch «at lix opdoek» en 't Hoogduilsch «um 
sechs ükr» kan moeijelgk n)et U rangschikkende , in the 
sixth hour en in der sechsten Stunde overeen gebracht 
worden; want ook deze eerste uitdrukkingen zien op 
't bepaalde tijdstip , de laatste op 't geheele uur. 

Uit dit eene en andere meenen we verder te mogen 
besluiten, dat «zes» in «te zes uurx:» voor geene ver- 
korting van «zesden)) mag gehouden worden. 

Mogt echter deze beschouwing op eene dwaling berusten 
dan zal ons elke teregtwgzing hoogst aangenaam zgn. 

J. B. GROOTETfS. 



IETS OVER AARD EN AART , 

DOOB 

A. M. TROEGOP. 

RegelmaUgbeid is de kroone eener Ule. 

L. TBXr R4TB. 



Elke werking , het zij ze het handelen , het lijdelijk zgn 
of bloot het wezen van iets uitdrukt, heefl een' werker. 
Die werker is öf een bezield óf een onbezield wezen, en 
het daarvoor gebruikte woord wordt gevormd door achter 
den wortel van 't werkwoord er of aar te plaatsen. Laat 
mij dit met eenige voorbeelden ophelderen : 

/ gieten j / gieter, 

het werkw. J^S^^ ( g^eft ( J^^^' 

' rekenen i j rekenaar, 

treuzelen ) f treuzelaar i). 



1) Van *t oude zonden^ tbans zondieen^ heeft men zondEhp thans zondAAK, 
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In woorden, zoo als de Yolgende, die op ren uitgaan, 

lascht men voor 't achtervoegsel eene d in , doch alleen 

om der welluidendheids wille: 

f keuE^n ] ( keurD^r, } 

. ^ V ) leea^n f . ) leerD^, i) f . ,.., 

net werkw. \ ) geeft \ / eigenliik 

j vaE^n ( ° J vaarDcr, i o •* 

t scheR^n J t scheero^r. ' 

keur^r , 
leer^r , 
var^r , 
scheren 
De eenlettergrepige werkwoorden erlangen » ook om de 
euphonie, meestal eene n voor 't achtervoegsel, bij v.: 

l gaan [ga-en] J l gaic^r, 

het werkw, ' doen [do-en] ) geeft ( doeifcr, 

f zien [zi-en] 1 f zieir^r. 

Ook eene d^ bij v. : 
vaB 't oude daan ('t zelfde als doen en eertijds da-en) 
heeft men daner. 

De frequentatieven (werkwoorden van herhaling en du- 
ring ') die in chten uitgaan hebben er , bij v. : 

dichten \ I dichter, 

I hechter, 
geeft ( lichter 3j, 
j slechter ♦) , 
J [ stichter. 

De frequenttaieven, die in e/en, enen en eren uitgaan, 
hebben aar^ bij v,: 
die in e/en uilgaan : 



heeA^en 
het werkw. ( lichten 

slechten 
slichten 



1) Thans leerkkK. 

2) Zie hierover de Jager, Proeve over de werkw. van herhaling en 
during, 

3) Het tegenwoordige luchter. Ter Haar zegt in Huibert en Klaartje j 
miniat. uitg. met plaatjes, hl. 26: 

«Vrouw! leik de luchter! — Kinderen! stil!» — 

4) In den zin van gelijk-^ effen-j vlak^makerf af brekers beslisser. 
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hemelen 
bedelen 

het werkw. ( bobbelen 

duikelen 
roffelen 
die in enen uitgaan : 
leekenen 
rekenen 

het werkw. ( oefenen 

eigenen 
leugenen 
die in eren uitgaan: 
ankeren 



het werkw. 



stotteren 
enteren 
üuisieren 
ijveren 



beuzelaar » 
bedelaar , 
geeft / babbelaar, 
duikelaar » 
roffelaar ; 

teekenaar y 

rekenaar , 

geeft ( oefenaar , 

eigenaar , 

leugenaar. 

ankeraar , 
stotteraar , 
geeft / enteraar» 
fluisteraar , 
g veraar; 



Wat den uitgang achter bijv. nw. betreft , hg geeft er 
^ene zelfstandige beteekenis aan. Enkele bv. nw. vormen 
door achlervoeging van er een zelfst. nw., bij v. : oud ^ 
een ouder ^) , Duitfch , een DuiUcher , en enkele meer. 

Tol zoo verre over er en aar. 

Thans tot aart overgaande, merk ik eerst aan, dat de 
t het meest geschikt is, om d'uitgangen er en aar te ver- 
sterken, en wel, omdat zij het best een woord sluit, 
krachtiger dan de €^ is, en de c/op 't einde van een woord 
toch als t klinkt: de t heeft iets klemmeuds, iets krach- 
tigs. In het gebruik wordt men dit sprekende gewaar, en 
de gesproken taal kent dan ook aan die letter het haar 
waardige ragt volkomen toe. Laat mij dit wat nader aan- 
toonen. Iemand, die iets onhandig doet , betitelt men som- 
tijds met den naam van lomper ^ zonder dat het daarom 



1) Het enkelvoud: een ouder, mag in een geregeld opstel vreemd 
J&linken, in bet dagelijksche leven hoort men het dikwijls, Lij v. : «Het 
is hard voor een* ouder, met onverschilligheid behandeld te worden.» — 
XflANGUiOi^. De NederduUtche taal in Zmd^A/rika /lersteld^ hl. 58. 
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nog een heerschend gebrek yan hem is, lomp te zijn, Wil 
men dit laatste uitdrukken, zoo zegt men lompert (toch 
niet lomperd in de schrijftaal?}, en gaat het gebrek alle 
palen te buiten , zoo zegt men lompaart. Iemand , die 
een' enkelen keer veinst, heet in 't gesprek een veinzer^ 
die het dikwijls doet , een veinzert , en wien het veinzen 
eene hebbelijkheid is, benoemt men met het edele veinzaart. 
Wel is waar, somlyds gebruikt men lomper ^ lomperten 
lom,paart ^ veinzer y veinzert en veinzaart in de samen- 
leving vrg onverschillig; maar dit is geenszins juist, en 
't gebruik doet hier dus niets af. JEr, ert en aart ver- 
schillen; ieder, die een weinig nadenkt, zal dit toe- 
stemmen. 

Maar eene aanmerking: wanneer mett de bovengenoemde 
woorden lompert ^ lompaart ^ veinzert^ veinzaart en dm- 
dere dergelijke in hunne beteekenis beschouwt, ziet men, 
dat er eene soort van minachting aan verbonden is. Dit is 
evenwel meer de schuld van veinzen ^ lomp zijn^ enz. 
dan wel van ert en aart. Een grijzaart immers is een 
eerbiedwaardig persoon, wien de grijsheid dat indruk- 
wekkende gegeven heeft, 't welk hem met de grootste 
achting doet behandelen. 

Uit hetgene ik hierboven reeds gezegd heb, wil ik 
geenszins hebben afgeleid , alsof ik beweerde , dat a^rd 
niet met bijvoegel. nw. kan worden samengesteld : zeer wel. 
LuiaarB Iaat zich goed verdedigen, mits men het maar 
niet met luiaarT verwarre. Aard beteekent natuurlijke 
gesteldheid of eigenschap ; — inborst. Luiaarrï is dus de 
naam van iemand , die eene aangeboren neiging tot lui- 
zijn beeft, zoo dat hij lui van aard is. Ditisbg luiaarT 
zoo niet. Iemand, die een luiaarD is, kan evenwel een 
vlijtig werker zijn; maar hg, die luiaarT heet, is alles, 
wat log en lui is, niettegenstaande hij een' vlijtigen aard 
kan hebben. 

Maar bij luiaard komt toch eene zwarigheid-, 't Meervoud 
van aard is aari/E5, analogisch met brood y hroodz^^ hlind^ 
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blindEVy enz. Maar luiaardEv , /ompaarc^Eri?.... EvenweL 
luiaards kan niet: de d heoft immers» als teeken Tan 
meerT., geen enkele s achter zich? — Doch lompEvds dan? — 
Geheel en al onzin; of kan aa in e veranderen? Zou landkkrd 
ook landEvd kunnen worden? — Volstrekt niet. 

Ik zeide zoo even, dat luiaard zich goed verdedigen 
liet; echter zoi^ik aan lutje van arrrf de voorkeur geven , 
dat dan in 't meervoud luijen van aarrfzou worden. Even 
zoo ook met alle die » welke eene moreele of aangeborene 
hoedanigheid uitdrukken. — Wie is een grijsaard? — 
Iemand, die van aard grgs is. — Maar waar blijft men dan 
met degenen, die van aard zwart zgn, en evenwel^ryV- 
oarc?^ heeton 7 — Dit kan dus niet : het moet het bedry vende 
grijzer^ grijzertf grvjzaart zgn, waarvan grijzen het 
hoofdwoord is, en «r, ert^ aart uitgangen zgn; geen 
qualificé rende deelen , zoo als aard in landaard. 

Maar toetsen wg aan eenige voorbeelden , of ook werk- 
woorden met aard kunnen worden samengesteld. 

Nemen wg grijsaard en loopbaan * Grijs als wortel van 
grijzen , loop als wortel van loopen. Loopbaan is eene baan 
om [in) te loopen , dus grijsaard een aard om (mede) 
te grijzen? — Voorts grijsaard en waaghals: grij's sils 
wortel van grijzen y waaghh wortel van wagen, IVaaghals 
is hg , die zijn^ hals waagt , grijsaard hg , die zijn^ aard 
grijst? — Verder grijsaard en drinkgezel : grijs als 
wortel van grijzen y drink als wortel van drinken, Drink- 
gezel is een gezel, met wien men drinkt ^ grijsaard een 
aard, waarmede men grijst? — Maar genoeg : het blijkt, 
dat ook geene wortels van werkwoorden met aard kunnen 
worden saamgesteld. Alleen dan kan aard gebezigd worden, 
wanneer tusschen de samenstellende deelen van de^ van het 
of van een kan geplaatst worden, zoo als in heldenaard y 
aard van eew' held; landaard y aard vait het of van een 
land; dierenaard y aard van de dieren y enz. 

En hiermede: punctum. 

Gois, 2. April ^ 1851. 
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VAN 



BEANTWOORDING EENIGER VRAGEN, 

DIK IR HBT MiGAZIJR VAR TaALKURDB VEBSPREID ZUK , Of 
ZICH HIBB OF DAAR VAR ZELVER AANBIEDER. 



1. Wat mag da redan ign , dat in de platte volkataal da o in mvLixfknooi 
baar* klank tuiver en onveranderd behoudt , terwgl tg in batel/ieof daarentegen 
in eu of u overgaat? 

Ihzt onveranderlijkheid van den klank der o schijnt zelfs Sibgbr- 
BEEK te hebben verleid , om in het meervoud nooien te schrijven , ten 
minste in zijne Verhandeling over de Spelling ; want in zijn Woor- 
denboek voor de Spelling , dat een jaar na de verhandeling in het 
licht kwam, leest men noten* Hieruit schijnt te blijken, dat hij zijne 
dwaling spoedig heeft ingezien , ^oewel zijne verklaring daaromtrent 
eerst 55 jaar later werd gegeven in een' brief dd. 24 Nov. 1840 
aan Dr. A. de Jageb. ^Deze had namelijk in zijne c( Verscheidenheden,» 
welke de lezing alleszins verdienen , omtrent het woord noot op bladz. 
il gezegd: u Het meervoud van noot (zangnoot) , eindelijk , wordt 
c( in Siegerbeek's meergemelde Woordenlijst [achter de Verhandeling 
tf over de spelling] nooten opgegeven , terwijl men in het Woord^- 
«boek van denzelfden schrijver , zoowel als in Weilard's Handwoor- 
« denboek [en Taalkundig fFoordenboek] , dit woord met de zachte 
<( of enkele o vindt opgeteekend; welke laatste schrijfwijze wij meenen 
«de ware te wezen , als zijnde het woord het latijnsche nota, » — 
Het antwoord hierop, dat op bladz. 92 der gemelde Verscheidenheden 
voorkomt , luidt : «De - zachtheid der o in noten , meervoud van noot, 
«als zangnoot ^ kan ik u gereedelijk toegeven.» De Hoogleeraar kon 
er veilig hebben bij gevoegd : «dewijl ik reeds voor vijfendertig 
«jaar daarvan overtuigd was.» 
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Wat DO de reden aangaat, waarom de o in het bedoelde woord 
haar* klank heeft behoaden , die zal wei in de omstandigheid moeten 
gezocht worden , dat de groote hoop dit woord door zangonderwijzers 
en andere toonkanstenaars steeds regelmatig met den zuiveren o-klan): 
hoorde uitspreken en das onwillekearig hun voorbeeld volgde. 



2. Heeft nen er wel «an gedttn, de ae en oe der Latijnen in e te veranderen, 
tn CetaPf Ceius , in plaats van Caesar, Co e lus , te schrijven? 

Omtrent dit pant zallen de stemmen wel altijd verdeeld blijven: 
de beoefenaar der oude letteren is over 't algemeen een voorstander 
van de Latijnschc spelling, terwijl degene, die met de oude letteren 
onbekend is, doch het Fransch geleerd heefl , al zeer ligt overhelt, 
om de spelling der Franschen te volgen. Wij voor ons geven aan ^ 
ae en oe de voorkeur , zonder degenen te veroordeelen , welke er 
anders over denken. 



3. WaaroB behoudt tooneel de dubbele o , schoon de eerste lettergreep kort 
il, iztytij^X juwelier tn kastelein [sKn juweel en kasteel) de eene e verloren 
hebben ? 

De basterd uitgang , door sommigen in vreemde woorden met ëéne 
e bij verlenging geschreven , b. v. personele , is voor eene zoodanige 
verkorting eerder vatbaar, dan het Nederduitsche woord toon met 
de dubbele oF scherp-lange oo. Hierbij komt het gebruik , de tiran 
van alle talen ! 



4. Is de ie een tweeklank , too als de vroegeren spraakkunsten haar algemeen 
noemen ? 

Deze ie is niets anders dan een lange oP middelbare t. In een' 
tweeklank, zoo hij dien naam met regt zal dragen, moeten twee 
klanken worden gehoord, hetgene met ie het geval niet is. 



5. Is de uu in buul^ instituut^ kluun en kuun kort, middelbaar of lang f 

Omtrent kuun^ dat wij nooit anders, dan in woordenboeken, aan* 
trojOTen , durven wij geene uitspraak doen. In de overige houden wij 
uu voor middelbaar. 

V. 21 
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6. Moet meo icbrQven: « foor eenen last of opdragt,^ of « Foor eenen 
last ofoene opdragi? » 

Naar ons inzien geen van beide ; maar : « voor eerC (een) last of 
opdragt.n Tegenwoordig spreekt men de uitgangen van het niet- 
hepalende lidwoord en van de bezittelijke voornaamwoorden over 't 
algemeen niet meer uit. Dit heeft aan vele schrijvers aanleiding ge- 
geven, om die uilgangen geheel weg te laten, schoon sommige de 
weglating van en nog door ' aanwijzen. Wie meer hieromtrent ver- 
langt te weten , zie dit Magazijn , D. IV , bladz. 203. 



7. !• de uitwerping der <^ na / en » voor den uilgang er, b. v. in geelder 
keelder ^ kloindor, groender ^ vooreene verbetering Ie houden? 

De beantwoording dezer vraag zal wel steeds van elks bijzondere 
zienswijze blijven alTiangen. 2^ veel is intusschen zeker ^ dat sedert 
de verbanning dier d voor omstreeks cene halve eeuw het gebruik 
dier letter in de gesprokene taal nog stand houdt en er buitendien 
eene menigte woorden zijn, welke de cf algemeen behouden hebben, 
b. V. boender, diender^ kelde^ , kolder^ mulder^ telder, vilder y 
volder , zolder. Men mag zich te regt verwonderen , dat de taalhcr- 
vormers de d in de vermelde woorden hebben gelaten , daar het Hoog- 
duitsch Diener, Keiler, Koller, Muller , Teller, Söller heeft. 



8. \vk mythologie ^ astrologie spreeki de eene den uitgang gie aU gi en de 
andere als zji uit. Yan waar dit verschil? en welke uitspraak verdient de voorkeur? 

Men zal over 't algemeen gi van diegenen hooren , welke in de 
oude letteren bedreven zijn , en zji van verfranschte Nederlanders. 
Daar wij dergelijke woorden uit het Latijn en Grieksch hebben ont- 
leend , is gi naar onze wijze van zien die uitspraak, welke de meeste 
aanbeveling verdient. Daarin ligt buitendien nog het voordeel , dat de 
uitspraak van gi in de afgeleide woorden op iaoh , b. v. mytholo- 
gisch^ astrologisch, de zelfde blijft. 



9. Hoe mag het toch komen , dat anjelier , *t welk toch (volgens Bildebdijk) 
'van aif^tf^ afkomt , algemeen anjelier uitgesproken wordt? 

Misschien werd het woord voor Fransch aangezien en door sommi- 
gen anzjelier uitgesproken, dat later in anjelier overging. Er zijn 
«r , die , om spelling en uitspraak te doen overeen stemmen, steeds 
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anjelier schreven. Iq somniigc streken wordt het woord zelfs tot 
anjer verkort. 



10. De eene sohrgft China , Chinees, dat hij Sjina , Sjinees uitspreekt , 
de andere Sina, Sinees : hoe behoort het op goede gronden te weten ? 

Steller dezes hoorde eens beweren , dat men in Earopa de eerste 
kennis van het {genoemde land en zijne bewoners door zendelingen 
heeft gekregen , welke in het Ladjn schreven en Sina^ Sinenses 
spelden. Ptolehecs noemt Sinae de oostelijkste natie der wereld 
Weiland schrijft in zijne beide Woordenb. Sina , Sinees , Sinaas- 
appel, Appelsina: volgen wi) zijn voorbeeld. 



11. Waarom voegt men bg de rerlenging y^n aehter e» en en achter t; , 
b. T. reyen, vleien, rijen, vlijen? 

Waarschijnlijk, omdat men jj wilde vermijden, bij v. vlij jen. — 
Doch hoe moet men dit vlijen afbreken ? Niet vlijen, maar vlij-en. 
Aan deze en dergelijke woorden schijnt de heer v. Genabeth niet te 
hebben gedacht , toen hij in een werkje : (( Ëenige woorden aan alle 
voorstanders onzer Moedertaal , bijzonder aan de leden van het in Sep- 
tember 1850 te Amsterdam gebonden tweede Nederlandsch Letter- 
kundig Congres , met een snniQe uit de oude Belgische doos , door 
P. V. Genabeth , gepensioneerd oud Prof. der Vaderlandsche Letteren 
aan het Athenaeum te Brugge. Lid der Maatschappij van Nederlandsche 
Letterkunde te Leiden , enz. Te Haarlem , bij J. B. van Loghem , Jr. 
4851 », op bladzijde 20 schreef: «Men heeft in het tweede iVerfcr- 
« landsch Letterkundig Kongreê, de aanmerking gemaakt en gevraagd, 
c of de spelling van het programma moest beschouwd worden als door 
«de kommissie tot regeling der vergaderingen ie zijn vastgesteld en 
«goedgekeurd? Waarop is geantwoord, dat taal^ stijlen spelling voor 
«rekening blijven van den steller, namelijk den Heer J. A. Albekdingh 
n Tnun , welke bij het afsnijden van eene lettergreep aan het einde 
« van eenen regel schrijft : 

« vergadering'' 

nen, l 

« redevoering^ 

« en , / 
« Wie zou , bij den eersten oogopslag , onder het lezen hier niet 
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«(denken aan liet zamcnbindcnd voegwoord on? Nogtans is dat en 
((daar, aan het bcjjin van den regel, de vorming van het meer- 
ee voiidig. In dit geval gaat , volgens het taalgebruik , en volgens de 
ualgemcenc uitspraak en schrijfwijze, de eindletter g tot het toe- 
« voegscl en over , om alzoo te zamen weder eene lettergreep uit te 
umak<;n , waardoor tevens het stootende wegvalt , dat door de af- 
c( snijding alleen van en wordt te weeg gebragt. 

«Zij , die er zich op toeleggen om, onder het lezen, de vorming 
« van het meervoudig door en , aldus te doen hooren : vergadering* 
il en, maken zich zeer zeker taalkundig belagchelijk {helachl^k of 
(( belach -elijk ?• . . ) J ) » 

Die kaatsen wil , moet bal verwachten. Zoo een van beide zich hier 
belagchelijk heeft gemaakt , dan is het zeker de heer vak Genabeth , 
•«lie, zoo het schijnt, nog niet weet, dat men tang ^ tangen niet 
meer tanch , tan-gen uitspreekt, zoo als voor weinige jaren velen deden. 



'12. Zou men met beter doen , Zudven te ichrgven , dtn Zulphcn, of 
ZutveUf Zvijen^ g^Iyk men nu en dan vindt? 

Dewijl de bedoelde stad haar' naam ontleent van zuid en reen, 
zou Zuidveen de eigenlijke spelling zijn. Daar nu beide woorden 
door lengte van tijd verkort zijn, het eene met verlies eener », het 
andere met verlies eener e , houdt men Zudven over , dat in uit« 
spraak met Zuiphen en Zutfen overeen komt en alzoo de verkieselijkste 
spelling zou wezen. 



13. Velen schrijven op voorgang van Bilderdijk samen voor samen^ dewijt 
het woord altijd scherp laidt. Zestig wordt ouk steeds sestiy uitgesproken. 
Waarom veranderen degenen, die spelling en uitspraak loo \eel mogelyk doen 
overeen stemmen , zestig niet ook in sestig ? 

Waarschijnlijk, dewijl samen als bijwoord geheel alleen staat, 
terwijl zestig van zes afkomt. L. 

den 4 November 1851. 



«l) Bij KiUAAif: belacchelijk. » 



BEANTWOORDING VAN EENE VRAAG. 

(V. D., blada. 251.) 



77. Welke ipelling ferdient de voorkenr, uithalen of uUhoUen?aeïAe 
spelwyien komea voor btj goede Kobrijveri. Ue voorsteller deter vraag xou gaarui» 
de gronden voor de eene en de andere echrijfWgte tien opgegeven. 

Juist toen ik mij nederzette , om te beproeven of het mij g[elukken 
zou, een voldoend antwoord op de voorgestelde vraag te geven , ont- 
ving ik het bezoek van een* vriend , die mij verzekerde , iets daarover 
in het Taalkundig Magazijn van den Heer A. de Jager (e hebben 
gelezen, en mij beloofde, het genoemde Magazijn den volgenden 
dag te zullen zenden. Toen ik op bladz. i86 van hel V Deel het 
stukje van den lieer Bomhoff over het gedachte onderwerp gelezen 
had , kwam het mij voor , dat ik niets beters kon doen , dan het in 
zijn geheel mede te deelen, de daarop gemaakte aanmerkingen of be- 
denkingen te laten volgen en ten slotte een' uitweg uit den doolho 
te zoeken. 

Het bedoelde opstel van den Heer BoainoFF luidl aldus: 

«In weerwil van al het hetgeene Hoydscoper, in zijne Proeve ^ 
« D. 1 , bladz. 1 55 en volgg. , ten bewijze heeft aangevoerd , dat men 
«( uitholen en niet uithollen moet schrijven , vermeenen wij echter 
<f van hem en zijne naschrijvers te moeten verschillen. Uithollen komt 
«onzes inziens in afleiding overeen mei uitdiepen^ uitdroogen, uit- 
udooven, van diep, droog en doof, alle bijv. naamwoorden. Een 
« tweede grond , die voor ons gevoelen pleit , is de doorgaande Gel- 
«derschc uitspraak. Alle voorbeelden, bij Hdydecoper ter staving 
V zijner meening aangevoerd , zijn ontleend van zelfstandige naamw. , 
(( bij voorb. baaden van bad, blaaden van blad , graazen van gras , 
u looien van lot. Wij laten de beslissing aan bedrevener mannen 
«( over. » 

De verzamelaar van het Taalkundig Magazijn verwij.st in eene 
noot naar Hilderoijk's uKorte Aanmerkingen op Hdydecoper's Proeve 
iKvan Taal^ en Dichtkunde , )> alwaar men op bladz. i6 leest: 

«Gelijk men in 't meervoud van holen en gaten spreekt , dient men 
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uuitholen te zeggen, en uithollen voor de zich blind loopende paarden 
uover te laten. Met dat al zon ik hollen als meervoadige yan hol niet 
((geheel veroordeelen. Die verdubbeling behoort tot de praeterita, en 
«ontstaat uit de intrekking van de zachte e die de d o£ t voorgaat, 
<( en met dezen een sylbe plaeh te maken. Zoo is baadde saamgetrokken 
(( nit badede , vergoodde uit vergodede , hooide van holede , enz. even 
«als hy koom een samentrekking van home is, koomt van kornet, 
il gespeeld van gespelet^ enz. enz. 

((De geheele redeka veling van Hutdecopbr op bladz. 158 en volgg. ^ 
«as bedrieglijk; en steunt op verwarde of valsche begrippen van de 
«wording der woorden. Graf en tred mogen derivaten van graven 
«en treden zijn, de ware wortel ligt dieper. — De kleine aanteeke- 
«ning (u) van Lelt veld is juist.» 

De bedoelde aanteekening van Leltvkld luidt aldus: 
«Men vatte dit niet zoo onbepaald als het ter nedergesteld is. Wij 
«hebben zeker verba, die den medeklinker verdubbelen, en echter 
«hunnen oorsprong van het substantivum hebben. 

«Van TOL, trochus f komt tollen, tolde, getold; ook tollkr, 
« vsrtollen , van tol , vectigal, 

«Van tok, tina, tonreii, tonde, getond , infundere in tinam. 
«Van ZAK, saccuSf zakken, zakte, gezakt, in zakken doen, 
«hier te Leyden bij de Wolhandelaars , Molenaars, Bakkers enz. vel 
« bekend. 

«Van DROP, komt droppen, frequent,, droppelen. 
«Van STOP, stoppelen, van kam, kammen. Schel, schellen en 
«honderd anderen. De eenvoudige regel is deze: dat ieder verbum van 
«een substantivum afkomende, in het al of niet verdubbelen van 
«medeklinker, denzelfden voet houdt als zijn Substantivum in het 
« meervoud. Wat voor het overige het verdubbelen der Klinkers be- 
« treft, welke de Heer Hoydecoper stelt inde Verba , doch niet in 
(( het meervond der Substantiva ; zulks is in de daad een willeken- 
« rige onderscheiding , niet gegrond op de Analogie van de taal , noch 
« ook op het gebruik der schry vers , welken de Heer Hdydecoper gezag 
«toekent.» 

Op het stoikje van den Heer Bosboff antwoordt Prof. Siegenbeek in 
het zelfde P D. van de Jager'a Taalkundig Magazijn op bladz. 267 
met de woorden : 

«Het gezegde op bladz. 180 ter verdediging van uithollen voor uit- 
(( holen doet zich niet onaannemelijk voor ; mijns achtens , echter , 
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«slreic het meer ten bewijze , dat het eerste niet zoogeheei verwerpelijk 
<( is , als HoYOEcopER meende , dan dat het boven het laatste zou te ver- 
« kiezen zijn. Ik ben het in dezen geheel eens met Buderdur op de 
«door u ') aangehaalde plaats.» 

Zie daar alles, wat over het betwiste punt te mijner kennis i» ge- 
komen. Zien wij thans, of wij in deze Egyptische duisternis eenig licht 
kunnen brengen. — Eik , die in de geschiedenis onzer moedertaal niet 
geheel vreemdeling is, zal het wel bekend zijn, dat er een tijd was, 
toen men zich steeds beijverde, om woorden van verschillende beteeke- 
uissen , al sproten zij ook uit de zelfde bron , op verschillende wij2# 
te schrijven. Aan deze zucht om de woorden in het schrijven f e onder- 
scheiden, hebben ^enoo/en en genoten^ shoten en sloten^ licht en ligt, 
wicht en wigt , nog en noch, en waarschijnlijk ook uitholen en uithol- 
len , enz. enz, , hun bestaan te danken. Wat nu het betwiste woord be- 
treft, de Heer Bouhoff duide het mij niet ten kwade , dat ik hem van al te 
groote beknoptheid in zijn opstel beschuldig , en dat hij zij d e bedoeling 
met de aangevoerde woorden uitdiepen, uitdrogen en uitdooven 
uil een had behooren te zetten. Zoo ik die bedoeling vat , dan is zij deze : 
(( De woorden, die Hutoecoper aanvoert, zijn substantieven; wij hebbea 
hier enkel met adjectieven te doen. » Uithollen en uitdiepen beteeke- 
nen inwendig hol (verlengd holle) en diep maken. Wanneer nu den stal 
uitmesten (van mest , subst.) beteekent den stal van mest bevrijden , 
dan moet uitholen (van hol, subst. , mrv. holen) beteekenen van 
holen bevrijden, — Een* berg uitholen zal dus beteekenen : Een 
berg van holen bevrijden , d. i. de holen doen verdwijnen. Derhalve 
is naar mijn oordeel uithollen de eenige goede spelling. 

Den ]. VAD Wintermaand, 1851. Co. 



1) De Bbdirkiiigi» w^ren ontleend uil een' brief atn den Heer di Jaoir. 



PROEVE VAN BEANTWOORDING DER VRAAG : 

69. I» bet io ome U«l een regel , dat een scherpe medeklinker ook door een' 
scherpen moet gerolgd worden? Zoo ja , waarom schrijft men èmn geêd0jjagif 
eni. en niet zêate , jagd, ene? 

Hierbij worden geene woorden bedoeld, waar de scherpe in plaats ran den 
«achten medeklinker gebruikt wordt , of waar eene klinkletter uitgelaten is ; 
alleen lulke, waarin de beide consonanten op elkander volgen. 

Z. te Z. 

Het moet de slaafsche volgers van SiEoiifBEiR, wiens taalkundige 
verdiensten wij echter hoogachten , wel grootelijks bevi'eemden , dat de 
onderscheidene spraakkunsten en spraakleeren , die van tijd tot tijd 
het licht zien^ de door Dr. A. di Jager in zijne Verscheidenheden 
voorgedragene spelling ^slu jacht , macht , recht, plicht , gewricht y 
dracht , tocht , klacht , enz. door eigen voorbeeld aanprijzen ^). Van 
hier dat menigeen vragen doet, welke met dit geval niets gemeen 
hebben , er in geen recbtstreekscb verband meé staan. Doch ter zake. 
Zoo als uit de Taalkundige Handleiding tot de Staten-Overzet- 
iing des Bijbels^ door Dr. A. de Jager, blijkt, zeiden de Ouden 
tweeste, drieste, vierste, vijfste, seste , sevenste , achtende , negen- 
ste , tienste , elfste , twaalf ste '). Vergelijk Dr. Brill , Hollandsche 
Spraakleer van 1846, p. 449 en ^e Bijvoegsels en Verbeteringen^ 
p. 803. 

En wat kunnen wij uit het aangevoerde leeren? 

\, Dat de Ouden de rangschikkende telwoorden als adjectieven 
beschouwden, die zij op de wijze der superlatieven vormden; welke 
st naar den meer voorkomenden overgang (men denke aan : dezelfste^ 
overtreff. trap van zelve,) in d is veranderd: doch achtende werd 
achtste. Zie over deze onderlinge verwisseling een breedvoerig betoog 
bij Dr. Brill, p. 52. 

2. Dat de verwantschapte sluit*medeklinker geene oorzaak van den 
aanhankelijken uitgang ste is geweest. 



1) Deze verdienstelijke Taalgeleerde toont de moeijelijk beid der afleiding 
en de plaatshebbende inconsequentie meesterlijk aan , weshalve wij den 
lezer naar dit stukje verwijzen. 

2) Die uitspraak kan men, bij minkundigen, in Noordbrabant nog 
dagelijks waarnemen. 
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3. Dat het onzer tale eigen is, bij syncope, de d en g voor dc^ 
te plaatsen: bindt van bindet; klaagt van klaget; ligt van ligget. 
Dat men geen leezty leevt van lezet, levet schrijft, is geenszins 
inconsequent ^ dewijl , naar 't tegenwooixlige taalgebruik ^ de d en g 
ook slnitletters y maar de t? en ^ alleen overgangsletters zijn. 

4. Dat , bij geene letterverzachting of ^ verharding , het een grond- 
regel onzer taal is , de schcrp-verwantschapte medeklinkers op elkander 
te laten volgen. 

En eindelijk Vinden wij , ten aanzien van zesde (sesde ?) , bewaar- 
heid, hetgeen Bilderdijk zegt: ccintasschen is het niet te ontkennen, 
«dat er altijd onregelmatigheden zallen zijn door verandering der oude 
cc spelling in eene uitspraak , meer letterlijk dan bevorens plaats had , 
« verwekt, n *) 

H. M. L. 



V£RB£T/ERI]!IG£If 

VOORBEELDEN VAN GEBREKKIGE TAAL, 

UIT GEDRUKTE STUKKEN ONTLEEND, 

DKII LIBFHBBB£BS VAN TAALOBFINIIIG TBR VEBBETERIIIG AAROBBODBIT. 

(V. D., bUdi. 90 en volgg,} 



581. Na bekomene magtiging 581. Na bekomen machti- 
is alhier tot openbaar onderwijzer ging (^) is H. (') , bezitter van den 
aangesteld H... , hebbende den derden rang ('j, alhier tot openbaar' 
derden rang^ die zijnen post op (*) onderwijzer (") benoemd (^), 
den 5 dezer heeft aanvaard. die zijn' (') post (*) den 5 (') 

heeft aanvaard. 

(1) De innige verbinding der spraaklecr vordert de verwisseling van 
g in ch, waar zij onmiddellijk vóór de t staat: dus machtiging» Heeft 
er echter syncope plaats, dan kan de g even goed vóór de t geduld 



1) Nederlandsche Spraakleer^ p. 393 



— 326 — 

worden als do fi , bij v. : htjf ligt , hidt ; h^ vraagt , spoedt zich. Lees 
vooral Dr. A. os Ja «BR's f^erscheidenheden ^ p. 25 cn volg[. 

(2) Het onderwerp werd Ic lang verzwegen. 

(3) Men inakc een spaarzaam gebruik van H tegenw. deelw. en ver- 
vangtt 't daar , waar zulks doelmatig kan geschieden , door eenu zins- 
wending. 

(4) Ons dunkt, dat het woord openbaar hier geen onafscheidelijk 
denkbeeld uitmaakt, en derhalve aan de buiging onderworpen is. 

(5) De titels of namen der waardigheden van personen schrijven wij 
met eenc hoofdletter; bij v. Mejuf vrouw H,^ Mijnheer fV.^ Wethouder A.^ 
Onderwijzer G, , Predikant L. 

(6) Om aanst en aanv te vermijden. 

(7) Wanneer de lid- of voornaamwoorden niet , om bijzondere redenen , 
den nadruk vereischen , late men de aanstaarting van en achterwege , 
maar wijze haar door eene ' aan. 

(8) post op wil ons niet bevallen. 

(9) Verkorting van naam, titel oC Icttep wordt door een punt aan- 
gewezen. 

582. Van de i5 der zich tot 582. Vijltiea personen hadden 
dat examen aangemeld hebbende, zich tot dit examen aangemeld» 
personen waren er slechts 1 1 ten van welke n^aar elften bepaalden 
dage van het examen opgekomen, dage waren opgekomen: zoo dat vier 
van welke er zich vier (eragtrokken. er zich niet deden vinden Q), 

(1) Welk eene constructie! Het gebruik van twee maal van^ vaneen 
legenw. deelw., van ^t stootende personen,. * opgekomen aan 't einde 
van beide zinsneden , van tweemaal examen : •— dit alles gaf aanleiding 
tot deze verandering, zoo wij hopen, verbetering. 

583. Wij stonden aan een kant 583. Wij stonden bewegingloos 
stil , om het [gegil] te laten pas- bij 't hooren van het gegil (^) 
seren, en bespeurden bij het licht [geroep?], en bespeurden met 't 
der lantarens een groot dier, dat licht der lantarens een groot dier, 
door de sneeaw sprong ^ en \'ele hetwelk {*) door den sneeuw (') 
anderen, die het vervolgden. sprong, terwijl wij vele men- 

schen ontwaarden (*), die het 
vervolgden. 

(1) Het foutieve heeft geen' zin. 

(2) Ter vermijding van </...(/...</. 

(3) Sneeuw^m..f ace, derhalve door den, 

(4) Eenigszins onduidelijk is de voorstelling des schrijvers , daar vele 
anderen loo wel betrekking heeft op sprong als op bespeuren. 
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584, Sedert eeuweii l{gt er een 584, Sedert eeawen ligt er een 

boek open voor den menschi 't geen boek voor den mensch open (^) , 
hij na en dan uit de banden legt , van welks voorschriften hij nu en 
maar telkens weder opneemt. dan afwijkt , maar die hij telkens 

volgt , zoo dra hij 't nadeelige, dat 
uit die afwijking voortspruit , ge- 
smaakt heeft ('). 

(1) Wel luidendbeidshalvc Herplaatsen wij dit woordje. 

(2) Wij bekennen volgaarne, dat wij den zin noch de bedoeling van 
deo schrijver recht gevat hebben. 



685. Als beoordeelaar wenschte 
hij er bij te kunnen voegen, dat 
zij [de lezers] hem ook aangenaam 
geboeid en waar kunstgenot had 
verschaft. . . . Uij zal die [de leemten 
en gebreken] korteling aanwijzen, 
hopende daardoor aan het verlangen 
der schrijfster te voldoen. 



585. Als Beoordeelaar wenschte 
hij, (') er bij te kunnen voegen, 
dat de lezing (') zijne aandacht 
geboeid en hem waar kunstgenot 
verschaft had. (') Hij zal die in 
't kort (*) aanwijzen in de hope (*), 
dat hij daardoor 't verlangen der 
schrijfster bevredigt (^). 



(1) Vele schrijvers plaatsen eene comma voor eene verklaring. 

(2) De lezers zal wel eene druk- of schrijffeil zijn voor : de lezing. 

(3) Het hulpw. w, kan , naar verkiezing , vóór of ach ter 't verl, deelw. 
geplaatst worden; doch men make van dit voorrecht geen zoodanig ge- 
bruik, dat de welluidendheid en vloeibaarheid er bij lijden. 

(4) horteling , m. , z=: een korte stok of staf; kortelings , adv. van 
tijd, ^r onlangs, laatst; hortelijh^ bw., sz: in weinige woorden. Daar 
wij geen vriend van lijk zijn , zoo geven wij aan in V kort de voorkeur, 

(5) Men ziet, hoe gemakkelijk men aan de eischen van H spreken in 
het schrijven kan voldoen. 

(6) Verlangen voldoen komt ons niet zeer welluidend voor. 



586, Üw vertrek moet uwe 
ouders zwaar gevallen zijn. 



586. üw vertrek zalnweoaders 
met aandoening vervuld hebben.(') 



(1) Zwaar tallen^ voor: bedroeven^ is plat. 



587. Zij gaf zich geheel over 
aan de vreugde van haren broeder 
wéér te zien en aan de smartelijke 
gedachten hem wéér te zullen ver- 
liezen. 



587. Zij gaf zich dit oogen- 
blik (*) over aan 't vreugdevolle 
denkbeeld (*). dat (») zij haar' (♦) 
broeder nogmaals zon mogen aan- 
schouwen f en op een' anderen' tijd 
aan de smartelijke gedachte ('), 
dat zij hem (°) zonde verliezen. 



(1) Op een' en den zelfden t\jd, konden die gewaarwordingen in haar 



— 328 — 



niet heerscheri : doch de cciie volgde , lieUij na korter of langer duur, 
de andere op. 

(2) Bij een weinig nadenken zal men deze verandering gerecdelijk 
toestemmen. 

(3) Do infinitivus met van is een gallicismus. 

(4) Zie 581, n^ 7. 

(5) Wanneer er cene onderlinge vergelijking of tegenstelling gemaakt 
MTordt, plaatst men de substantieven in 't zelfde getal. 

(6) Had zij hem dan al eenmaal verloren? Wij gclooven *t niet. 

588. Uwe zuster, Charles, zoQ 688. Charles! (*) ik wensch 

ik de proef niet willen doen on- niet , dat uwe zuster de proef zal 
dergaan , die ik doorgestaan heb. ondergaan (') , die ik doorgestaan 

(') heb. 

(1) Men is *t niet eeus, of men achter den vocativus eene comma , dan 
wel het uitroep- of verwonderingsteeken moet plaatsen. Er heefl daarbij 
geen uitroep of verwondering plaats; docb, wijl men aan dit teeken reeds 
twee namen heeft gegeven , zouden wij niet schromen , het met den Heer 
Allirol ook aansprckingsteeken te noemen ; te meer : omdat de comma 
in dergelijk geval dikwerf dubbelzinnigheid veroorzaakt. Zegt men: üw* 
broeder^ Charles, heb ik de proef ^ enz., dan bedoelt men blijkbaar, 
dat zijn broeder Gharl£S heet. 

(2) Dit zal des schrijvers bedoeling wel geweest zijn. 

(3) Door in doorstaan is een scheidbaar voorzetsel , zoo dat de vcrl . 
tijd met inlassching van ge wordt gevormd. 



589. Den 20 en 21 M. had 
alhier , ten overstaan van den ge- 
meenteraad , het aangekondigde 
vergelijkend examen plaats. Van 
de 15 zich daartoe aangemeld 
hebbende sollicitanten waren 42 
opgekomen , allen den tweeden 
rang hebbende , dien zij over het 
geheel genomen , uitmuntend 
hebben gehandhaafd.... Eindelijk 
heed de Gemeenteraad uit dit 
viertal (zijnde A, , L. , R. en W) 
tot openbaar onderwijzer voor deze 
school , den heer R. , onderwijzer 
te X. , geoordeeld de meeste ge- 
schiktheid te bezitten , en als 
zoodanig voorgedragen. 



589. Den 20.cn 21. (*)M. (•) 
had alhier, ten overstaan van den 
gemeenteraad ('), het aangekon- 
digde vergelijkende (*) examen 
plaats. Yijflien sollicitanten hadden 
zich daartoe aangemeld , doch er 
\raren maar twaalf opgekomen , 
die den tweeden rang bezaten ('), 
welken zij , over 't geheel genomen, 
uitmuntend (®)hebben gehandhaafd. 
Eindelijk heeft de gemeenteraad 
uit dit viertal , A.., L., R. en W., {J) 
den Heer (®) R. , Onderwijzer (^) 
te X., die geoordeeld werd (®), 
de meeste bekwaamheid te bezitten, 
tot openbaar (*°) Onderwijzer (®) 
voor deze school gekozen {**), en 
als zoodanig voorgedragen. 
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1) Zie 681, n. 7. 

(2) De namen der maanden en dagen worden niet onderschrapt* 

(3) Wij zien de noodzakelijkheid van eene kapitale aanvangsletter niet in. 

(4) Het adj. neemt eene e aan. wanneer het tot voorbode dient. 

(5) Ter verzaking van een tegenw. deelw., dat goedsschiks achterwege 
kon blijven. 

(6) uitmuntend zal wel eene drukfout zijn. 

(7) Onzes inziens is zijnde bier een stopwoord en kan wel gemist 
worden. 

(8) Zie 581 , n<>. 5. 

(9) Het foutieve kwam ons wat stroef voor. 

(10) Zie 581, n°, 4. 

(11) De eigenlijke werking was verzwegen. 

590. Het Dut erkennende eener 590. Schoon (^) wij 't nat eener 

ivef telijke regeling van de Banken wetsregeling (') van de banken van 

van Leening voor het geheele Rijk, leening (') erkennen ; schoon wij 

met den schrijver eene eenvormige met den schrijver een eenvormig 

administratie dier Banken wen- bestuar (*) dier banken wenschelijk 

schelijk achtende, de inspectie dier achten; schoon wij 't toezicht (") 

Banken van Rijkswege allezins dier banken van rijkswege alleszins 

goedkeurende , gelooven wij echter, (') goedkeuren , zoo gclooven wij 

dat de oprigting van Banken van echter, dat de verrijzing C') van 

Leening, onder die voorwaarden, banken van leening, onder die 

als gemeentelijke of liefdadige in- voorwaarden, als gemeente- of 

riglingen geheel moeten vrijstaan, liefdadige inrichtingen (^) geheel 

en zien in de administratie van moeten vrijstaan, terwijl (^) wij in 

rijkswege veel bezwaar. 't bestuur van 's rijks wege veel 

bezwaar zien. 

( 1 ) Men make een spaarzaam gebruik van tegenw. deelw, » omdat zij 
vreemd aan de gesproken taal zijn. 

(2) JVettelijke regeling is eene regeling , gelijk aan die eener wel , 
terwijl de schrijver de regeling van of door de wet bedoelt. Daar, waar 
men zulke verwarring kan voorkomen » moet men allijd van de samen- 
stelling gebruik maken. 

(3) Goenc redenen zijn ons voor de noodzakelijkheid eener hoofdletter 
aan 't begin dezer woorden gebleken. 

(4) Voor den basterd administratie hebben wij de Nederl. woorden 
bestuur, bewind^ regeering y enz. 

(5) Wij vermceneii iedereen, die op de zuiverheid van de Nederl. taal 
prijs stelt, te mogen waar$chu>«en tegen het meer in zwang komende 
gebruik van basterd woorden. 

(Ö) Mecnnalcn is in dit Mag. aangetoond» dat alleszins even goed 
eene s vordert als eens zns. 
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(7) oprichting ^ inriehtiny is stootend. 

(8) Zie n\ 2. 

(9) Om den voorgaanden tusschenzin, gaven wij dezer zinsnede eene 
andere wending. 

591. Gij weet niet hoe zwaar 591. Gij weet niet ^ ('} hoezeer 
h«t mij valt te bloozea voor mijnen het mij smart , (') dat ik over mijn 
naam. (^) naam moet blozen. (^) 

(1) Voor eene verklaring plaatst men gemeenlijk eene comma. 

(2) Boven beschuldigden wij zwaar vallen in üg. bet* reeds van 
platheid. 

(3) Zie 581 , n*». 7. 

(4) Blozen wordt met de zacht-lange o geschreven, dewijl ze in dit 
woord verkorting of verscherping duldt: blossen, 

592. De bewoners hadden ziehy 593. De bewoners, die met de 
met de voorboden des winters voorboden des winters den spot 
spottende , in hanne warme hnizen dreven (^) , hadden zich weder naar 
terug getrokken. hunne buitenplaatsen (') begeven. 

(1) Zie 581 , n^ 3. 

(2) Zoo wij des schrijvers mcening gevat hebben , moet men lezen voor 
warme huizen: buitenplaatsen. 



595. Een gelukkig eensgezind 
gezin was daar verzameld. Aan de 
eiken tafel , die, omringd door zon- 
derling gevormde stoelen , midden 
in de kamer stond, zat een man 
met eene deftige krulparuik op het 
hoofd en in een eenvoudig zwart 
gekleed. 



o95. Een gelukkig huisgezin (') 
leefde (e dier plaatse. (') Opeen* 
der zonderling gevormde stoelen , 
die rondom de eiken tafel stonden , 
welke in 't midden van de kamer 
geplaatst was ('), zat een man, 
die in 't eenvoudig zwart was ge- 
kleed (*) en eene deftige (fraaije?!) 
krulparuik (*) droeg. 



(1) eensgezind gezin is wanluidend. Daar er zonder eensgezindheid 
geen geluk bestaat» zoo hebben wij het eerste woord verzwegen. 

(2) Het denkbeeld verzamelen wil ons niet bevallen , dewijl wij onvril- 
lekeurig aan vergaderen ^ bijeen kómen % bijeen zamelen denken. 

(3) Met deze verplaatsing hebben wij de verstaanbaarheid en welloi- 
dendheid bevorderd, waarnaar velen geen greintje hooren. 

(4) a Men beschrijve eerst de omtrekken van iets en daarna de bij- 
zonderheden , » vindt ook hier zijne toepassing. 

(5) Doch waar anders zou men ze kunnen dragen ? Men vermijde zulke 
woordovertolligheid. 
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594. Overigens verklaai*den 
goede mcuschen eenstemmig (^) , 
dat hij een wispeJturigc (') knaap 
was j met wien 't niet gemakkelijk 
viel om f e gaan ('), en zij schud- 
den (^) vaak bedenkelijk het hooid- 
wanneer hij zijn' lust tot liet spel C^) 
toonde. (^) 



594. Overigens zeiden hem 
echter de goede lieden na, dat 
hij [JouANN Sebastjaiv Bacu] een 
wonderlijke knaap was, met wien 
het niet gemakkelijk viel klaar te 
komen , en zij schudden vaak be- 
denkelijk het hoofd , wanneer hun 
zijne fantasijen öm te spelen voor- 
gelegd werden. 

(1) Men wekke nimmer eenig denkheeld bijden lezer op, dat men niet 
wil uitgedrukt hehben : hetgeen de spreker kenbaar maakt, zullen anderen 
hem niet nazeggen^ maar wel kunnen zij over dezen of genen persoon 
of zaak met hem dezelfde gevoelens koesteren. 

(2) Zulk een knaap is toch geen wonder gelijk ! 

(3) klaar komen is plat. 

(4) Vele schrijvers verschillen in de vervoeging der werkw. op tien en 
dden: om H imperf. met eene sylabe te verlengen, daartoe kunnen wij 
niet besluiten, tenzij de dubbelzinnigheid, die anders mogelijk was, er 
door weggenomen wierde; de zin wijst hier echter eene verledene werking 
aan en de verlenging is dus onnoodig. 

(5) Door phantasie verstaat men gemeenlijk verbeelding^{skracht) ^ 
waarvan hier geene sprake is. 

(6) Zijn lust tot het spel voorleggen heeft geen» zin. 

595. Hij zag verklaard uit, toen 595. Het scheen , dat hij eene 
hij deze woorden sprak. jaiste verklaring van de zaak kon 

geven, (*) toen hij deze woorden 
sprak. (*) 

( 1 ) Hel foutieve levert geen' verstaanbaren zin op. 

(2] « Alen vcrmijde zulke vierde naamvallen , die de oorspronkelijke 
belcekcnis van het werkwoord herhalen.)) (Weiland, D. 11, j. l79.) 
Wij durven dezeii regel niet in toepassing brengen , omdat de uitdrukking 
algemeen gangbaar is en het aanw. vnw. deze eene zekere omstandigheid 
aanduidt. 

596. Hij was in- en uitwendig 596. Hij was een onverstandig 
een houten staak. en lijdelijke persoon. C) 

(1) De vergelijking van mensch met slaak is beneden zijn' verheven' 
aanleg. 



597. Dat klinkt mij inderdaad 
wat raadselachtig en ongeloofelij k , 
lachte de rector honend. 



597. Dat klinkt mij in der 
daad (^) wat raadselachtig en on- 
geloofelijk, sprak de Rector (*) met 
een' honenden lach. (^) 



4 
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( 1 ) Bijwoordelijke uitdrukkingen worden gescheiden : derhalve in der 
daad, 

(2) Zie 581 , no. 5. 

(3) Men kan geene woorden lagchen. 



598. Met eene tasch als ransel 
op den rug, een' grijzen kiel met 
eeue cordelière om het fijne 
middel vastgemaakt , een kastoren 
hoed met breede randen , die zijne 
bruine lokken dekte, en een' dikken 
stok in de hand, zoo stapte hij 
voort op dien gelijken tred welken 
men door aanhoudend wandelen 
aanneemt. 



598. Hij ging op gelijken tred, 
hem door oefening eigen geworden, 
door en vertoonde een fraai uiter- 
lijk (^) ; want hij droeg eene tasch, 
als ransel, (*) op den rug, een' 
grijzen kiel, door (') eene koord (*) 
om 't fijne middel vastgemaakt, 
een' (^) kastoren hoed met breede 
randen, die zijne bruine haar- 
lokken dekten ('), en een' dikken 
stok in de hand. 



(1) Wij vermeenen, het stroeve van den on verbeterden zin te hebben 
weggenomen. 

(2) Datgene, wat tot nadere verklaring van 't voorgaande dient en even 
goed kan verzwegen worden « plaatst men tusschcn twee comma's. 

(3) met,,, met,»», is niet zeer welluidend. 

(4) Is dit woord al ingeburgerd, dat wij er geen ander voor bezitten*'' 

(5) Velen wijzen de weglating van en door ' aan. 

(6) De werking schikt zich, in getal, naar 't onderwerp. 

599. Gindsche ruïne strekte 599. Gindsche puinhoop (') 
hem zeker ten schuilplaats. verstrekte hem ongetwijfeld (') 

tot schuilplaats. (') 

(1) Zou de zuiverheid onzer moedertaal er niet bij winnen, wanneer 
wij dit bastcrJwoord vermeden? 

(2] Al ware 't enkel voor het gezicht, zonden wij de opeenvolging 
van e afkeuren. 

(3) Dewijl schuilplaats van 't vrouwelijk geslacht is, zoo verandert 
ten in ter: dit is echter iets stroef, waarom wij tot verkiezen. 

600. Na zijne promotie, die nu 600. Na zijne bevordering (*), 
sedert kort had plaats gehad , zoude die laatst geschiedde ('), zou het 
de gansche familie een uitstapje gansclie huisgezin een uitstapje 
langs den Rijn maken. langs den Rijn maken, 

(1) Indien wij ons met eigene krachten kunnen behelpen ^ ware 't 
zotternij vreemde hulp in te roepen. 

(2) Het foutieve heeft geen* vloeienden zin. 
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601. Eene vreesselijke jaloazij 601. Eene vrceselijke (*) ijver- 
had zich van hem meester gemaakt, zacht (') had zich van hem meester 

gemaakt. 

(1) Vóór de invoering der s bestond er eene gewichtjge reden om de 
s in soortgelijke woorden te verdubbelen , wijl de enkele s vóór een* klinker 
als z werd uitgesproken. Deze reden is tegenwoordig krachteloos , en toch 
zijn er slaafsche navolgers van Siegenbebk's Verhandeling over de 
Spelling^ die huisselijk^ doch gebruikelijk spellen, enkel omdat de 
meester het eenmaal ook zoo deed. 

(2) Schrijf, indien g'u toch in on-Hol landsche woorden wilt uitdrukken, 
jalousie even als courant , opdat wij die vreemde hulptroepen , gelijk de 

heer Uk CosTi. aanmerkt, op een' mooien dag kunnen verjagen. 

602. De zon was achter de kim- 602. De zon was achter de kim- 
men gedoken , en de omfiioersde men gedoken , en de omfloerste (') 
maan wierp een onzeker licht over maan wierp een onzeker licht over 
't landschap. 't landschap. 

(1) Zoo 't zaktlijk deel van 't werkw. op een' scherpen medeklinker 
eindigt» heefl het verl. deelw. eene t, 

603. Jaloezij! Kent gij dat 603. Jaloerscheid ! (^) Kent ge 
gevoel ? Lezer ^ kent gij dat gevoel , dat gevoel , Lezer ! (*) Kent ge dat 
dat nw bloed doet koken, nwe gevoel^ hetwelk (') uw bloed doet 
polsjagen, uw voorhoofd branden, koken, uw' pols jagen ^ uw voor* 
dat al uwe zenuwen spant....? hoofd branden, en hetwelk (') al 

uwe zenuwen spant....? 

( 1) De zij is te kostbaar, dan dat wij , zonder nadenken , er gebruik van 
zouden maken... Koopt men ze, dan make men 't niet ruchtbaar, en 
geve haar den naam van jalousie, 

(2) Opdat men jaloerschheid niet zou aanmerken als een verpersoon- 
lijkt wezen , plaatsten wij Lezer in de eerste vraag. 

(3) dat,,» dat is niet zeer welluidend. 

604. De drank is een medicijn, 604. De drank is een genees - 
waarzonder gij niet leven kunt. middel (*) , zonder 't welk (*) ge 

niet leven kunt. 

(1) In geneeskundige schriften moge men medicijn gebruiken, wij 
vermeenen , ons met geneesmiddel even duidelijk te kunnen uitdrukken. 

(2) Om 't^ongewone van waarzonder^ leze men: zonder Hwelk. 

605. Om mij dit denkbeeld, 605. Het kwam mij voor (^) 
waarvan ik reeds langer zwanger, dat Nathan een geschikt (^)mensch 
was gegaan, te helpen verwezen- was, om mij dit denkbeeld^ waar- 
lijken, scheen juist de oude Nathan van ik reeds lang zwanger ging ('), 
mij de regte man te zijn. te heljien bevestigen. 

V. 22 
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(1) Wij bejammeren l^ct, dat der volksklasse werken in handen worden 
gegeven, waarin zulke sonde tegen taal en welluidendheid gepleegd wordt. 
Zulke stroeve stijl is een lintworm, die aan 't Nederlandsch knaagt. 

(2) Om voor te kumen, dat een onkundige recht in de beteekenis 
van niet krom zoude opvatten , gaven wij aan geschikt de voorkeur. 

(3) De juistheid der verandering in de tijdorde zal elk gereedelijk 
toestemmen. 



606. De commissie der Bijzon- 
dere school van de iste klasse 
hier ter stede, betuigt bij deze 
openlijk aan de milde bijdragers 
tot ondersteuning en bevordering 
Tan Toomoemde school , haar innig 
genoegen» dat er zich zoo vele 
belangstellenden voor dezelve heb- 
ben geopenbaard en vertrouwt dat 
bij nadere kennisneming van dit 
onderwijs, in genoemde school , 
ook andere weidenkenden zullen 
worden opgewekt om hetzelve voorts 
te helpen bevorderen door gedqrige 



606. De commissie der bijzon- 
dere school (^) van de eerste klasse 
te dezer stede (') betuigt openlijk 
aan de milde bijdragers tot hare (') 
ondersteuning en bfêvordering haar 
innig genoegen over de belang- 
stelliug) die vele voor haar (*) 
aan den dag gelegd hebben ("), 
en vertrouwt, dat, bij nadere 
kennisneming van dit onderwijs (^), 
ook andere weldenkendcn zich op- 
gewekt zullen gevoelen , om het (*) 
door milde bijdragen en deelneming 
te helpen bevorderen. 



bijflraigeii ^n deelneming. 

(t) Meermalen opperden wij den wensch, dat er een regel bestonde, 
nnaaraan men 't gebruik van eene hoofdletter kon toetsen , dewijl hierin 
veel oneenparigheid heerscht. 

(2) Hier ter stede is pleonastisch. 

(3) Ter vermijding van school, 

(4) Zehe dient ter versterking van de aanhoorige zelfstandigheid en 
kan dus niet achter een lidw. geplaatst worden , welke wankoppeling door 
velen te recht wordt vermeden. 

(5) OpenL—^penb, is niet zeer welluidend. 

(6) Overtollig: want er is van geen ander onderwijs, dan dat, hetwelk 
in de school wordt gegeven, sprake. 

607. De Commissie is boven- 



dien voornemens, in bovengenoemd 
locaal des namiddags ten 4 ure , 
zitting te houden, om diegenen, 
welke , behalve die reeds als ouders 
of voogden voor hunne kinderen 
hebben deel genomen, ook in de 
gelegenheid te stellen , onder het 
getal van deelnemers opgenomen 
te kannen worden. 



607. De commissie heeft tevens 
(*) het plan gevormd (*), in bo- 
ven (') genoemd locaal des namid- 
dags te (*) vier uur zitting te 
houden , om degenen , welke reeds 
als ouders of voogden voor hunne 
kinderen hebben deelgenomen ("), 
en ook anderen nog in de gele- 
genheid te stellen, onder 't getal 
van deekiemers te worden betrok- 
ken. («) 



W 
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(8) hovend,,, boveng... klinkt niet fraai. 

(2) Om de sissiogf te voorkomen , maakten wij deze verandering. 

(3) Het adv. maj» met zijn adj. niet vereenigd worden. 

(4) In H Magazijn is het gebruik van ten Voor de uurgetallen menig- 
werf gegispt. 

(5) Zoo wij ons niet bedriegen , worden deze aaneengeschreven. 

(6) deelgenomen en opgenomen is wanluidend. 

608. De dames van W. en 608. De Dames van W. en 
C®. nemen de vrijheid hetinsti- G®. nemen de vtijheid, (*) het 
tuut voor jonge jufvrouwen, wat instituut voor jonge jufrronweD, 
zij te C..., in de provincie O. dat (*) iij te C... , indeprovine'e 
geopend hebben, aan de begun- O., geopend hebben , der begun* 
stiging van ouders en voogden aan stiging van ouders en voogden dan 
te bevelen. De doelmatige ingerigte ie bevelen. De doelmdtig inge- 
lokalen van den nieuwen bouw richte (') localen (*) , naar den 
zijn gereed, en de lessen reeds nieuwen bouwlrant (*), zijn vol- 
begonnen , enz. tooid , en de lessen zijn reeds 

begonnen, (*) enz. 

(1) Voor eene verklaring plaatst het meerendeel der schrijvers eene 
comma, 

(2) fFai en welk zijii zeker betr. vnw., maar worden om hun zeldzaam 
gebruik door tiat en hetwelk, of wil hien 't welk, vervangen. 

(3) Zie 581, n». 1. 

(4) Zoo als wij hoven reeds aanmerkten, doe men vreemde woorden 
hunne ondcrscbeidingsi etters behouden. 

(5) De bouw zal wel de zelfde blijven, maar niet de trant, de wijze, 
waarop hij geschiedt. 

(6) Deze uitdrukking is, strikt genomen, niet grammaticaal juiste, 
doch zoo algemeen gangbaar, dat zij eene soort van burgerschap heeft 
verkregen , waarom wij ons tegen hare verwerping niet durven verklaren. 



Om bijzondere redenen is dit stuk zonder eenige aanmerking geplaatst. 



VRAGEN. 



81. a.) Op welken grond zegt en schrijft men in het 
Hoogduitsch : Einen an etwa» erinnern? b.) Is ons her- 
inneren in oorsprong of beteekenis van het Hoogduitsche 
woord onderscheiden? Zoo ja, waarom ? Zoo neen , waarom 
wordt bij ons de beheersching , in genoemde taal aan het 
werkwoord eigen , door bgna ieder afgekeurd? 

82. De Hoogleeraar SiEasüfBEEK noemt zich ergens: 
« Voorzitter der Maatschappij en van deze Commissie. » 
Waarom hier van naamval veranderd? • . . «Zou J^oorzitter 
der Maatschappij en dezer Commissie)) niet vloeiender 
en juister wezen? 

83. « Allengsche verandering »> wordt door den Heer 
OuDEMAifs afgekeurd. Doch wat moeten wij van a achter- 
waartsche en voorwaartsche beweging)) denken? Beide 
woorden komen gedurig voor. 

84 « De naam des Heer en , uwen God. » Is dit goed ? . . . 
De zoogenoemde appositie of bijstelling is eene figuur 
der Syntaxis, welke hierin bestaat, dat men een zelfstan- 
dig naamwoord ter nadere verklaring achter een ander 
plaatst: «Onze Forst ^ een bevorderaar van kunsten en 
wetenschappen , verscheen onverwacht in de zaal, » Moet 
nu dit verklarende zelfstandige naamwoord niet steeds in 
den zelfden naamval staan , waarin het verklaarde woord 
voorkomt? Reeds voor meer dan vier jaar vroeg de Redactie 
«over dit onderwerp de noodige aanwijzing van eene be- 
voegde hand.» Vele lezers van dit Magazijn zien een ant- 
woord daarop met verlangen te gemoet. 

85. Moet het verleden deelwoord yan vernissen ^ gever- 
nist of vernist wezen? Beide komen voor. 

86. WEiLikHD schrijft behebt. Zou men niet beter doen , 
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den regelmatigen ?orm behebd ïe gebruiken?.. . Aan ge- 
weest is men te zeer gewoon, dan dat het juistere geweesd 
ligt ingang zou \indea. 

87. Wat raag do reden zgn , dat sommige schrijvers in 
b^sterd woorden de c voor a, Oy u en een' medeklinker 
in k veranderen, en haar voor e en i behouden en kon^ 
cilie^ koncesêie schrijven? 



VOORBEELDEN 
VAN GEBREKKIGE TAAL, 

VIT GEDKVRTE STU&RËN ONTLEEND, 

D£N LI£Ffl£BB£BS TAN TAAIO£r£NING TER TERBETERING AANGEBODEN 

{Vervolg van D. V., bladz, 251.) 



636. De Maatschappg [tol Nnt Tan 't Algemeen] heeft 
Tclerwegen, den reeds gekozen weg bigven verVolgen. 

637. Het herinnerde hem aan het geschrift , dezer dagen 
het licht gezien , van den Heer M\gkay. 

638. Ik heb ten minste eetie groote traan in uw oog 
gezien .... Zie , daar zie ik ze nog. 

639. «Kende ik een van die ongelukkigen ^ ik geloof 
dat ik mijn best zou doen om hem te troosten en achting 
te bewijzen.» — «Dlisschien kent gg een van die onge. 
lukkigen, waarvan wg spreken.» 

640. Waartoe heb ik noodig te weten broeder wat u zoo 
veel schijnt te kosten om te zeggen. 

641. Zij herinnert zich, dat er in hét leven tan odzen 
vader eene trok is die zgnen naam vereert .... en die 
naam moeten wij onbevlekt bewaren , broeder. 
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642. Wanneer ik namelgk, van iemand sprekende zeg: 
«Hij is een braaf man,» zijn al mijne woorden eigenlgk. 

543. In plaats der Openbare Fransche en Engelsche 
School , van welker openvalling en lijdelijke waarneming . . . 
werd melding gemaakt, is door den sledelijken raad op- 
gerigt een instituut voor middelbaar en lager onderwijs, 
aan hetwelk, na bekomene magtiging, tot hoofdonderwijzer 

is aangesteld t, hebbende den tweeden rang, met 

acte voor de Nederduitsche , Fransche , Engelsche en Hoog- 
duitsche talen , tijdelijk waarnemer der vacante school. De 
benoemde zal zijne betrekking eerlang aanvaarden , en wel 
zoodra het daartoe van stadswege in gereedheid gebragt 
wordende gebouw zulks zal toelaten. 

644. Om haar-zelver wil tevens zijn deze overdragtelijke 
uitdrukkingen geliefd, wijl elkeen zucht heeft, om met 
do meeste nadruk hetgeen hij denkt en gevoelt uit te 
drukken. 

645. Nu spande de de kleine [Rabbi JHaitasse] al zijne 
hersens in, zijne hooge borst zwoegde, zijne vleeschige 
trekken stuiptrekten en toch speelde hij slecht^ 

646. Den dag te voren vermaande hij zijnen studenten, 
de executie [van den moordenaar] toch vooral bij te wonen. 

647. 't Is een kleed- en wapenkamer, waar al zijn helden 
zich van het hoofd tot de voeten zouden hebben kunnen 
kleeden en wapenen. 

648. Waardoor verwierf Cayaignag zoo buitengemeen 
gunsligen uitslag ? Niet door proclamatiên ,....; maar 
eenvoudig doordien hij als soldaat oorlog voerde, waar oorlog 
gemaakt werd, en geen ander doel voor oogen hield, als: 
den vgand te slaan en te vernietigen. De scherpte van het 
zwaard en het gewigt der kogels waren de gronden van 
overreding , welke hg den theoriën der muitelingen tegen- 
overstelde. 

649. Op den 12 Julij 1. 1. werden alhier vergelgkend 
onderzocht de twaalf zich aangegeven hebbende sollicitanten 
voor den post van hoofdonderwijzer in de door Bestuurders 
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vaD het Departement der Maatschappij : Tot Nut 

van ^ t Algemeen^ opgerigte bijzondere school der eerste klasse 
Toor kinderen van minTermogende niet bedeelde ouders» 
waarna, op verleende magtiging, door Bestuurders tot 
hoofdonderwijzer is aangesteld .... eerste ondermeerster 
op de stadsarmenscholen en huisonderwijzcr alhier, die op 
den 1 dezer de school geopend en zijnon post alzoo aan- 
vaard heeft. 

650. Ten gevolge der oprigting der genoemde bijzon- 
dere school der eerste klasse, van welke de leerlingen 
dusver voor rekening van het alhier bestaande schoolfonds 
van hel Departement . . . der Maatschapij : Tot Nut van 
'/ Algemeen , op drie bijzondere scholen der tweede klasse , 
onder welke de door overlijden vacante Nederduilsche 
school , . . . . , is besloten , de vervulling dier door over- 
lijden vacante school voorloopig aan te houden. 

651. Wij kunnen den ouden en nieuwen tijd niet met 
denzelfden maatstaf meten. 

652. Maar dit zal slechts voor een klein gedeelte vruchten 
dragen, als de regering niet ondersteund wordt door de 
hoofden der huisgezinnen en door de leeraars der godsdienst. 

653. De school zoekt niet maar eene bloote veelweterg 
aan te kweeken; maar benevens een bescheiden weten en 
kunnen , ook het hart en het gemoed te vormen voor alles 
wat goed is, 

654. De onderwgzer gaat zijne leerlingen voor in gods- 
dienstzin , zedelgkheid , vergevingsgezindheid , tevredenheid 
in God , beleefdheid , bescheidenheid , spaarzaamheid , ma- 
tigheid , zindelijkheid, orde, vlgt, enz. 

654. Hij kan door kiezen en aanhalen van voorbeeldeu 
uit het dagelijks leven, door de voordragt van eene of 
andere gebeurtenis, uit geschiedenis of ervaring ontleend , 
het onderwijs aantrekkelijkheid bijzetten en regt onder- 
houdend maken. 

655. Omdat de eene teekening juister is, verliest daarom 
eene andere iels van derzelver wezenlijke waardij ? 
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656. Niomand zal bet durven ontkennen, dat boven- 
genoemd werk i) geene bgzondere verdienste beeft; dit 
is ook genoeg blgkbaar uit de gunstige beoordeelingen, 
die hetzelve Tan tijd tot tijd mag verwerven, en op den 
tekst van deze allezins uitvoerige geschiedenis willen wij 
alzoo geene aanmerkingen maken. 

657. Slechts drie nieuwe bijdragen zijn er bijgevoegd ^ 
doch zg beslaan hunne plaats waardig. 

658. De fichrgver heeft van de beoordeelingen , door 
deze novelle uitgelokt, een gepast gebruik gemaakt. 

659. Hen moat zelf kindeoen hebben en geroepen zijn 
om met kinderen om te gaan, om de uitnemende gepast- 
heid der hier medegedeelde raadgevingen in te zien en toe 
te stemmen. 

660. De Gravin begon uit de afwezigheid van Graf Elona 
gevolgtrekkingen af te leiden , geheel verschillend van die , 
welke wij haar vroeger hebben hooren uiten. 

661 . Gij maakt ons zeer nieuwsgierig Wijnheer Towek ! — 
Wg zijn geheel gehoor. 

662. Welk eenc heerlijk gelegenheid , om nu eeno be- 
slissende poging te doen, om dat te onderzoeken! 

663. Thans alle hinderpalen weggeruimd zijnde, bevreemd 
het gewis niemand, als er drie huwelijken worden vol- 
trokken. 

664. Sir Edward stond op den drempel der hoofdingang 
van Ne&budda, met ongerustheid zijne oogen gerigt houdende 
op den weg van Roedjah on op het bosch. 

665. Ik gaf hem te kennen dat het mij leed deed dat 
hij zich bedrogen lag in zijne hoop. 

666. Laten wij eens zien in hoeverre deze tweede jaargang 
daarop ook aanspraak maakt. 

667. Ouders ! geef uwe kinderen wat goeds , en laat bet 
kwade voor hen verborgen big ven; jongens rookt nog niet. 



1) Algemeene Geschiedenis des Vaderslands; door Dr. J. P. Aremh. 
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dat is later tijds genoeg , en besteed uw geld liever , om de 
proeven , door £geri\ opgegeven , te nemen. 

668. Hg [de knecht] was oen zwaarlijvig , deftig perso- 
naadje, die met de statige aandacht en de strenge kalmte yan 
een regier naar Steea.tfielb's driftige en eenigzins verwarde 
vragen luisterde, waarbij eene naauwkeurige beschrijving 
der bedoelde jonge dame was toegevoegd, vergezeld met 
verscheidene verklaringen van dit onderzoek , allen verdicht 
en allen even waarschijnlgk. 

669. Zou ik te veel vertrouwen in uwe toegeeflijkheid 
stellen , als ik u nu verzeker, opregt en zonder voorbehoud » 
dat ik nog al mijne hoop op geluk gevestigd heb op het 
vooruitzigt van met eene uwer dochters vereenigd te 
worden? 

670. Zouden wij er een oogenblik aan tw^felen, of die 
zelfde opmerkzaamheid ons te stade komt , wanneer wij dat- 
gene willen weten , waarin wij belang stollen , en wat wy 
door aanschouwing, met nadenken gepaard, ook weten 
kunnen? 

671. Wij hebben reeds opgemerkt, dat datgene, wat 
wij doorgaands ervaring noemen, zich niet alleenlijk bepaalt 
bij de voorwerpen , welke wij met onze vijf zintuigen waar- 
nemen. Wanneer wij het gevoel van smart , vreugde of eene 
andere zielsaandoening ontwaren, dan weten of ervaren wg 
zulks ook, doch niet door ons ^ezigt , gehoor, ligchamelgk 
gevoel , reuk of smaak. 

672. Wat zou het ons baten , dat wg hoorden , indien 
wij niet wisten, wat wij hoorden; dat wij gewaarwording 
badden, indien wij niet wisten wat wij gewaarwerden. 

673. Ais hij nu zwak genoeg is van voor zulke drogre- 
denen te zwichten , is hij dan niet te beschuldigen van zgn 
natuurlijk gevoel , hetwelk hij toch met der daad nimmer 
verloochenen kan , te verzaken ? 



Verscheidene stukken, waarroor het dit maal aan ruimte ontbrak, 
zullen in het volgende nommer eene plaats vinden. 

Bijdragen , beantwoordingen , enz. worden ingewacht voor den 1 5 
Februarij 1852. Zie verder den omslag. 



E K R A T A. 

Jn den vorigen jaaryang. 

BI. 228, rcg. 11 staat: f^oXoj^, lees: fiteló]^» 
3> D » 34 O oQfAoXvx^f iees: ixioqiAoXvuri, 
V 289, » 7, 9, 10 en 14 leze men: fiSiXvl^ jmc^Avci f»«Ai>»ct en 

fimXea, 
» » » 23, 24, 25 en 26 » Alheene. 

Kreela , apotheeken, phoos- 

phorus. 
» 290, » 8 staat: engels^ lees: angels, 
» B 9 12 «c Irek'iuigy lees: treA, feuv. 



Op bladz. 153 van dezen jaarg. , reg. 4 van onderen , komt eehe fout 
voor , die ik mij haast aan te wijzen. Men leze daar , oc Ar var aldr i> in 
plaats van : «Ar var aldaz , zoo als ik daar overeenkomstig de editie der 
Fölo Spa ^' die ik had gebruikt, géschreven had. In gevolge dezer verbe- 
tering zal ook de vertaling op de volgende bladzijde aldus moeten veranderd 
worden : cc In den beginne was de tijd , waarin YMift leefde, d 

Leiden, L. A. te W. 

Vierde jaarg., bladz. 182, reg. 21, v. b. en volgg., staat t doch 
genoeg zij het, tot staving, dat dit werkwoord in de 17de eeuw, lees: 
doch genoeg zij het, tot staving, dat dit Werkwooi*d in eene andere 
beteekenis, nikmélijk die van haken ^ teriangéhy ook in de 17de eeuw. 

Leiden. A.. C. O. 
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